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РОЗДІЛ 1 
МОВОЗНАВСТВО

UDC 821.111
DOI https://doi.org/10.32782/philspu/2023.3.1

METAPHORS IN THE MODERN AMERICAN THERAPEUTIC DISCOURSE  
IN THEIR PRACTICAL APPLICATION

Bahatska Olena Viktorivna,
PhD in Philology,

Senior Lecturer at the Department of English Philology and Linguodidactics
Sumy State Pedagogical University named after A. S. Makarenko

ORCID ID: 0000-0002-4443-1385

Dvorianova Alina Oleksandrivna,
Master Student

Sumy State Pedagogical University named after A. S. Makarenko
ORCID ID: 0009-0000-4831-6141

The article explores the use of metaphors and stylistic figures in contemporary American therapeutic discourse, emphasizing their 
significant role in facilitating communication and understanding in counselling sessions. The narrative nature of therapy and the need 
for the therapist to be able to effectively decipher and rewrite the clients' harmful narratives are determined. Evidence is presented that 
contemporary American therapeutic narratives, replete with metaphors and stylistic figures, promote adequate expression of complex 
emotions and experiences, prevent defence mechanisms, and encourage mutual understanding. The major cognitive processes related to 
the understanding of metaphors in modern American therapeutic discourse and the advantages of their usage in therapy are considered, 
since metaphors themselves can help overcome emotional barriers, reveal the unconscious and express complex ideas succinctly 
and accessibly. In the article we analyse the mechanism of effective use of metaphors for obtaining meaningful information from 
interlocutors and achieving greater awareness of what they said, that is based on a four-stage model of metaphor application, which 
includes activation, deployment, synthesis and transformation, exemplifying it by the family therapy session conducted by a modern 
American psychotherapist Stephen Madigan. In particular, the expediency of DISTANCE, JOURNEY, BLINDNESS metaphors usage in 
the modern American therapeutic discourse for the study of difficulties and problems in relationships, as well as the correction of one's 
own views and awareness of difficulties, has been clarified. Overall, the article explores the cornerstones of metaphor application 
in contemporary American therapeutic discourse, whereas the case study provides a practical demonstration of how contemporary 
psychotherapists can use metaphors to facilitate meaningful conversations and help clients reframe their narratives and perspectives.

Key words: therapeutic discourse, narrative, metaphors, imagery, storytelling.

Багацька Олена, Дворянова Аліна. Метафори в сучасному американському терапевтичному дискурсі у 
практичному вимірі

У статті досліджено використання метафор і стилістичних фігур у сучасному американському терапевтичному дискурсі, 
наголошується на їхній виключно важливій ролі у полегшенні спілкування та розуміння під час консультування. Визначено 
наративний характер терапії та необхідність для терапевта вміти ефективно розшифровувати та переписувати згубні 
наративи клієнтів. Представлено докази того, що сучасні американські терапевтичні наративи, наповнені метафорами 
та стилістичними фігурами, сприяють адекватному висловленню складних емоцій та досвіду, запобігають захисним 
механізмам і заохочують взаєморозуміння. Розглянуто основні когнітивні процеси, пов’язані з розумінням метафор у сучасному 
американському терапевтичному дискурсі та переваги їх використання в терапії, оскільки власне метафори здатні допомогти 
подолати емоційні бар’єри, розкрити несвідоме і виразити складні ідеї лаконічно та доступно. У статті проаналізовано 
механізм ефективного використання метафор для отримання значущої інформації від співрозмовників та досягнення 
більшого усвідомлення ними сказаного, що ґрунтується на чотирьохетапній моделі використання метафор, яка включає 
активацію, розгортання, синтез та перетворення, на прикладі сесії сімейної терапії, проведеної сучасним американським 
психотерапевтом Стівеном Медіганом. З’ясовано, зокрема, доцільність використання метафор ВІДСТАНЬ, ПОДОРОЖ, 
СЛІПОТА в сучасному американському терапевтичному дискурсі для вивчення складностей та проблем у відносинах, а також 
корекції власних поглядів та усвідомлення труднощів. Загалом, у статті досліджено наріжні камені використання метафор 
у сучасному американському терапевтичному дискурсі, тоді ж як ситуаційний аналіз надає практичний приклад того, як 
сучасні психотерапевти можуть використовувати метафори для сприяння розгортанню значущих розмов та допомоги 
клієнтам переосмислити свої наративи та погляди.

Ключові слова: терапевтичний дискурс, нарація, метафори, образність, сторітелінг.

Introduction. People tend to express themselves in 
the most vivid ways, using figurative and emotionally 

coloured language, especially when they are in distress. 
Therefore, stylistic devices are ubiquitous even in day-to-
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day conversations. Therapeutic practice is not an exception 
but rather a natural environment for utilizing such multifac-
eted tools as imagery and stylistic figures.

It is justified by the fact that most of the contemporary 
approaches to counseling that are intertwined around phe-
nomenology and hermeneutics view therapeutic conversa-
tions as narratives. P. Brooks indicates that therapy is inev-
itably of a narrative nature and a therapist should be aware 
of how this phenomenon works to be able to decipher it  
[1; 2].

P. Ricoeur goes on to state that in the aftermath of some 
events, every person has something to say, which means 
that our experience has a pre-narrative character and it is 
waiting to be shared [2, p. 217]. The ultimate narrative is 
meant to be interpreted, amplified, and analyzed. In addi-
tion, rewriting these pathological and detrimental concep-
tions becomes the major purpose of counseling sessions.

In this respect, based on the studies by G. Kalynkov, 
E. Weise and А. Peräkylä, I. Parker, we define therapeutic 
discourse as a conversational interaction between a therapist 
and a client, which allows achieving the pragmatic goals 
of therapy, namely, improving the mental state of the latter 
and changing the approach to describing problems, through 
linguistic means.

Narration can be identified both on a client’s and thera-
pist’s side. In our previous works, we have elaborated on sto-
rytelling in therapeutic discourse and its auspicious effects. 
In this context, N. Kalina provides a vivid example of how 
storytelling can reveal some subconscious fears. By means 
of the excerpts from the book “Dictionary of the Khazars” 
by Milorad Pavić, a client realized his inner fear of women 
that lies behind his relationship problems [3, p. 47].

N. Kalina emphasizes that narratives are full of meta-
phors and such a method of world conceptualization makes 
a correlation between therapeutic discourse, poetry, 
and prose. A longing to convey overwhelming feelings 
often makes this narrative incomprehensible and confus-
ing. Metaphor, in this case, allows to verbalize this real-
ity, which is although a complicated but still well-ordered 
means of rendering a message [3, pp. 47–48].

We have also rationalized the reasons for considering 
metaphors during therapy:

1.	 Prevention of defense mechanisms.
2.	 Articulation of complicated ideas and concepts 

through shared symbols instead of vague notions.
3.	 Emotional engagement.
4.	 Avoidance of stigmatization in terms of using psy-

chological terms for indicating illnesses.
5.	 Building rapport between a therapist and a client
6.	 Changes in client’s metaphors may be a sign of a heal-

ing process [6, p. 25–26].
The work by R. Stott et.al. “Oxford Guide to Metaphors 

in CBT Building Cognitive Bridges” gives a chance to 
expand this list of benefits.

According to the authors, stories with metaphors provide 
a balance between keeping distance from oneself and reso-
nating with the gist that hints at some issues [7, p. 8].

Secondly, the unconscious can often reveal itself 
through symbols and metaphors [7, p. 13].

Moreover, metaphors enable people to express their 
ideas in a relatively small number of words which is not 
always possible with literal language [7, p. 15].

Finally, metaphors allow to convey vivid emotions or 
experiences where literal language would be insufficient 
[7, p. 15].

Furthermore, the authors suggest a list of cognitive pro-
cesses necessary for metaphor understanding.

1.	 Awareness of imagery. Imagery gives the chance to 
grasp the embedded meaning and metaphor domains.

2.	 Integration of verbal and imaginal. Working with 
metaphors enables a person to engage both mental pro-
cesses and make them more adaptive and flexible.

3.	 Holding two concepts in mind. It can enhance prob-
lem-solving by allowing a client to explore various aspects 
of a problem more comprehensively. This enables them to 
connect, distinguish, or compare different aspects to arrive 
at more effective solutions.

4.	 Awareness of commonalities despite superficial dif-
ferences. It is marked as an adaptive cognitive skill that 
draws clients’ attention to the fact that they are not alone in 
their problems and that other people also might have similar 
experiences despite the major differences.

5.	 Flexible use of multiple meanings. If a therapist 
compares the recovery process from depression to prepar-
ing for a marathon, it would be an incomplete presumption 
as the letter presupposes specific actions at the end of this 
preparation. Lakoff and Johnson in their “Metaphors we 
live by” suggest expanding this case and using multiple 
metaphors. “Journey in the dark” is a compatible addition 
that conceptualizes the unknown that comes after the pro-
cess of recovery. Therefore, it stands to reason when a ther-
apist is able to juggle various metaphors instead of sticking 
to one particular expression.

Finally, R. Stott et.al. developed a model of metaphor use 
during therapy that comprises such elements as activation, 
elaboration, synthesis, and reframe. Firstly, a specific target 
domain connected with an issue is evoked, and it is bound 
to a respective source domain that is based on imagery. Both 
of the domains can be subject to elaboration by the thera-
pist. Next comes a cognitive synthesis process, where ele-
ments of meaning from both domains merge, which bridges 
the gap between them. Ultimately, if the process is suc-
cessful, the client will depart with a reframed viewpoint on 
the troublesome area. This frequently encourages a more 
in-depth examination of the connections and consequences 
of the metaphor, prompting additional development of both 
the source and target domains and fostering further synthe-
sis. Additionally, a unique and memorable mental image 
will be entrenched in the client’s mind, making it easily 
accessible for future reference and enabling quick retrieval 
of the essential meanings associated with it [7, pp. 19–22].

Consequently, our study is of high relevance in the field 
of linguistics as the view of different scholars on ther-
apeutic metaphors needs consolidation, interpretation, 
and practical application. The purpose of our article is to 
dissect the cornerstones of metaphors used in therapeutic 
discourse, underline the reasons for their value, and elab-
orate on the model of therapeutic metaphors developed by 
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R. Stott. et al. sufficiently exemplifying it by a specific ther-
apeutic session conducted by a modern American psycho-
therapist Stephen Madigan.

Materials and methods. Relying on the aforemen-
tioned information and our previous studies on metaphors in 
contemporary American therapeutic discourse, we explore 
a particular therapeutic session by means of contextual-in-
terpretative, descriptive, and linguo-stylistic analysis what 
allows us to single out the stylistic elements that constitute 
its gist. The narrative therapy couple session by Stephen 
Madigan fell within the area of our special interest.

Discussion. The family therapy session conducted by 
Madigan is a vivid example of the effective use of meta-
phors by a therapist to elicit crucial information from cli-
ents and somehow personify their problem making it more 
lucid. By means of the excerpts of this conversation, it is 
possible to demonstrate the aforementioned model of met-
aphor use. To begin with, the clients, Eve and Joel, suggest 
that they “have kind of grown apart over the past 12 years.” 
The therapist responds with the respective question, “Was 
there something specific that helped contribute to putting 
a space between the two of you?” [8, p. 3].

1.	 Activation. In this very case, the therapist wants to 
draw a line between a family’s problem and the metaphor 
of distance. Therefore, the family estrangement becomes 
a tenor whereas space is a vehicle and the ground is the fact 
that the following concepts are compared on the basis 
of distance. It ensures the activation of imagery in Eve’s 
and Joel’s brains and they start associating their problem, 
in other words, a target domain, with the abyss between 
them, which prevents them from being close to each other. 
It encourages them to explore the issue in order to under-
stand its roots.

2.	 Elaboration. The therapist’s question makes Eve 
and Joel delve deeper and analyze what lies behind the dif-
ficulties they are experiencing. They elaborate on the target 
domain in their minds, by trying to recall the period when 
their relationships flourished.

3.	 Synthesis. The spouses try to bear the two concepts 
in mind, namely physical distance and growing apart, in 
terms of togetherness and intimacy. Thus, they alternate 
between these simulations. They match elements between 
source and target domains as well as realize how this space 
forces them to lose connection and the sense of belonging.

4.	 Reframe. Eve and Joel acquire a fresh way of think-
ing about their challenges by thoroughly exploring and com-
bining these elements. This new mental framework helps 
them to come up with innovative strategies for both their 
thoughts and actions. They will recall this metaphor when-
ever they encounter frustration or moments of disconnect.

Steven Madigan subtly leads the spouses to find 
the answer to the question of what “has got in the way 
of their relationship”. Eve highlights the point of distance 
again saying that previously when they communicated bet-
ter she “felt closer to Joel.” Lack of proximity is often con-
ceptualized in terms of trust issues, loss of interest as well as 
intimacy, and the presence of conflicts in any kind of close 
relationship. The farther the objects are in the real world, 
the more complicated it becomes to bind them, the same 

happens with people. Eve admits that nowadays they coex-
ist as roommates rather than partners.

It is worth admitting that the therapist does not impose 
anything on the partners, on the contrary, he gradually 
encourages them to open up and generate their narration 
of events from the past.

His following question also emphasizes relationships in 
terms of space since he talks about running away, which 
was typical of Joel.

“T: What would that mean to you if you were able to feel 
free to say things to Joel with the knowledge that it wasn’t 
going to run away with the both of you and into an argu-
ment? What would that mean to you?

Eve: It would make me happier. I’d feel more content” 
[8, p. 5].

The distance is not the only reason for their dissatisfac-
tion. The factor that aggravates the problem is viewed as a cer-
tain obstacle that does not allow the spouses to forge strong 
bonds. These are constant arguments that they “stumble on.” 
As G. Lakoff and M. Johnson indicated in their “Metaphors 
we live by”, love is a journey, which implies the concept 
of a road with its ups and downs, the process of the explo-
ration of another person, etc. In addition, the journey always 
comprises movement. It corresponds to the session in ques-
tion. The family’s relationships are conceptualized in terms 
of motion along the road with different stumbling blocks. 
One of the partners is ahead while the other one legs behind 
and cannot catch up because through the years the road sur-
face was damaged and there appeared to be obstacles in 
the way. Moreover, the latter is probably bad at driving at all 
or experiences some technical problems that do not allow to 
approach the partner. In literal language, it means that the cli-
ents do not have inner mechanisms that are responsible for 
solving conflicts and maintaining a family hearth.

In a dialogue with Joel, they come to the conclusion that 
the spouses have lost their previous intimacy. This meta-
phor emphasizes the magnitude of the emotional disconnec-
tion in the relationship. It suggests that they have neglected 
something precious and integral to their connection.

“Joel: Yes.
T: Where do you think it’s gone?
Joel: I don’t know or I’d go get it!
T: You would? Do you have any hunches as to where it’s 

gone? Both of you are convincing me that it’s still there but 
somehow it’s lost or it’s elusive. Do you have a sense as to 
how you might find the map to relocate it?” [8, p. 7].

They continue personifying the family’s problem. This 
stylistic device allows the couple to visualize its “elusive” 
nature and ponder about a map that will help to the lost 
attachment that “went somewhere”.

“T: Do you have a sense that you’ve been blinded 
and you can’t find it?

Joel: I guess in a way, yeah.
T: Do you have a sense of what the cover-up is with?
Joel: I don’t know, it’s just…it’s been gone now for so 

long it’s really hard to.
T: Re-find it?
Joel: to backtrack and figure out where did it start veer-

ing off track.
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T: But you both have a sense that it is there.
Joel: Yes, I do.
T: Is it on resuscitation? Or is just been somehow pushed 

out to the margins of your experience?
Eve: I don’t know.” [8, p. 7–8].
The following excerpt abounds in metaphors. The blind-

ness metaphor suggests a sense of confusion and being in 
the dark in the face of the problem. Consequently, the part-
ners’ inability to look broader is foregrounded. What is 
more, the therapist hints that there might be a certain cov-
er-up, which implies that the clients can conceal some 
thoughts or ideas.

Joel talks about how it’s hard to backtrack and figure 
out where things started “veering off track.” This metaphor 
suggests that there was a point where things went awry, like 
a vehicle deviating from its intended path.

A comparison between resuscitation and an attempt to 
revive their relationships seems very relevant as there is 
still a chance for their family to rescue what they once had 
and flourish in the future.

The “Margins of experience” statement helps Eve 
and Joel to accept that the issue might have been rele-
gated to the periphery of their awareness, suggesting a lack 
of attention or focus on it.

Steven Madigan’s persistent work enables the couple to 
confide in and trace this suppressed subconscious grudge 
that has “formed a wedge between them.”

“Eve: I guess we also need to figure out how hard we’re 
willing to work to get it back or to find it. Sometimes I think 
there’s a lot of anger and resentment from the past five years 
that’s hanging around which is making it difficult for us to 
get past that to move on.

T: Do you have a sense, then, that maybe anger is stand-
ing in the way of your love?

Eve: I think so, to a point.” [8, p. 8].
It turns out that it is the anger that “keeps the two of them 

apart and away from their love”. It is so threatening that both 
partners agree that there is a risk of its “taking down the whole 
family.” Even Joel who was not that active during the first part 
of the session, admits that this feeling makes him feel misera-
ble and he does not like being “detached from Eve”.

It is noticeable how both partners make a transition from 
passive answers to generating metaphors by themselves, “a 
brick wall between us”, and “turn back up.” The therapist 
also continues unfolding the space metaphor.

“T: So, once it got a foothold?
Eve: Yeah.
T: And it began to grow bigger, take over more of the ter-

ritory of your relationship, pushing out things like intimacy 
and love?

Eve: Oh, yeah.” [8, p. 12].
Then Steven Madigan wants to delve deeper into 

the precursor of these arguments, “What gives it life? 
What fuels it? What keeps it alive?” He also uses differ-
ent kinds of therapeutic discourses that were highlighted in 
the works by Ukrainian scholar G. Kalymkov. For instance, 
he applies the reset discourse that gives an opportunity to 
show the universality of a problem and compare oneself to 
other people [9, p. 102–107].

“T: When you detach yourself from your own relation-
ship and look on to the world of other relationships, how 
does anger sneak its way into relationships in order to split 
them apart? What happens? What are some of the common 
themes?

Eve: Some of the things that cause the anger, like, money 
and kids and – is that what you mean?” [8, p. 13].

Later, he also engaged the I discourse in the conver-
sation that is used to show that some topics resonate with 
a therapist, too. He is a father of two children, at the same 
time, the couple also wanted to have two children; however, 
it happened that they had triplets after their first son. The 
echo discourse is present in every other remark.

After involving the clients in recalling why they thought 
they would make great parents, the therapist encourages 
them to share how they met each other. It appears that they 
both had an overwhelming feeling of being “inseparable” 
and “knowing each other forever.” Accordingly, the dis-
tance between them grew from the very close proximity to 
the gap that they are now trying to bridge.

The motif of movement and journey is also underlined 
in the excerpt where Eve utilizes the metaphor of “crossing 
paths”, saying that they had a lot of common acquaintances 
but never had a chance to meet each other earlier. Anger is 
going to “put them in a hole” and this hole can become “a 
lot deeper.” Anger made them “forget to remember”, which 
is a pivotal quote in the whole session.

All in all, the metaphors DISTANCE, ROAD 
and BLINDNESS bear the main message of the whole ses-
sion. The therapist artfully inspires the clients to focus not 
on negative aspects but rather start reconstructing the story 
of their relationship that has always been filled with joyful 
moments. They create the title “Love at first sight” and give 
the ground for the healing process. He ensures the spouses 
that their story is worth spreading.

“T: I’m wondering what it would be like to begin tell-
ing the stories of who you are and what you did and what 
it was like to the next generation? I’m wondering what it 
would be like for your children to hear some of these stories 
about who you were and why you were that way and why 
you felt this way about each other? I’m just imagining that 
that might be more of a preferred story?” [8, p. 24].

Finally, the therapist personifies the concept of their 
story and views it as an animate creature in order to facili-
tate the understanding of their further actions that constitute 
the basis of the healing process.

“T: I’m wondering how we can fatten up this story, give 
it some legs, give it some themes, some character develop-
ment?” [8, p. 26].

The metaphors utilized in this therapy session change 
gradually. At first, they reveal the couple’s deep-seated 
feelings of disconnection, longing for the past, and their 
awareness of barriers that have come between them. Later, 
when the clients admit their previous blindness, they start 
drawing on their past experience and realize that they have 
the mechanisms to bridge this distance and overcome all 
the hurdles. Hence, the therapist uses these metaphors to 
better understand the couple’s emotions and to help them 
express and address their relationship issues.
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Results. To conclude, the role of metaphors and stylis-
tic elements in therapeutic discourse is prominent. Since 
the narratives are at the heart of counseling, therapists 
should be skilled in interpreting and reshaping these nar-
ratives. The significance of metaphors in therapy ranges 
from preventing defense mechanisms to fostering emo-

tional engagement and facilitating clients’ self-expression. 
A family therapy session conducted by Stephen Madigan 
demonstrates how metaphors such as DISTANCE, ROAD 
and BLINDNESS assist in unraveling clients’ relation-
ship issues, leading to a reevaluation of their problems 
and the potential for healing and personal growth.
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У статті проаналізовано засоби формування мовної картини світу В. Вітмена в текстопросторі збірки «Листя трави». 
Оскільки поетичне слово автор розглядав як живий організм, схильний до розвитку, тому був доволі прискіпливим у виборі лексич-
ного матеріалу, вимагаючи максимальної відповідності між зображуваним об’єктом та його художнім визначенням. Доведено, 
що на противагу сучасникам митець ставив перед собою завдання зламати застарілу романтичну систему віршування і по-де-
мократичному відкрити поетичні двері для мови з погляду загальноприйнятих норм нехудожньої. Зазначено, що такий демокра-
тизм виявлявся передусім у самій ритміці вірша, у простоті типологічно спорідненої з розмовною фрази. Поет ніби навмисне 
зіштовхував різностильові лексеми, не уникаючи контрастів. Виявлено, що із широко представленої лексичної системи він обирав 
саме ті слова, які найкраще розкривають авторський задум, умонтовував їх у текст, пов’язував з іншими словами, створюючи 
свою унікальну мовну картину світу. З’ясовано, що реалізувати таку техніку авторові вдалося завдяки принципу каталогізації, 
який можемо назвати найбільш характерною та оригінальною особливістю його ідіостилю. У вітменівському «каталозі» пере-
важає приземлено-побутове, матеріальне начало, об’єкт фігурує не як знак чогось вищого, а як типовий представник визначе-
ного «класу». Для художнього відтворення дійсності митець використовував загальновживану лексику з нейтральним забарв-
ленням, але шляхом її поєднання з піднесеним пафосом перетворював поетичну мову на пристрасний монолог ліричного героя. 
Відсутність прикметникових форм у переважній більшості поезій вдало компенсувалась активним вжитком дієслів, покликаних 
зримо відтворювати динаміку художнього світу. У такий спосіб, за аналогією до злагодженого оркестру, В. Вітмен зі строка-
того хаосу багатогранної дійсності майстерно вибудовував культурологічну модель власного макрокосмосу.

Ключові слова: мовна картина світу, ідіостиль автора, текстопростір, лінгвокультурологічний аспект.

Bahatska Olena, Kriuchkov Serhii. The means of W. Whitman’s language picture formation in the textual space of 
the collection ‘Leaves of Grass’

In the article the means of forming the language picture of the world of W. Whitman in the textual space of the collection ‘Leaves 
of Grass’ are analyzed. Since the author considered the poetic word as a living organism, prone to development, he was quite meticulous 
in the choice of lexical material, demanding maximum correspondence between the depicted object and its artistic definition. It is 
proved that, in contrast to his contemporaries, the artist set himself the task of breaking the outdated romantic system of poetry 
and democratically opening the poetic door for language from the point of view of generally accepted norms of non-artistic language. 
It is noted that such democracy was manifested primarily in the very rhythm of the poem, in the simplicity of the typologically related 
phrase. It is as if the poet purposely juxtaposed different stylistic lexemes, without avoiding contrasts. It was revealed that from the widely 
presented lexical system, he chose exactly those words that best reveal the author s intention, mounted them in the text, connected 
them with other words, creating his unique language picture of the world. It was found out that the author was able to implement such 
a technique thanks to the principle of cataloging, which can be considered the most characteristic and original feature of his idiostyle. 
In Whitman s ‘catalog’ the down-to-earth, material principle prevails, the object appears not as a sign of something higher, but as 
a typical representative of a certain ‘class’. For the artistic reproduction of reality, the artist exploited commonly used vocabulary with 
a neutral semantics, but by combining it with elevated pathos, he turned poetic language into a passionate monologue of a lyrical hero. 
No adjectival forms in the vast majority of poems was successfully compensated by the active use of verbs designed to visibly reproduce 
the dynamics of the literary world. In this way, by analogy with a coordinated orchestra, W. Whitman masterfully built a cultural model 
of his own macrocosm from the colorful chaos of multifaceted reality.

Key words: language picture of the world, idiostyle of the author, textual space, linguistic and cultural aspect.

Вступ. Формування цілісної багатогранної особисто-
сті в усі часи відбувалося шляхом творчого долучення 
до національної та світової культури з її традиціями 
й ціннісними пріоритетами, а мистецтво, і в першу чергу 
література, активно сприяли духовному самовизначенню 
людини. Найбільш знакові зразки мистецтва слова забез-
печували художню фіксацію фундаментальних констант 
буття в їх філософському вимірі, образну інтерпретацію 

локальних культурно-історичних явищ та зосереджува-
лись на антропоцентричних універсаліях, пов’язаних 
з різними проявами особистісної реалізації. Особливу 
роль у цьому процесі відігравав автор художнього твору, 
який, з одного боку, виступав носієм культурних домі-
нант своєї доби, сприяв увиразненню національної сві-
домості, а з іншого – демонстрував власну творчу само-
бутність на рівні оригінального ідіостилю.
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Індивідуальний стиль письменника знаходить своє 
вираження в переважній більшості компонентів літе-
ратурного тексту: у відборі художнього матеріалу, 
у постановці проблеми, в ідейних концептах, у системі 
жанрово-стильових координат, в емоційній тональності 
оповіді, у способах образотворення, на рівні добору 
й комбінування мовних одиниць та використання син-
таксичних конструкцій тощо. Тому вважаємо, що про-
блема наукової ідентифікації авторського ідіостилю має 
комплексний характер, а його аналіз вимагає інтегрова-
ного підходу.

Мета запропонованої роботи полягає у виявленні 
специфічних ознак та шляхів становлення унікальної 
поетичної манери Волта Вітмена з урахуванням лінгво-
культурологічних аспектів організації текстопростору 
збірки «Листя трави». Зауважимо, що вибір дослід-
ницького вектора був зумовлений відсутністю кон-
солідованої позиції вчених щодо визначення поняття 
«ідіостиль», формування методологічних засад його 
вивчення, а також обмеженою кількістю наукових 
праць, присвячених системному аналізові оригіналь-
ного у своїй самобутності індивідуального стилю аме-
риканського поета-новатора.

Ретельне опрацювання теоретичних джерел дозво-
лило нам з’ясувати, що до питання стилістичної термі-
нології в українській лінгвістиці й літературознавстві 
зверталися Л. Брославська, Є. Волощук, З. Гладун, 
І. Кульчицький, А. Корнієнко, А. Бугайов, Б. Стельмах 
та ін. – їх праці демонструють певний інтерпретаційний 
поліфонізм і засвідчують необхідність систематизації 
наявних дослідницьких здобутків у межах тлумачення 
поняття «ідіостиль». Що ж до безпосередньої харак-
теристики індивідуального стилю В. Вітмена, робота 
в цьому напрямку лише започаткована в окремих стат-
тях Ж. Клименко, І. Таранік-Ткачук, О. Дуброви, та ін. 
З огляду на незавершеність процесу ґрунтовного дослі-
дження означених аспектів вважаємо наше дослідження 
актуальним, оскільки воно повністю відповідає сучас-
ним вимогам контекстного вивчення художньої літера-
тури в її лінгвокультурологічній багатовимірності.

Для ефективного досягнення мети ми використову-
вали такі методи дослідження: аналіз і синтез теоре-
тичних концепцій, описово-аналітичний підхід, герме-
невтичний аналіз, контекстний аналіз, лінгвістичний 
аналіз, асоціативно-семантичний аналіз, системний 
підхід з елементами структуралізму.

Результати. Мистецтво міцно вмонтоване в спіл-
кування між людьми, адже його зразки зазвичай орі-
єнтовані на сприйняття широкого загалу, є свого роду 
посланням автора своїм сучасникам. У літературі, 
що оперує словами, комунікативна складова худож-
ньої діяльності виражена найбільш відкрито й повно. 
Художня мова, дотична до традицій риторики, наді-
лена енергією переконання; якщо ж вона базується 
на розмовній лексиці, то виявляє себе як невимушене 
спілкування автора з читачем. Індивідуальність стилю 
конкретного письменника завжди визначається гармо-
нійним поєднанням запропонованої концептуальної 
інтерпретації змодельованої картини світу з мовности-

льовими засобами, які забезпечують максимально 
ефективну реалізацію намічених завдань. Тому культу-
рологічний аспект творчого доробку В. Вітмена маємо 
розглядати в тісному взаємозв’язку з лінгвістичним.

Мова як матеріал літературної діяльності, її вну-
трішні закони і співвіднесеність з реальністю постійно 
знаходились у центрі уваги В. Вітмена. За теоретичною 
концепцією автора збірки «Листя трави», той митець, 
який досконало володіє словом, здатний оволодіти 
всім розмаїттям навколишнього світу: він може зму-
сити слова співати, танцювати, обмінюватись поцілун-
ками, гриміти, котитись, сяяти, тобто робити все те, що 
роблять люди чи природні стихії, бо слово є активним 
посередником між особистістю, її душею і світом [10].

Романтичний стиль в англомовній поезії середини 
ХІХ століття сприймався вже як цілком сформова-
ний канон. На противагу більшості, В. Вітмен поста-
вив перед собою завдання зламати застарілу художню 
систему, по-демократичному відкрити поетичні двері 
для мови з погляду загальноприйнятих норм нехудож-
ньої. Він вимагав від літератури нового часу, щоб слово 
в ній ішло з ланів і фабрик, вулиць і базарів, портів 
і шпиталів, з усіх найвіддаленіших куточків США. При 
цьому маємо зазначити, що в межах авторської лексич-
ної системи відсутні просторіччя чи сленг. Це не мова 
реального народу, а її ідеалізований, піднесений варі-
ант. Лексичний демократизм виявляється передусім 
у самій ритміці вірша, у простоті типологічно спорідне-
них з розмовними фраз. Поет ніби навмисне зіштовхує 
різностильові лексеми, не уникаючи контрастів, доби-
рає саме ті слова, які найкраще розкривають художній 
задум, умонтовує їх у текст, пов'язує з іншими словами, 
створюючи свою неповторну мовну картину світу.

Акцентуючи схильність В. Вітмена до ідеалізації 
демократичних принципів як культурологічного кон-
цепту, ми відзначали в першу чергу демократизацію 
об’єктів художнього зображення. Американський поет, 
чий життєвий шлях був тісно пов’язаний з народом, 
систематично звертався до змалювання нічим не при-
мітних повсякденних речей. У переважній більшості 
віршів і поем автор збірки «Листя трави» послідовно 
використовує загальновживану лексику з нейтральним 
забарвленням, але в поєднанні з піднесеним пафосом 
перетворює поетичну мову на пристрасний монолог 
ліричного героя. За результатами аналізу лексичної 
палітри художнього доробку митця з-поміж семантично 
і стилістично нейтральних слів можемо виділити такі 
групи:

1.	 Лексика на позначення, визначення, характе-
ристику та сприйняття явищ навколишнього світу в його 
природних проявах: а) іменники: land, desert, mountains, 
sea, peaks, coast, ocean, wind, grass, trees, sun, night, day, 
stars, universe, fruit, grain, birds, stream, field, oak, space, 
lightning, moon and night etc.; б) прикметники: wonderful, 
calm, stormy, clear, tart, sunny, shiny, cold, March, summer, 
beautiful, fresh, simple, quiet, innocent, formidable, rapid, 
immeasurable, wet, fast, thin, young etc. в) дієслова: look, 
stop, watch, admire, love, walk, swim, see, hear, sing, born, 
die, breathe, embrace, exist, feel, touch, embody, wait, 
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accept, believe, can etc. Компонуючи їх у доволі прості 
смислові конструкції, які тяжіють до імпресіоністичної 
техніки відтворення миттєвих вражень, В. Вітмен фік-
сує окремі деталі, з яких складається оточуючий його 
світ, аби в підсумку одним узагальнюючим штрихом 
надати звучанню поезії філософського змісту:

«I saw in Louisiana a live-oak growing,
All alone stood it and the moss hung down from 

the branches,
Without any companion it grew there uttering joyous 

of dark green,
And its look, rude, unbending, lusty, made me think 

of myself,
But I wonder d how it could utter joyous leaves standing 

alone there
without its friend near, for I knew I could not» [11, с. 150];
«As I have walkеd in Alabama my morning walk,
I have seen where the she-bird the mocking-bird sat on 

her nest in the
briers hatching her brood.
I have seen the he-bird also,
I have pausеd to hear him near at hand inflating his 

throat and joyfully
singing.
And while I pausеd it came to me that what he really 

sang for was not
there only,
Nor for his mate nor himself only, nor all sent back by 

the echoes,
But subtle, clandestine, away beyond,
A charge transmitted and gift occult for those being 

born» [11, с. 45].
2.	 Специфічно-побутова лексика: а) загальні назви 

на позначення сільського життя: garden, field, grain, farm, 
horse, cow, yoke, goose, mother turkey and turkey chicks, 
hemp, rice, cotton, corn, buckwheat, flax, rye, beehives, 
mill, sprouts, apple tree, raspberry, plantain, plate, table, 
roof, tiles, cart, boat, shed, pasture, hut etc; б) загальні 
назви на позначення міського життя: streets, squares, 
shouts, lights, cars, bells, church, quarters, building, port, 
facades, shop windows, business, machinery, meetings, 
speakers, performances, inventions, machines, crews, 
bridges, telegraph, locomotives, factories, apartments, 
vans etc.; в) лексеми, що характеризують стан людини: 
tramp, drunkard, cripple, hermit, old man, suicide, woman 
in childbirth, sick, slave, giant, madman, bride, smoker, 
prisoner, ignorant, novice, rowdy etc.; г) назви людей 
за національністю чи місцем проживання: Australian, 
Spanish, Greek, Roman, Mexican, Arab, Jew, Hindu, 
French, Parisian, Turkish, Egyptian, Dahomean, Theban, 
English etc.; д) назви професій: carpenter, shoemaker, 
stonemason, boatman, sailor, woodcutter, priest, politician, 
ploughman, hatter, artists, inventors, captain, president, 
miner, mechanic, linguists, poets, butcher, pilot, spinner, 
whaler, policeman, painter, peddler, mower etc.; е) гео-
графічні назви: Alabama, States, America, Tennessee, Sea 
of Mexico, Paumanok, California, Dakota, Manhattan, 
Mississippi, Ohio, Iowa, Indiana, Minnesota, Kansas, New 
York, Brooklyn, Maine, Louisiana, Georgia, Elkhorn Valley, 

Europe, Africa, Asia , Himalayas, Altai, Tien Shan, Elbrus, 
Nagasaki Bay, Arctic, Antarctic, China Sea, Bering Strait, 
British Isles etc.

Ми навели лише незначну частину прикладів, однак 
навіть вони вказують на широту охопленого поетом 
матеріалу. Щоб описати життя Америки в усіх його 
проявах, В. Вітмен обирав слова, художня цінність 
яких визначалась не піднесеністю чи витонченістю, а 
точністю і виразністю. Митець не заперечував, що пое-
зія покликана відтворювати прекрасне, але вважав, що 
краса не обмежується класичними зразками – слово, як 
і саме життя, довершене перш за все у своїй істинності 
та простоті. Єдність матеріального і духовного, рівність 
усіх життєвих явищ (а отже і слів) перед поезією – ось 
основний принцип вітменівського мовного експери-
менту.

У збірці «Листя трави» поет прагне дослідити сучас-
ність з акцентом на її філософській глибині й культу-
рологічній масштабності, однак не відриваючись від 
матеріальної природи. Він навіть не намагається ство-
рити умовні «місточки» між чуттєвим та ідеальним, 
конкретним і загальним, натомість долає ймовірні «роз-
риви» стрімким стихійним летом творчої уяви. Реалі-
зувати таку техніку авторові дозволяє принцип ката-
логізації, який можемо назвати найбільш характерною 
та оригінальною особливістю його поетичного ідіос-
тилю. У вітменівському «каталозі» переважає призем-
лено-побутове, матеріальне начало, об'єкт фігурує не як 
знак чогось вищого, а як типовий представник визначе-
ного «класу». Як наслідок, світ живих істот, предметів, 
явищ постає в яскравій і зримій багатогранності. Він 
увесь підвладний авторові, здатному в художній формі 
відтворити будь-який предмет, явище, дію, – достатньо 
їх лише назвати:

«Saw the white sails of schooners and sloops, saw 
the ships at anchor,

The sailors at work in the rigging or out astride 
the spars,

The round masts, the swinging motion of the hulls, 
the slender serpentine

pennants,
The large and small steamers in motion, the pilots in 

their pilothouses,
The white wake left by the passage, the quick tremulous 

whirl of the
wheels,
The flags of all nations, the falling of them at sunset,
The scallop-edged waves in the twilight, the ladled 

cups, the frolicsome
crests and glistening,
The stretch afar growing dimmer and dimmer, the gray 

walls of the
granite storehouses by the docks,
On the river the shadowy group, the big steam-tug 

closely flank d on
each side by the barges, the hay-boat, the belated lighter,
On the neighboring shore the fires from the foundry 

chimneys burning
high and glaringly into the night,
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Casting their flicker of black contrasted with wild red 
and yellow light

over the tops of houses, and down into the clefts 
of streets» [11, с. 194–195];

«The early lilacs became part of this child,
And grass and white and red morning-glories, and white 

and red clover,
and the song of the phoebe-bird,
And the Third-month lambs and the sow s pink-faint 

litter and the
mare s foal and the cow s calf,
And the noisy brood of the barnyard or by the mire 

of the pond-side,
And the fish suspending themselves so curiously below 

there, and the
beautiful curious liquid,
And the water-plants with their graceful flat heads, all 

became part of him.
The field-sprouts of Fourth-month and Fifth-month 

became part of him,
Winter-grain sprouts and those of the light-yellow corn, 

and the
esculent roots of the garden,
And the apple-trees cover'd with blossoms and the fruit 

afterward, and
wood-berries, and the commonest weeds by the road,
And the old drunkard staggering home from the outhouse 

of the tavern
whence he had lately risen,
And the schoolmistress that pass'd on her way to 

the school,
And the friendly boys that pass'd, and the quarrelsome boys,
And the tidy and fresh-cheek'd girls, and the barefoot 

negro boy and girl,
And all the changes of city and country wherever he 

went» [11, с. 416];
«I see plenteous waters,
I see mountain peaks, I see the sierras of Andes where 

they range,
I see plainly the Himalayas, Chian Shahs, Altays, 

Ghauts,
I see the giant pinnacles of Elbruz, Kazbek, Bazardjusi,
I see the Styrian Alps, and the Karnac Alps,
I see the Pyrenees, Balks, Carpathians, and to the north 

the Dofrafields,
and off at sea mount Hecla,
I see Vesuvius and Etna, the mountains of the Moon, 

and the Red
mountains of Madagascar,
I see the Lybian, Arabian, and Asiatic deserts,
I see huge dreadful Arctic and Antarctic icebergs,
I see the superior oceans and the inferior ones, 

the Atlantic and Pacific,
the sea of Mexico, the Brazilian sea, and the sea of Peru,
The waters of Hindustan, the China sea, and the gulf 

of Guinea,
The Japan waters, the beautiful bay of Nagasaki  

land-lock'd in its
mountains,

The spread of the Baltic, Caspian, Bothnia, the British 
shores,

and the bay of Biscay,
The clear-sunn'd Mediterranean, and from one to 

another of its islands,
The White sea, and the sea around Greenland» 

[11, с. 175].
Вважаємо, що вітменівські «каталоги» покликані 

пробудити в читачеві відчуття «космічної» широти 
буття, усвідомлення людської влади над безмежним, 
але керованим світом, що корелює не лише з оригіналь-
ною філософією митця, але й з домінантними концеп-
тами американської культури ХІХ століття в цілому.

3. Лексика на позначення абстрактних понять: soul, 
sadness, joy, laughter, god, deity, ether, dream, anger, muse, 
beauty, power, majesty, freedom, spirit, matter, happiness, 
equality, pride, love, faith, truth, identity, wonder, fear, 
dignity, good, evil, loneliness etc. У кількісному вира-
женні поет здебільшого апелює до категорій, суголо-
сних трансцендентальній філософії (наприклад, good, 
evil, god, truth, matter). Найчастіше в межах цієї катего-
рії на рівні словника В. Вітмена простежується антино-
мія «душа – тіло». У цілому ж митець тяжіє до моделю-
вання досить несподіваних семантичних конструкції, 
послідовно утверджуючи філософський концепт єдно-
сті духовного й матеріального:

«I have said that the soul is not more than the body,
And I have said that the body is not more than the soul,
And nothing, not God, is greater to one than one s self is,
And whoever walks a furlong without sympathy walks 

to his own
funeral drest in his shroud» [11, с. 102];
«I am the poet of the Body and I am the poet of the Soul,
The pleasures of heaven are with me and the pains 

of hell are with me,
The first I graft and increase upon myself, the latter 

I translate
into new Tongue» [11, с. 69];
«Will the whole come back then?
Can each see signs of the best by a look in the looking-

glass? is there
nothing greater or more?
Does all sit there with you, with the mystic unseen 

soul?» [11, с. 243].
Поет вільно оперує поняттями «час» і «простір», 

відмовляється від категоричного розмежування добра 
і зла, відносними вважає категорії «щастя – нещастя», 
«життя – смерть», послідовно персоналізує емоційні 
реакції на зображуваний соціокультурний простір, 
загалом суб’єктивно інтерпретує закони існування при-
роди, а процес пізнання світу трактує як невичерпний – 
у цьому криється джерело вітменівського оптимізму.

Зазначимо, що на рівні ідіостилю авторові збірки 
«Листя трави» було притаманне відчуття нескінченного 
колообігу матерії, спричинене активним розвитком 
природничих наук, що переживали розквіт у середині 
ХІХ століття. Своє захоплення науковими відкриттями 
він поєднав з притаманною трансценденталістам тео-
рією ідеалізації природи в усіх її проявах. Поет рішуче 
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відкидає характерний для романтиків поділ об’єктів 
навколишнього світу на ті, які варті поетичного зобра-
ження і ті, що не входять до сфери естетично значимих. 
Натомість він визнає себе переконаним апологетом нау-
ково-технічного прогресу, уводячи в текстопростір пое-
зії специфічну термінологічну лексику:

«I accept Reality and dare not question it,
Materialism first and last imbuing.
Hurrah for positive science! long live exact 

demonstration!
Fetch stonecrop mixt with cedar and branches of lilac,
This is the lexicographer, this the chemist, this made 

a grammar of the
old cartouches,
These mariners put the ship through dangerous unknown 

seas.
This is the geologist, this works with the scalper, and this 

is a mathematician.
Gentlemen, to you the first honors always!» 

[11, с. 72–73].
Матерія в розумінні В. Вітмена не протистоїть духов-

ній сутності людини, а гармонійно з нею поєднується 
у процесі постійного розвитку. Тому і ліричний герой 
поетичних творів виступає не пасивним спостерігачем, 
а активним учасником численних подій, орієнтованих на 
вдосконалення щоденного життя особистості. Митець 
послідовно відстоює думку про одухотвореність пред-
метного світу, освоєного людиною, декларує нерозрив-
ність зв’язку між культурно-історичним розвитком аме-
риканської нації та матеріальним прогресом, що чітко 
простежується на лексико-семантичному рівні поезій:

«Strange and hard that paradox true I give,
Objects gross and the unseen soul are one.
House-building, measuring, sawing the boards,
Blacksmithing, glass-blowing, nail-making, coopering, 

tin-roofing,
shingle-dressing,
Ship-joining, dock-building, fish-curing, flagging 

of sidewalks by flaggers,
The pump, the pile-driver, the great derrick, the coal-

kiln and brick-kiln,
Coal-mines and all that is down there, the lamps in 

the darkness, echoes,
songs, what meditations, what vast native thoughts 

looking through
smutch'd faces,
Iron-works, forge-fires <…>
<…> The brewery, brewing, the malt, the vats, every 

thing that is done
by brewers, wine-makers, vinegar-makers,
Leather-dressing, coach-making, boiler-making, rope-

twisting, dis-tilling, sign-painting, lime-burning, cotton-
picking, electroplating,

electro typing, stereotyping,
Stave-machines, planing-machines, reaping-machines, 

ploughing-machines, thrashing-machines, steam wagons 
<…>

<…> The men and the work of the men on ferries, 
railroads, coasters,

fishboats, canals;
The hourly routine of your own or any man s life, 

the shop, yard, store,
or factory,
These shows all near you by day and night—workman! 

whoever you are,
your daily life!
In that and them the heft of the heaviest – in that 

and them far more
than you estimated, (and far less also)
In them realities for you and me, in them poems for you 

and me,
In them, not yourself-you and your soul enclose all 

things,
regardless of estimation,
In them the development good –
in them all themes, hints, possibilities» [11, с. 243–244].
Висновки. За зізнанням митця, В. Вітмен завжди 

мріяв створити поезію, яка б не потребувала перекладу, 
а впливала на читача так само владно й безпосеред-
ньо, як музика. На перший погляд, подібна настанова 
видається парадоксальною: розмашисті, неримовані, 
епічні за своєю стилістичною природою рядки збірки 
«Листя трави» не викликають асоціацій з поняттями 
«милозвучний», «мелодійний». Однак глибинне зану-
рення у стихію вітменівського вірша дозволяє зробити 
висновок, що американський митець зумів підпоряд-
кувати розвиток поетичної строфи музичній компо-
зиції. Його віршів утворюють єдиний могутній потік: 
кожен за зразком музичної фрази є самостійною оди-
ницею, і в той же час кожен без винятку бере участь 
у розвитку ідеї-мелодії. Подібно до того, як у зла-
годженому оркестрі максимальну свободу звучання 
в межах цілого отримує кожен інструмент, В. Вітмен 
зі строкатого хаосу багатогранної дійсності майстерно 
вибудовує культурологічну модель власного макро-
космосу. У ньому гармонійно поєднуються по-імпре-
сіоністичному стрімка зміна образів у «каталогах» 
із зосередженим описом окремих явищ природи, 
схвильований монолог охопленої екстазом людини 
з величним спокоєм пророка, пристрасні прояви люд-
ських емоцій з філософськими роздумами. У підсумку 
поетові вдається реалізувати своє головне завдання: 
викликати в читача захоплення величними звершен-
нями епохи, долучити його до багатовимірного у своїх 
проявах світу й надихнути на осмислення важливих 
життєвих істин.
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У статті поставлено за мету дослідження класифікації та аналізу сучасного американського сленгу з урахуванням його 
лексико-семантичних особливостей, а також розгляд основних підходів до його перекладу. Дослідження класифікації аме-
риканського сленгу є актуальним питанням з декількох причин. По-перше, сленг виконує не тільки комунікативну функцію, 
але й виражає та формує певні соціокультурні та ідентифікаційні аспекти, які характеризують групи осіб або підкультури 
в межах суспільства. Завдяки постійним трансформаціям сленг є важливим об’єктом дослідження, оскільки він сприяє розу-
мінню динаміки мовної еволюції та соціокультурних трансформацій у сучасному суспільстві. Сленгові терміни, якими часто 
користуються в розмовній мові, можуть пройти процес асиміляції в загальнонаціональну мову та, внаслідок цього, втратити 
свою первинну експресивність. Тому терміни виходять з активного вжитку, або ж їхнє значення поступово забувається в лек-
сичному арсеналі мови. Перетворення, що спостерігаються в сфері сленгу, представляють собою аспект, який залишається 
недостатньо дослідженим у науковій літературі. Нами було вивчено корпус сленгізмів загального американського сленгу за 
такими групами: стосунки між людьми; фізична діяльність; захоплення; людина та навколишній світ, при цьому в кожній 
групі, розглянуто окремі тематичні підгрупи; також було розглянуто класифікацію спеціального сленгу, який включає такі 
категорії: студентський сленг, підлітковий, військовий, футбольний сленг, морський та сленг автолюбителів. До кожної з цих 
категорій було підібрано відповідні сленгові одиниці та запропоновано найбільш ефективні способи їх перекладу. З’ясовано, що 
найпоширенішим способом перекладу є використання описового методу та еквівалентних відповідників, а саме застосування 
прийому простої підстановки (повний еквівалент) чи вибіркової підстановки (аналог).

Ключові слова: сленг, класифікація, метод, переклад, еквівалент.

Bahatska Olena, Posna Alona. Classification of modern American slang and approaches to its translation
The article aims at studying the classification and analysis of modern American slang, taking into account its lexical and semantic 

features, as well as at considering the main approaches to its translation. The study of the classification of American slang is an important 
issue for several reasons. Firstly, slang performs not only a communicative function, but also expresses and shapes certain socio-cultural 
and identification aspects that characterise groups of people or subcultures within society. Due to its constant transformation, slang is 
an important object of study, as it contributes to the understanding of the dynamics of linguistic evolution and socio-cultural transformations 
in modern society. Slang terms, which are often used in colloquial speech, can undergo the process of assimilation into the national language 
and, as a result, lose their original expressiveness. As a result, the terms fall out of active use, or their meaning is gradually forgotten in 
the lexical arsenal of the language. The transformations observed in the field of slang represent an aspect that remains insufficiently 
studied in the scientific literature. We have studied the corpus of slangisms of the general American slang in the following groups: relations 
between people; physical activity; hobbies; a man and the world around, with separate thematic subgroups in each group; we have also 
considered the classification of special slang, which includes the following categories: student slang, teenage slang, military slang, football 
slang, nautical slang, and motorist slang. For each of these categories, appropriate slang units were selected and the most effective 
methods of translation were offered. The most common methods of translation were found to be the descriptive one and that of equivalent 
correspondences, namely the use of simple substitution (full equivalent) or selective substitution (analogue).

Key words: slang, classification, method, translation, equivalent.

Вступ. Сучасний американський сленг представляє 
собою різноманітний та живий лінгвістичний феномен, 
який відображає культурні, соціальні та технологічні 
зміни в сучасному суспільстві. Його розуміння та кла-
сифікація мають велике значення для лінгвістичних 
та культурологічних досліджень, а також для практич-
ного перекладу та комунікації між різними культур-
ними середовищами. Проте існує декілька значущих 
проблем, пов’язаних із сучасним американським слен-

гом: сленг є надзвичайно різноманітним та піддається 
швидким змінам. Ця динаміка створює проблему для 
класифікації та збереження актуальної лексики та фраз. 
Завдяки інтернету та глобалізації сленг легко поширю-
ється по всьому світу. Ця глобальна відкритість створює 
нові виклики для класифікації та перекладу сленгових 
виразів у різних мовних середовищах. Деякі сленгові 
вирази тісно пов’язані із конкретними соціокультур-
ними групами та підконтекстами. Розуміння цих зв’яз-
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ків важливе для точного класифікування та перекладу 
сленгу. Вибір підходу до перекладу американського 
сленгу може бути проблематичним завдяки існуючим 
культурним та лінгвістичним відмінностям. Важливо 
визначити оптимальні стратегії перекладу та адаптації 
сленгу на українську мову.

Е. Партридж, видатний британський лінгвіст та фахі-
вець у галузі дослідження сленгу, залишив глибокий 
слід у розумінні цього лінгвістичного явища. Він роз-
глядав сленг як невід’ємну частину мови, визнаючи, що 
він існував протягом довгого часу і завжди відображав 
особливості та статус мови [9, c. 9]. Партридж, будучи 
одним із перших учених, які висвітлювали важливість 
сленгу, вивчав його коріння та культурно-історичний 
контекст, що підкріплювали динаміку розвитку цього 
неформального мовлення. Його спеціалізована праця 
«A Dictionary of Slang and Unconventional English», опу-
блікована в 1937 році, стала фундаментальним джере-
лом для дослідження сленгу. У наукових розвідках цілої 
низки авторів розкриваються підходи до визначення 
поняття сленгу та його основні характеристики [1; 2; 
6; 8]. Вагомий внесок у дослідження сленгу внесли 
вітчизняні лінгвісти та науковці, зокрема, С. Мірош-
ник та О. Панченко [3; 5], які вивчали лексичний склад 
та типологію сленгу, І. Онушкевич [4] розглянув під-
ходи до перекладу сленгових одиниць.

Мета нашої статті полягає у дослідженні мето-
дик класифікації та аналізу сучасного американського 
сленгу з урахуванням його лексико-семантичних осо-
бливостей, а також у контексті сучасних підходів до 
його перекладу. Вказана мета передбачає виконання 
таких завдань: дослідити особливості та еволюцію 
зазначеного лінгвістичного феномену, визначити різні 
аспекти класифікації сучасного американського сленгу, 
а також розглянути практичні підходи до перекладу 
сленгових виразів та фраз на матеріалі «The Routledge 
Dictionary of Modern American Slang and Unconventional 
English».

Матеріали та методи. Для класифікації сучасного 
американського сленгу та дослідження підходів до його 
перекладу був використаний корпус сленгових оди-
ниць із словника «The Routledge Dictionary of Modern 
American Slang and Unconventional English». Для кла-
сифікації сленгових виразів були визначені критерії, 
такі як тематичні групи, використання в певних соціо-
культурних контекстах, та інші лінгвістичні характери-
стики. Класифікація сучасного американського сленгу 
була здійснена на основі аналізу відібраних сленгових 
виразів та слів. Під час аналізу вирази були відсорто-
вані за визначеними критеріями.

Для дослідження підходів до перекладу сучасного 
американського сленгу були використані методи еквіва-
лентних відповідників, переклад з використанням сти-
лістично-нейтральних варіантів, прийом генералізації, 
описовий метод, буквальний переклад, калькування.

Результати. Термін «сленг» має цікаву еволю-
цію свого значення протягом історії англійської мови. 
Перші джерела, де зустрічається цей термін у значенні 
«language of a low or vulgar type», сягають 1756 року. 

У цей період сленг асоціювався з мовою, яка вико-
ристовувалася в маргінальних чи низьких групах 
суспільства, а також мала схильність до використання 
грубих або низькопристойних висловів [5, с. 190]. Зго-
дом, у 1802 році, термін «сленг» набув інших відтінків 
значення і почав асоціюватися з «cant» (жаргоном) пев-
ного класу або періоду. Це означало, що сленг відобра-
жав особливий мовний код чи специфічний лексичний 
запас, який був характерним для певної групи або соціо- 
культурного контексту [5, с. 191].

З 1818 року поняття сленг стало асоціюватися 
з «language of a highly colloquial type», що розгляда-
лася як нижчий рівень стандартної мови. В такому 
визначенні, сленг може включати як нові слова, які ще 
не стали частиною загальної мови, так і використання 
існуючих слів у спеціальному, нестандартному значенні 
[5, с. 191]. Ця еволюція терміна свідчить про поступове 
розширення його значення та визнання важливості 
цього явища у мові та культурі.

Партридж підкреслював, що використання сленгу 
завжди відображало прагнення робити мову більш 
живою та виразною. Однією з ключових мотивацій для 
використання сленгу було прагнення замінити складні 
та наукові терміни більш доступними та зрозумілими 
виразами [9, c. 20]. Це сприяло не тільки зближенню 
різних соціальних груп, але й зробило мову більш 
доступною для всіх верств суспільства.

В. Балабін, дослідник американського сленгу, зазна-
чає, що «сленг – це ненормативна, неформальна, сти-
лістично знижена мова, порівняно великого прошарку 
населення, яка використовується з метою здійснення 
певних мовленнєвих функцій, таких як експресивна, 
корпоративна, оціночна, евфімістична, і складається 
з одиниць сленгізмів, що мають різну лексико-графічну 
маркованість» [1, с. 37].

Сленг може бути розглянутий як рефлексія і відобра-
ження складного лексико-семантичного спектру мовної 
системи, який включає периферійні шари [2, c. 150]. 
Важливо відзначити, що ці периферійні шари є облас-
тями, де активність та варіативність мови досягають 
свого вищого рівня. Сленг являє собою лінгвістич-
ний феномен, що відображає особливості комунікації 
та виразності, і втілює цей комплекс лексичних і семан-
тичних рис, що є характерними для цих периферійних 
шарів мови.

За спостереженнями Л. Ставицької, сучасний сленг 
можна розглядати як своєрідного посередника між 
двома важливими аспектами мовної практики: інтер-
жаргоном та розмовно-побутовою мовою, якою корис-
туються широкі верстви населення [2, c. 75]. Сленг від-
значається властивістю використовувати та втілювати 
лексичні засоби, які характеризуються стилістичним 
зниженням, іронією та гротеском.

На думку І. Аллена, сленг має кілька характеристик, 
які відрізняють його від загальної лексики та стандарт-
ної мови [6, c. 211]: 1) специфічність аудиторії: сленг 
є специфічним для певних груп або підкультур; 2) 
неформальність: сленг часто є менш офіційним і більш 
неформальним у порівнянні із стандартною мовою. 
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Він може містити в собі вирази та фрази, які вважа-
ються грубими в загальному мовленні; 3) ідентифікація 
та приналежність: використання сленгу може вказувати 
на приналежність до певної групи або підкультури. Він 
допомагає встановити ідентичність та спільність серед 
членів групи; 4) експресивність: сленг може бути дуже 
експресивним та виразним у вираженні емоцій, відчут-
тів та ідей; 5) змінність: сленг є динамічним і постійно 
змінюється. Нові слова та вирази постійно виникають, 
а деякі стають застарілими або виходять з вжитку;  
6) функціональність: сленг може виконувати різні функ-
ції, включаючи створення образів, підсилення спілку-
вання в межах групи, або навіть вираження протесту чи 
антиконформізму.

Лексичне значення слова, включаючи денота-
цію та конотацію, грає важливу роль у формуванні 
і розумінні сленгу, вони допомагають розкрити бага-
тогранність та виразність сленгових виразів [5, c. 192]. 
Денотація – це основне, буквальне значення слова, 
яке відображає його об’єктивну сутність. У контек-
сті сленгу денотація визначає, які предмети, явища 
або концепції позначаються конкретними сленговими 
термінами. Наприклад, сленгове слово «wheels» має 
денотацію «автомобіль», і це є його об’єктивним зна-
ченням. Конотація, натомість, вказує на суб’єктивні 
асоціації, емоції та додаткові значення, пов’язані з сло-
вом [5, c. 192]. У сленговому вживанні конотація може 
бути більш важливою, оскільки вона дозволяє виразити 
відчуття, атмосферу, чи культурну ідентичність, які 
пов’язані з певними сленговими виразами. Наприклад, 
«wheels» може мати конотації, пов’язані зі статусом, 
свободою або автомобільною культурою, що виходить 
за межі його денотативного значення. Специфічні коно-
тації сленгових слів можуть бути розпізнані та зрозу-
мілі лише членами певних груп, що використовують 
цей сленг. Ці розмовні вирази мають сенс для тих, хто 
використовує їх у своїй рідній мові; але вони можуть 
становити справжні труднощі для тих, хто намагається 
перекласти їх іншою мовою.

Для перекладача, що має на меті досягнути мак-
симальної адекватності перекладу, виникає завдання 
вдало впровадити різноманітні перекладацькі тран-
сформації, щоб текст перекладу як можна точніше 
відтворював всю інформацію, що містить текст оригі-
налу, при цьому дотримуючись відповідних норм мови 
перекладу [4, c. 297]. Перекладач виступає посеред-
ником між автором тексту та читачем і має завдання 
передати намір автора та контекст написання. Викори-
стання сленгу може посилити стиль і тон написання, а 
його вилучення або пом’якшення може змінити спосіб 
сприйняття тексту читачем. Тому перекладач повинен 
знайти спосіб передати те, що мав на увазі автор, не змі-
нюючи при цьому контекст і семантику тексту.

Переклад сленгу українською мовою може бути 
надзвичайно складним завданням із ряду причин:  
1) багато сленгових виразів мають сильну контексту-
альну залежність, і їхнє значення може варіюватися 
залежно від ситуації та співрозмовника. Це ускладнює 
точний переклад, оскільки перекладач повинен врахо-

вувати контекст; 2) сленгові вирази відображають куль-
турні особливості, стиль життя та цінності певної групи 
людей. Перекладач повинен враховувати ці аспекти 
та намагатися передати їх в перекладі; 3) сленг часто 
використовується для вираження тону та емоцій, і пере-
клад таких виразів може втратити цей аспект. Пере-
кладач повинен вміти відтворити емоційний відтінок 
у перекладі; 4) оскільки англійська мова та українська 
мова мають різні мовні структури та граматичні пра-
вила, деякі сленгові вирази важко адаптувати для укра-
їнського контексту.

На думку І. Онушканича, переклад сленгу в най-
більшому обсязі зазвичай виконується шляхом викори-
стання еквівалентних відповідників, стилістично ней-
тральних варіантів або просторічної лексики [4, c. 296]. 
Такий переклад вважається найвищим рівнем лінгвіс-
тичного збереження змісту оригіналу в перекладі. Ці 
лексеми, як перекладацькі одиниці, відіграють визна-
чальну роль у формуванні сприйняття та розумінні 
тексту перекладачем. Вони стають основою і вихідним 
пунктом для подальшого перекладацького процесу. 
Проілюструємо це такими варіантами перекладів: party 
animal – завзятий гуляка; conk out – вибиватися із сил; 
bug out – списувати; cram – зубрити; hang out – тусити; 
guy, dude, bro – чувак, братан.

У випадках, коли вихідний текст містить сленгові 
вирази, для яких відсутні прямі еквіваленти в мові 
перекладу, перекладач зазвичай шукає стилістично 
нейтральні варіанти, які можуть передати загальний 
сенс сленгової одиниці [4, с. 297]. Цей метод ще можна 
назвати стилістичною компенсацією, яка зберігає кон-
текст і значення, як в оригінальному тексті. Наприклад: 
gig – робота; wallflower – тишко, плохута; lit – весело, 
захоплююче, класно.

У перекладі сленгу однією з характерних особливос-
тей є використання прийому генералізації. Цей метод 
передбачає перетворення лексеми мови джерела, яка 
має вузьке чи специфічне семантичне поле, на лексему 
мови перекладу з більш широким семантичним спек-
тром. У лексичному аспекті це проявляється як заміна 
часткового поняття загальним, а видового – родовим 
[4, с. 298]. Такий підхід дозволяє більш точно відтво-
рити смисловий спектр оригіналу та забезпечити більш 
повне розкриття контексту та ідіоматичності сленгових 
виразів у перекладі. Наприклад: pad – житло, квартира; 
bucks – гроші; threads – одяг; chow – їжа.

Не менш важливим є описовий метод перекладу 
сленгізмів (прийом експлікації). Цей метод передбачає 
надання докладного пояснення та контексту для слен-
гового виразу, і особливо корисний у випадках, коли 
сленговий вираз не має прямого або точного еквіва-
ленту в цільовій мові, або коли переклад націлений на 
аудиторію, яка може бути не знайома з оригінальним 
сленгом [4, c. 299]. Прикладами цього методу перекладу 
можуть бути такі одиниці: binge-watching – переглядання 
декількох серіалів чи фільмів підряд; culture vulture – 
людина, яка дуже цікавиться мистецтвом і культурою; 
jetsetter – людина, яка часто літає літаками в інші країни; 
do-gooder – людина, яка завжди готова допомогти іншим.
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Інший метод перекладу сленгу, який заслуговує на 
увагу, – це буквальний переклад, що передбачає відтво-
рення буквеного або фонематичного складу оригіналь-
них виразів. Цей метод перекладу особливо ефектив-
ний у відношенні власних назв, географічних назв, імен 
та реалій, які відображаються на фонетичному та лек-
сичному рівнях [5, c. 192]. До буквального перекладу 
входять такі підходи: 1) транслітерування, яке передба-
чає відтворення буквеного складу оригіналу з викорис-
танням літер цільової мови, що зберігають фонетичну 
структуру слова або виразу. Наприклад: Roadster – Род-
стер (легкий спортивний автомобіль з відкритим вер-
хом); 2) транскрибування, при цьому підході акцент 
робиться на збереженні фонематичної структури ори-
гіналу, зокрема на звуках та їх послідовності, що дозво-
ляє зберегти оригінальний звучання виразу. Наприклад: 
loser – лузер; drama queen – драмаквін; punk – панк.

Такий метод – калькування передбачає збереження 
буквеного або фонетичного складу оригіналу. Вико-
ристовуються літери цільової мови, що зберігають 
фонетичну структуру сленгового виразу [5, c. 192]. 
Калькування допомагає зберегти фонетичну оригіналь-
ність, але може не завжди передавати точне значення 
сленгу. Приклади такого перекладу: air head – пуста 
голова; bookworm – книжковий черв’як; free spirit – 
вільний дух; white privilege – «білі привілеї»; lone wolf – 
«самотній вовк».

Класифікація сленгу, в свою чергу, є проблематич-
ною та відзначається великою неоднозначністю. Порів-
нюючи класифікації сленгу та інших мовних варіацій, 
стає очевидним, що сленг виявляється більш імпліцит-
ним через концептуальні та термінологічні перекриття, 
що характеризують його сутність. Передусім, сленг 
є складним лінгвістичним феноменом, який спільно 
існує з іншими мовними явищами, такими як жаргон 
та арго, з якими він має спільні риси та особливості. 
Поняття сленгу та його граничні межі є предметом дис-
кусій, оскільки вони не завжди чітко визначені та інтер-
претовані лінгвістами. Такі фактори як швидкі зміни 
в сленговому словниковому запасі, вплив різноманіт-
них субкультур і соціокультурних факторів, а також 
міжмовні взаємодії, ускладнюють розробку універсаль-
ної класифікації сленгу.

На думку Елізи Маттіелло, існують два основних 
типи сленгу: спеціальний та загальний. При деталь-
ному аналізі загального сленгу можна запропонувати 
таке його визначення: це тип сленгу, який легко розу-
міється всіма шарами населення та не супроводжується 
складнощами у тлумаченні семантики конкретних лек-
сичних одиниць [8]. Загальний сленг не підкреслює 
приналежності до конкретної групи. Слова загального 
сленгу представляють собою лексичні одиниці, що від-
значаються образністю та вираженою емоційно-оцін-
ною спрямованістю. Вони виходять за межі традицій-
ної літературної мови та мають тенденцію до створення 
нових та оригінальних виразів. Ці слова здатні висту-
пати у ролі синонімів для слів і фраз літературної мови, 
а також виражати унікальні відтінки смислу, які можуть 
бути недоступні в звичайній лексиці.

Сленг виступає як важливий засіб відображення спо-
собу життя та специфіки мовного колективу. У цьому 
контексті загальний сленг може бути класифікований 
на різні тематичні групи, відповідно до систематизації, 
запропонованої С. Мірошником [3, c. 134].

Нами були опрацьовані одиниці американського 
сленгу з «The Routledge Dictionary of Modern American 
Slang and Unconventional English» [7], які були поділені 
на певні лексико-семантичні групи, а кожна група на 
окремі підгрупи.

Тематична група «стосунки між людьми»: в цій 
групі сленг використовується для вираження та опису 
взаємодії, відносин і комунікації між людьми. У межах 
цієї групи ми виокремлюємо такі підгрупи:

–	 повсякденні взаємини між людьми [5, c. 192]: 
hang out – спілкуватись, перебувати разом, зустрі-
чатись; frenemy – несправжній друг; beat your 
chops – розмовляти, говорити з кимось; to snow – 
дурити; bromance –міцна дружба між чоловіками; blow 
off – ігнорувати когось; third wheel – третя особа в ком-
панії, яка заважає парі (третій зайвий); squad – компа-
нія, банда друзів; wingwoman – сваха; guy, dude, bro і – 
чувак, братан;

–	 закоханість та романтика: lovey-dovey – сюсі-пусі; 
heartthrob – серцеїд; puppy love – дитяче кохання;

–	 конфлікти та розлучення: breakup – розлучення; 
ghosting – перестати відповідати на повідомлення без 
попередження; It’s complicated – «Все складно» (складна 
ситуація в стосунках); drama queen – драмаквін; коро-
лева драми, людина, яка завжди створює драму; make 
amends – загладити провину, помиритися; ex – експарт-
нер, колишній;

– відносини, побудовані на расовій дискримінації 
[5, c. 192]: white privilege – «білі привілеї» (переваги, 
які мають білі люди через свій колір шкіри); chink – 
жовтолиций (образливий термін щодо людей азійського 
походження); white trash – «білий непотріб» (буквально 
«біле сміття») – це принизлива расова і класова образа, 
що використовується в американській англійській для 
позначення бідних білих людей, особливо в сільських 
районах на півдні Сполучених Штатів; Spic – іспанець 
або мексиканець; Honky – білий; bean-choker – мексика-
нець, латино-американець.

Тематична група «фізична діяльність»: тут сленг 
використовується для позначення діяльності, пов’я-
заної з фізичними зусиллями та активністю. До цієї 
групи відносимо такі лексичні одиниці: hit the gym – 
йти в спортзал; pumped up – набути м’язової маси; drag 
one’s feet – працювати повільно та без бажання; get 
ripped – мати видимі м’язи; gym rat – качок (людина, яка 
постійно проводить час у спортзалі); fit as a fiddle – бути 
в гарній фізичній формі; conk out – вибиватися із сил.

Третя група «захоплення»: в цій групі сленг відо-
бражає хобі людини та всі лексичні вирази, які пов’я-
зані з вільним часом, та які є важливими для мовного 
колективу. До цієї групи відносимо такі сленгові вирази 
та слова: nail it – відмінно справлятися, досягати успіху; 
hit the books – вчитися, бути захопленим навчанням; nut 
about something – шалено захоплений чимось; binge-
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watching – переглядання декількох серіалів чи філь-
мів підряд; in the zone – занурюватися в захоплення чи 
роботу; adrenaline junkie – любитель екстремальних 
розваг; culture vulture – людина, яка дуже цікавиться 
мистецтвом і культурою; gung-ho – дуже енергійно 
та рішуче віддаватися справі чи захопленню.

Словникова група «людина та навколишній світ»: 
тут сленг використовується для вираження особистих 
спостережень, уявлень та сприйняття навколишнього 
світу. Цю тематичну групу можна також розділити на 
такі тематичні підгрупи:

–	 Особистість і характеристики: cool cat – крутий 
хлопець (позитивна характеристика); bookworm – книж-
ний черв’як, книгоман (людина, яка багато читає); party 
animal – завзятий гуляка; wallflower – тишко, плохута 
(людина, яка не танцює, бо соромиться) або дівчина, 
яку не запросили танцювати; class clown – гуморист 
класу (особа, яка завжди розважає інших); free spirit – 
вільний дух (незалежна і свободолюбна особистість); 
tech geek – фанат технологій.

–	 Робота і професії: white-collar worker – офісний 
працівник; blue-collar worker – робітник на заводі; desk 
jockey – офісний службовець; bean counter – фінансовий 
аналітик або бухгалтер.

–	 Споживачі та товари: foodie – гурман (любитель 
смачної їжі); fashionista – модниця; tech-savvy – особа, яка 
розуміється на технологіях; threads – одяг; chow – їжа.

–	 Відносини та спільнота: social butterfly – спільнота, 
яка легко ладнає з різними людьми; Renaissance person – 
на всі руки майстер (особистість, з широким спектром 
знань та навичок); lone wolf – «самотній вовк» (особа, яка 
вибирає самітність та незалежність); jetsetter – людина, 
яка часто літає літаками в інші країни; do-gooder – 
людина, яка завжди готова допомогти іншим.

Спеціальний сленг – це мова, якою користуються 
члени певної обмеженої соціокультурної чи віко-
вої групи [3, c. 135]. Він специфічний для цієї групи 
та використовується щоб підкреслити приналежність 
до певної групи чи субкультури, показати соціальний 
статус, освіту, вік, специфічні інтереси тощо. Специ-
фічний сленг може бути важкозрозумілим для тих, хто 
не входить в дану групу або не має відповідного кон-
тексту. На думку С. Мірошника, через приналежність 
людей до різних соціальних груп спеціальну сленгову 
лексику можна поділити на такі категорії [3, c. 135]:

– студентський сленг: freshman (freshie, fresh meat, 
scrub) – першокурсник; cramming – навчання в останню 
мить, судомне зубріння в ніч перед іспитом; sophomore – 
другокурсник; dorm – гуртожиток (студентське житло 
на кампусі); grunt – зубрила (студент, якому важливий 
диплом, а не знання); Greek life – університетське життя; 
breeze – легкий курс коледжу; bursar’s office – фінан-
совий відділ; pull an all-nighter – працювати цілісіньку 
ніч; prof – професор; bug out – списувати; zerology – 
«непотрібні предмети»; air head – пуста голова;

–	 підлітковий сленг: lit – весело, захоплююче, 
класно; fam – компанія або близькі друзі; bae – улю-
блена людина (кохана чи хороший друг); YOLO (You 
Only Live Once) – живемо лише раз (максимально 

насолоджуйся життям); savage – безжальний, рішучий 
(грубий, але впливовий); swag – стиль або характер 
(стильність або крутість); punk – панк; dope – класний, 
крутий; OMG (Oh My God) – омайгад (вираз враження 
або захоплення); turn up – розважатися або гуляти (про-
водити час весело); on fleek – в ідеальному вигляді або 
стані; G.O.A.T. (Greatest of All Time) – найкращий з усіх 
часів (найкращий у своїй категорії); hundo – стовідсо-
тково; ship – відносини; loser – лузер;

–	 військовий сленг: AWOL (Absent Without Leave) – 
відсутній без дозволу; Bravo Zulu – молодець (похвала 
за відмінну роботу); FUBAR (Fouled Up Beyond All 
Recognition) – жахливо зіпсовано (до такого ступеня, 
що важко впізнати); POW (Prisoner of War) – військо-
вополонений; Semper Fi (Semper Fidelis) – завжди вір-
ний (девіз Корпусу морської піхоти США); ammo – боє-
припаси для вогнепальної зброї; camo – камуфляжний 
(засіб маскування або одяг); foxhole – воєнний рів; MRE 
(Meals Ready to Eat) – готова до споживання їжа; gunny – 
старший сержант;

–	 футбольний сленг: touchdown – забитий гол; 
blitz – атака з перебігу (надмірна кількість гравців напа-
дає на кількох гравців суперника); Hail Mary – молитва 
Марії (ризикована передача на завершальній фазі гри);

–	 морський сленг: scuttlebutt – чутки, розмови 
(інформація, яка розповсюджується серед моряків); 
mess hall – їдальня; head – туалет на кораблі; All hands 
on deck – усі на палубу (заклик до всіх моряків зібратися 
на палубі).

–	 сленг автолюбителів: wheels – автомобіль; gas 
guzzler – бензиножер (автомобіль, який споживає багато 
пального); Roadster – Родстер (легкий спортивний авто-
мобіль з відкритим верхом).

Незважаючи на можливість формування кожною 
субкультурою власного мовного коду, важливо врахову-
вати, що цей мовний код, з часом, може інтегруватися 
в загальний сленг. Це пояснюється тим, що кожна особа 
може бути активним учасником декількох субкультур-
них груп і, відповідно, використовувати різні варіанти 
внутрішньої мови або жаргону, які характерні для кож-
ної з цих груп.

Не можна оминути той факт, що підбір сленгових 
виразів під кожну категорію є доволі суб’єктивним, 
адже багато залежить від особистого досвіду та сприй-
няття людини.

Висновки. Сучасний американський сленг є різ-
номанітним і багатогранним явищем, яке відображає 
культурні та соціальні особливості американського 
суспільства. Складність класифікації сленгу полягає 
в тому, що він є динамічним та змінним явищем, і від-
сутність загальноприйнятих критеріїв та однозначних 
визначень може ускладнювати процес його класифікації 
та аналізу. Враховуючи всі ці аспекти, переклад сленгу 
вимагає глибокого розуміння обох мов, культурних кон-
текстів та специфіки сленгу. Перекладачеві необхідно 
знайти тонкий баланс між збереженням автентичності 
та зрозумілістю для цільової аудиторії. В нашій роботі 
ми дотримувались класичної типології на поділ сленгу 
на загальний та спеціальний, з виокремленням катего-
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рій для класифікації. Варто зазначити, що подана кла-
сифікація сленгу не єдиним можливим варіантом, адже 
сленг можна характеризувати, беручи до уваги різні 
особливості і характеристики. Як показав наш аналіз, 
найпоширенішим способом перекладу американських 
сленгізмів є використання описового методу та еквіва-

лентних відповідників, а саме використання прийому 
простої підстановки (повний еквівалент) чи вибіркової 
підстановки (аналог). Перспективи подальшого нау-
кового дослідження ми вбачаємо у виявленні функці-
ональних особливостей сленгових одиниць у різних 
типах сучасного американського дискурсу.
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Стаття присвячена висвітленню ролі семантичної деривації у формуванні словника англомовної торговельної сфери. Мате-
ріалом дослідження стали 75 одиниць англомовного вокабуляру сфери торгівлі, які утворені способом семантичної деривації, віді-
брані методом суцільної вибірки із тезаурусу маркетингу. Проведений аналіз був здійснений шляхом залучення низки лінгвістичних 
методів, зокрема методів семантичного, концептуального аналізу та методу аналізу лексикографічних дефініцій. Дериватоген-
ний потенціал семантичної деривації детермінований когнітивною природою людини, що полягає у здатності узагальнювати 
у слові явища навколишньої дійсності. Домінуючим механізмом семантичної деривації виступає метафора, яка відбиває принципи 
концептуалізації однієї сфери дійсності стосовно іншої. На мовному рівні це веде до формування нових лексико-семантичних варі-
антів, що відбувається шляхом переосмислення вихідного значення та утворення похідного на основі асоціативних зв’язків, які 
виникають за принципом схожості ознак, функцій, властивостей чи інших параметрів. Метафоризація заснована на взаємодії 
двох структур знань – когнітивної структури «джерела» (source domain) і когнітивної структури «цілі» (target domain). У процесі 
метафоризації деякі цільові сфери структуруються за зразком джерела, що веде до метафоричного проєціювання ознак однієї 
сфери на іншу. Проведений лексико-семантичний аналіз довів, що похідні ЛСВ лексем, які конституюють англомовний торговель-
ний лексикон, базуються на ряді вихідних доменів, основними з яких є COMPETITION, HUNTING та PHYSICAL OBJECT. Таким 
чином, торговельна сфера та семантична простота її вокабуляру концептуалізується стосовно більш простих первинних доме-
нів, денотатами яких виступають об’єкти та процеси, які конституюють базовий життєвий досвід людини. Отже, семан-
тична деривація є реалізацією принципу когнітивної ефективності та мовної економії, що зумовлює концептуалізацію понять 
торговельної сфери стосовно більш базових та раніше концептуалізованих ідей.

Ключові слова: вихідний домен, когнітивна ознака, метафора, цільовий домен, лексико-семантичний варіант.

Veremchuk Eldar, Hudzovata Sabina. The role of semantic derivation in the formation of English-language 
commercial lexicon

The article is devoted to highlighting the role of semantic derivation in the formation of the vocabulary of the English-speaking 
commercial sphere. The material of the study was 75 units of English-language vocabulary in the field of trade, which were formed by 
means of semantic derivation, selected by the method of continuous sampling from the thesaurus of marketing. The conducted analysis 
was carried out by involving a number of linguistic methods, in particular the methods of semantic, conceptual analysis and the method 
of analysis of lexicographic definitions. The derivative potential of semantic derivation is determined by the cognitive nature of a person, 
which consists in the ability to generalize the phenomena of the surrounding reality in lexical units. The dominant mechanism of semantic 
derivation is metaphor, which reflects the principles of conceptualization of one sphere of reality relative to another. At the language 
level, this leads to the formation of new lexical and semantic variants, which occurs by reconsideration the original meaning and forming 
a derivative based on associative relationships that arise based on the principle of similarity of features, functions, properties or other 
parameters. Metaphorization is based on the interaction of two knowledge structures – the cognitive structure of the “source” (source 
domain) and the cognitive structure of the “goal” (target domain). In the process of metaphorization, some target ideas are structured 
according to the pattern of the source, which leads to the metaphorical projection of features of one area onto another. The conducted 
lexical and semantic analysis proved that the derived meanings of the lexemes, which constitute the English commercial lexicon, 
are based on a number of source domains, the main ones being COMPETITION, HUNTING and PHYSICAL OBJECT. In this way, 
the commercial sphere and the semantic simplicity of its vocabulary are conceptualized relative to simpler primary domains, the referents 
of which are objects and processes that constitute the basic life experience of a person. So, the semantic derivation is the implementation 
of the principle of cognitive efficiency and linguistic economy, which determines the conceptualization of the notions of the trade sphere 
relative to more basic and previously conceptualized ideas.

Key words: source domain, cognitive feature, metaphor, target domain, lexical-semantic variant.

Вступ. Англомовний торговельний лексикон 
є невід’ємним конституентом мовної картини світу, 
оскільки цей лексичний прошарок вербалізує одну 
з ключових сфер діяльності сучасного суспільства. На 

сьогодні є багато наукових праць, присвячених дослі-
дженню проблем економіки та торговельних відносин 
з різних аспектів, включаючи і міждисциплінарний. Не 
виключенням є й лінгвістика. Серед останніх маємо 
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виділити наукові праці, які розглядають проблему кон-
цептуалізації економічної кризи [1], грошей [2], марке-
тингу [3]. Окремої уваги заслуговують роботи, присвя-
чені ролі метафори у концептуалізації торговельного 
дискурсу, наприклад [4]. Попри це, питання ролі 
семантичної деривації у творенні словника торговель-
ної сфери не є висвітленим у сучасному мовознавстві. 
Зважаючи на важливість семантичної деривації як спо-
собу словотворення, який дозволяє пояснити принципи 
та механізми концептуалізації дійсності, дослідження 
процесів творення семантичних неологізмів у галузі 
торгівлі виступає актуальною науковою проблемати-
кою. Метою запропонованої праці є висвітлення ролі 
семантичної деривації у творенні торговельного лекси-
кону в англійській мові. У відповідності до мети вида-
ється за необхідне виконання таких завдань: виокрем-
лення одиниць торговельного вокабуляру, утворених 
способом семантичної деривації; висвітлення механіз-
мів семантичної деривації; виявлення закономірностей 
у концептуалізації торговельної сфери. Об’єктом дослі-
дження виступає англомовний торговельний лексикон, 
а предметом – його одиниці, які утворені способом 
семантичної деривації.

Матеріали та метод. Матеріалом дослідження 
стали 75 одиниць англомовного словника торговель-
ної сфери, які утворені способом семантичної дерива-
ції, відібраних методом суцільної вибірки із тезаурусу 
маркетингу [5]. Аналіз відібраних одиниць відбувався 
із залученням таких методів, як: метод лексикографіч-
ного аналізу для виділення окремих лексико-семантич-
них варіантів лексем; метод семантичного аналізу – для 
висвітлення семантичних зрушень; метод концептуаль-
ного аналізу – для виявлення вихідних доменів та ознак, 
покладених в основу процесів семантичної деривації.

Результати. Численні дослідження, виконані 
у межах когнітивної парадигми, довели, що семантична 
деривація виступає когнітивним механізмом фіксації 
змін у мовній картині світу. Під терміном семантична 
деривація ми розуміємо процес формування нових лек-
сико-семантичних варіантів у вже наявних мовних оди-
ницях, які асоціативно споріднені з вихідними семан-
темами. Пізнавальна діяльність людини відбувається 
за аналогією, іншими словами, щось нове пізнається 
лише в його проєкції на вже пізнане, тобто стосовно 
наявного досвіду. Таким чином, людська свідомість 
проводить асоціативні паралелі між новим об’єктом 
пізнання та вже відомим, і цей процес закарбовується 
на мовному рівні. Тобто для номінації чогось нового, 
що має схожість із чимось «старим», використовується 
та ж сама семіотична одиниця, яка набуває нового 
лексико-семантичного варіанта [6]. Отже, деривато-
генний потенціал семантичної деривації визначається 
насамперед природою людського мислення, здатністю 
узагальнювати у слові явища навколишньої дійсності, 
систематизувати в мові об’єкти позамовної дійсності 
[7, с. 249], і формування такого роду інновацій є реалі-
зацією принципу мовної економії. Між новим та старим 
лексико-семантичним варіантами багатозначного слова 
встановлюються концептуально зумовлені дериваційні 

зв’язки: імплікаційні – метонімічні, класифікаційні – 
родо-видові та симілятивні – метафоричні [8, с. 528].

Домінуючим механізмом семантичної деривації 
виступає метафора, під якою розуміємо перенесення 
найменувань на предмети іншого роду, які мають 
фізичну подібність (image metaphors [9]) – колір, 
форму, розмір тощо, або які схожі за своїми власти-
востями чи асоціативними внутрішніми характеристи-
ками, функціональністю – resemblance metaphors [10]). 
Метафоризація заснована на взаємодії двох струк-
тур знань – когнітивної структури «джерела» (source 
domain) і когнітивної структури «цілі» (target domain). 
У процесі метафоризації деякі цільові сфери структуру-
ються за зразком джерела, інакше кажучи, відбувається 
«метафорична проєкція» (metaphorical mapping) [цит. 
за: 11, с. 103].

Процеси метафоризації відбивають принципи кон-
цептуалізації різних сфер дійсності й англомовна сфера 
торгівлі не є виключенням. Проведене дослідження 
довело, що значна кількість одиниць торговельного 
лексикону є семантичними дериватами одиниць інших 
систем. Будучи обмеженими обсягами поданої статті, 
сфокусуємося на отриманих узагальнюючих результа-
тах та наведемо найбільш репрезентативні приклади.

Одним із продуктивних концептуальних доме-
нів-джерел торговельної сфери виступає концепт 
SPORT, оскільки значна кількість ЛСВ одиниць тор-
говельного вокабуляру утворена шляхом семантичної 
деривації вихідних значень вербалізаторів зазначеного 
концепту.

Наприклад, іменник lead, що означає “a winning 
position during a race or other situation where people are 
competingˮ [12] («переможне місце») у сфері марке-
тингу зазнав явища термінологізації та став позначати 
“an individual or organization with an interest in what you 
are sellingˮ [5] («індивід чи організація, яка заінтересо-
вана в тому, що ви продаєте»). Таким чином, вихідна 
ситуація зазнала проєкції на сферу торгівлі і перемога 
загалом почала асоціюватися з «виграшем» потенцій-
них покупців. У подальшому це слово вступило в коло-
каційний зв’язок з лексемою nurturing, у результаті чого 
утворився термін lead nurturing. Так, лексема nurturing 
означає “taking care of, feeding, and protection of someone 
or something, especially young children or plants, and help 
him, her, or it to developˮ [5] («піклування про людей, 
рослин та тварин, що націлене на допомогу їм рости 
та розвиватися»). Однак у маркетинговій сфері це спо-
лучення позначає піклування про потенційних клієнтів 
та надання їм якихось навіть уявних переваг.

Лексема competition / змагання у значенні  
“a situation in which someone is trying to win something 
or be more successful than someone elseˮ [12] («ситуація, 
коли хтось намагається перемогти когось або бути 
більш успішним») зазнала термінологізації та стала 
позначати “the situation in which people or businesses are 
trying to be more successful than each other, for example 
by making more sales in a marketˮ [5] («ситуація, коли 
один бізнес намагається бути більш успішним за інший 
за рахунок продаж на ринку»). Тобто під час творення 
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одиниці торговельного лексикону відбулося звуження 
вихідного значення, коли лексема, що позначає зма-
гання загалом, отримала значення конкуренція на еко-
номічному ринку.

Словосполучення bounce rate / показник непотріб-
них переглядів “represents the percentage of visitors 
who enter the site and then leave (“bounceˮ) rather than 
continuing to view other pages within the same siteˮ [5] 
(«показує кількість користувачів у процентному від-
ношенні, які перейшли на вебсайт, але одразу поки-
нули його і не переглядали інші його сторінки») має 
у своєму складі лексему bounce / стрибати “to move up 
and down, especially because you are hitting a surface that 
is made of rubber, has springs etcˮ [13] («робити посту-
пальні рухи вверх та вниз внаслідок ударів об тверду 
поверхню»). Сутність метафоричного перенесення 
полягає у тому, що покидання вебсайту у віртуальному 
світі концептуалізується у фізичний стрибок у реаль-
ному.

Доречно зазначити, що вищезгадана лексема вико-
ристовується також щодо банку, котрий відмовляється 
робити виплати по векселю, коли у власника рахунка не 
вистачає коштів: They should see to it that the bank doesn’t 
bounce from paying off… [14].

Іншою сферою, яка виступає джерелом для дери-
вації одиниць торговельного лексикону, є сфера полю-
вання. Лексема bait / наживка має ЛСВ “food used to 
attract fish, animals, or birds so that you can catch themˮ 
[13] («їжа, яка використовується для того, щоб при-
манювати рибу або звірів з ціллю їх зловити»). Корінь 
цього слова став компонентом маркетингової лексеми, 
утвореної шляхом основоскладання, – clickbait. Таким 
чином, значення «їжа як наживка для тварин» було 
переосмислено і на його основі виникла сема «прива-
бливе гіперпосилання», що є наживкою для користува-
чів Інтернету, яку застосовують маркетологи для просу-
вання власного товару.

Подібною одиницею є лексичне сполучення 
mousetrapping the customer / заманювання клієнта 
“the use of browser tricks in an effort to keep a visitor 
captive at a site, often by disabling the “Back” button or 
generated repeated pop-up windowsˮ [5] («використання 
браузерних можливостей виключити кнопку «назад» 
для того, щоб відвідувач не міг покинути сайт, або 
використання спливаючої реклами»). У цьому сполу-
ченні семантичного переосмислення зазнала одиниця 
mousetrap / пастка для миш (“a trap for catching miceˮ). 
Отже, інтернет-пастка, яка заманює користувача яскра-
вою та привабливою банерною рекламою, а потім сти-
мулює його залишатися на сайті, використовуючи пев-
ний код, концептуалізується як пастка для мишей, яка 
спочатку заманює їх на наживку (наприклад, на сир), а 
потім спрацьовує та не дає їм втекти.

Різновидом пасток є пастки, орієнтовані на комах, 
які мають липку суміш. Так, одиниця stickiness / лип-
кість “the quality of being sticky, that is staying attached 
to any surface that is touchedˮ [13] («бути липким, 
тобто бути приєднаним до певної поверхні») у сфері 
маркетингу зазнала процесів семантичної деривації і за 

допомогою метафоричного перенесення в неї виникло 
значення “the amount of time spent at a site over a given 
time periodˮ [5] («кількість часу, який користувач про-
водить на сайті за певний проміжок»). В основу семан-
тичної деривації була покладена подібність між двома 
явищами: клейкістю фізичною та часом, який користу-
вач проводить на сайті, не залишаючи його. Цей про-
цес метафорично концептуалізується як ситуація, коли 
користувач ніби «прилип» до вебсторінки.

Іншим доменом джерелом для формування торго-
вельного словника є домен PHYSICAL OBJECTS. Лек-
сичне сполучення payment threshold / поріг виплати 
означає “a payment method that is used in relation to 
online marketing whereby the affiliate must earn a certain 
minimum amount of commission dollars in order to actually 
receive a payment from the product or service vendorˮ [5] 
(«тип виплат, який застосовується в онлайн-мар-
кетингу, коли афіліат може отримати певний про-
цент від продажів тільки тоді, коли на його рахунку 
накопичиться певна порогова сума коштів»). У цьому 
випадку семантичного переосмислення зазнала лек-
сична одиниця “threshold / поріг “the entrance to a room 
or building, or the area of floor or ground at the entranceˮ 
[12] («вхід до кімнати або будівлі та частину підлоги 
на вході»). Таким чином, абстрактний поріг для виплат 
усвідомлюється як фізичний поріг у будівлі, що дово-
дить висновки теорії концептуальної метафори [9] про 
те, що абстрактні ідеї концептуалізуються стосовно 
конкретних речей.

Лексична одиниця skyscraper / хмарочос має зна-
чення “a very tall buildingˮ [12] («дуже висока спо-
руда»). Однак у сфері маркетингу у колокації зі словом 
ad цей вираз набуває іншого значення: “an online ad 
significantly taller than the 120×240 vertical bannerˮ [5] 
(«онлайн-реклама, яка значно вище за звичайний вер-
тикальний банер з розмірами 120×240»). Таким чином, 
велика висота була покладена в основу розвитку нового 
маркетингового ЛСВ.

Висновки. Проведений аналіз творення словника 
торговельної сфери довів продуктивність процесів 
семантичної деривації, які ґрунтуються на метафо-
ричному перенесенні, що полягає в переосмисленні 
вихідного значення та утворенні похідного на основі 
асоціативних зв’язків, які виникають за принципом схо-
жості ознак, функцій, властивостей чи інших параме-
трів. Проведений лексико-семантичний аналіз дозволив 
встановити, що похідні ЛСВ лексем, які конституюють 
англомовний торговельний лексикон, базуються на ряді 
вихідних доменів, основними з яких є COMPETITION, 
HUNTING та PHYSICAL OBJECT. Концептуалізація 
товаро-грошових відносин на основі домену HUNT 
пояснюється тим, що полювання, як засіб виживання, 
є більш первинною концептуалізованою ідеєю, яка 
лягла в основу об’єктивації ідеї отримання якнайбільше 
клієнтів, що метафорично осмислюються як здобич. 
Домен COMPETITION виступає фоном концептуа-
лізації економічних відносин через те, що бажання 
отримати якнайбільше грошей закладене у самій люд-
ській природі у вигляді бажання перемагати. Домен 
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PHYSICAL OBJECT включає у себе такі інженерні 
поняття, як «хмарочос», «поріг», властивості та ознаки 
яких («висота» та «обмежувальна здатність») покла-
дено в основу концептуалізації абстрактних торговель-
них понять. Тому маємо висновкувати, що семантична 
деривація є реалізацією принципу когнітивної ефектив-

ності та мовної економії, що зумовлює концептуаліза-
цію понять торговельної сфери стосовно більш базових 
та раніше концептуалізованих ідей.

Перспективою подальших досліджень може бути 
виявлення орієнтаційних метафор як засобів об’єктива-
ції відносин у торговельній сфері.
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One of the typical elements of English texts is binomial expressions. They have been among the most marked and durable features 
of the legal English language. The article deals with the study of the nature of binomials, their definitions and classifications. It is in 
particular focused on the analysis of binomials in legal texts, their role and importance. A range of existing terms denoting the concept, 
as well as definitions of the phenomenon are discussed. Given the existing definitions the typical features of binomials are characterized. 
In particular, any binomial is a combination of two or more words which typically belong to the same category and are joined by 
a syntactic device (usually “and” or “or”). It is revealed that in legal texts binomials serve several purposes: they are a style marker in 
the legal language; add accuracy, contribute to precision and unambiguity, promote clarity and facilitate understanding in multicultural 
society; add weight and stress on the phrase; ensure comprehensiveness that suits the needs of lawyers who want to foresee all possible 
situations; play a role which neither of its elements does alone. At the same time, it is noticed that quite often binomials overload the text, 
being a tribute to tradition and serving no specific purpose. From a legal standpoint, every word in a legal text has its meaning. Word 
strings often have no fixed meaning, sometimes they are not only vague but quite frequently indeterminate. This paper proves that 
vague wording of a legal text, whether a law, a contract or an international agreement, may cause misunderstanding, require further 
interpretation, or even result in a dispute. The task of a lawyer is to deliberately select words in drawing up legal texts.

Key words: binomial, legal English, legal text, purpose, ambiguity, emphasis, interpretation.

Владика Світлана. Біноміали в юридичних текстах
Одним із типових елементів англійських текстів є біноміальні вирази. Вони є однією з найбільш помітних і довговічних 

рис юридичної англійської мови. У статті досліджено природу біноміалів, їх визначення та класифікації. Стаття, зокрема, 
зосереджена на аналізі біноміалів у правових текстах, їх ролі та важливості. Обговорюється низка термінів, що позначають 
поняття, а також визначення явища. З урахуванням запропонованих визначень наводяться типові ознаки біноміалів. 
Зокрема, будь-який біноміал – це поєднання двох або більше слів, які зазвичай належать до однієї категорії та об’єднані 
синтаксичним зв’язком (зазвичай «і» або «або»). Виявлено, що в юридичних текстах біноміали виконують кілька завдань: вони 
є маркером стилю в юридичній мові; додають точності, сприяють чіткості та недвозначності, ясності та взаєморозумінню 
в мультикультурному середовищі; додають значення та наголосу фразі; забезпечують комплексність, яка відповідає потребам 
юристів, які хочуть передбачити всі можливі ситуації; відіграють роль, яку не виконує жоден із їх елементів окремо. Водночас 
зауважується, що досить часто біноміали перевантажують текст, не переслідуючи певної мети. З юридичної точки зору 
кожне слово в документі має своє значення. Біноміали часто не мають сталого значення, іноді вони не тільки розпливчасті, 
але досить часто і невизначені. У статті доведено, що нечіткі формулювання юридичного тексту, чи то закон, контракт або 
міжнародна угода, можуть спричинити непорозуміння, вимагати подальшого тлумачення або навіть призвести до суперечки. 
Завдання юриста – усвідомлено підбирати слова під час розробки текстів документів.

Ключові слова: біноміали, юридична англійська мова, юридичний текст, мета, двозначність, наголос, тлумачення.

Introduction. Lawyers have always been criticized for 
their old and archaic drafting style [7, p. 10]. Legal acts, 
whether they are statutes/laws, regulatory instruments, con-
tracts, commercial acts, or international legal instruments 
(conventions, treaties, agreements, pacts, accords and oth-
ers), abound in words and collocations typically used in 
this type of documents (for instance, hereinafter, hereby, 
aforementioned, in witness thereof, inter se, inter alia). One 
of the typical elements of legal texts is binomial expres-
sions which have been among the most defining, remarka-
ble and durable features of the legal English language.

There are various names used to denote this phenome- 
non: binomials, trinomials and multinomials (Y.  Malk-
iel [17]); doublets and triplets (R. Asensio [3]), doubling 
(D. Mellinkoff [18]), coupled synonyms [1], word strings 
[7], conjoined phrases (P. Tiersma [29]), word pairs, trans-
lational equivalents and others. Other alternative terms are 

rather restrictive, especially in semantic relations: paired 
opposites, tautological pairs or repetitive pairs (I. Kosken-
niemi [14]).

The term “binomial” has been widely accepted as a refe- 
rence label for the phenomenon in question, especially in 
linguistics [26, р. 7]. The term “binomial” was used in 1959 
by Y. Malkiel in his paper on irreversible binomials where 
he distinguished them from idioms [17, p. 113]. The term is 
relatively neutral and leaves the precise formal and semantic 
relation between the elements of the pair open. Sometimes 
binomials can be extended to trinomials and multinomials 
by adding more coordinated elements and forming enu-
merations and lists (for example, hold, defend and favour) 
[26, p. 3].

Materials and methods. Binomials have been widely 
researched cross-linguistically (S. Benor and R. Levy [5]). 
However, the diachronical or synchronical researches are 
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mere [6, p. 22]. At the same time, scholars have paid atten-
tion to idiomatic binomials, and treated them together with 
other types of idioms, neglecting non-idiomatic binomials 
[19, p. 112]. Many theorists consider binomials as coordi-
nated word pairs, using the term “twin formula” or “freeze” 
(M. Landsberg [15]). However, this statement is doubted by 
other scholars. In this context there are works devoted to 
the issue of reversible and irreversible binomials (Y. Mal- 
kiel [17], S.  Mollin [19]). Some scholars consider bino-
mials as an aspect of phraseology. Sandra Mollin studied 
binomials from a corpus-based perspective. Most recently, 
binomials have been analyzed experimentally in psycholin-
guistics: for instance, A. Siyanova-Chanturia [24] applied 
eye-tracking approach studying binomials. Currently, there 
is a trend to consider binomials and their importance in 
the context of plain legal English and contract drafting. This 
article is focused on studying binomials in legal texts, in 
particular their role and purpose in legal drafting. To this 
end, with the help of descriptive research the existing defi-
nitions of binomials, their nature, as well as their classifica-
tions were analyzed. Comparative approach is used while 
investigating the importance of binomials in the law lan-
guage, as well as the reasons why law-makers and lawyers 
prefer binomials to individual terms.

Discussion. The use of word strings goes back to early his-
tory. An early Anglo-Saxon linguistic tradition was the con-
joining of two similar words with closely related meanings, 
and they were often alliterative as well [29, p. 13–15]. Allit-
erations were extensively used in legal language. According 
to D. Mellinkoff, this doubling continued in Law French in 
the medieval English law with some variations [18, p. 113]. 
The use of binomials in contracts dates back more than 500 
years. At that time English and French were spoken in Eng-
land. The Early Modern English (1400 to 1650) was marked 
by the “<…> production of binomials; that is, new termi-
nology commonly formed by combining a native term, or 
an integrated loan word, and its foreign (near-) synonym” 
[21, p. 98]. Binomials are usually a combination of Latin, 
English and French words. Terms like “bargain and sale” or 
“breaking and entering”, “goods and chattels”, “acknowl-
edge and confess”, “devise and bequeath” are such exam-
ples, combining a French term and a term from Old English” 
[4; 29, p. 32]. sometimes doublets/binomials were expanded 
into word strings of more than two or three words. Such 
mix of words from different languages significantly clarified 
the meaning and simplified communication in a multilingual 
society. However, when English became the primary lan-
guage in England, contract drafters continued to use binomi-
als as an ornamental literary style. They are common both in 
private contracts and international agreements.

According to M. Gustafsson, a binomial is a sequence 
of two words which belong to the same word class, 
and which are syntactically coordinated and semantically 
related [12, p. 123]. Maria Gustafsson focuses on the word 
classes represented in binomials and the position and func-
tion of binomials in the sentence. As to the syntactic behav-
iour of binomials, M. Gustafsson concludes that a “typical 
binomial” is “a pair of nouns functioning as an adverbial” 
[12, p. 125].

The term “doublet” used for this type of expressions 
was defined as a “sequence of words pertaining to the same 
for class placed on an identical level of syntactic hierar-
chy and ordinarily connected by some kind of lexical link” 
[17, p. 113]. This definition was explained by S.  Mollin: 
binomials are “coordinated word pairs whose lexical ele-
ments belong to the same word class, and which do not tran-
scend syntactic boundaries” [19, p. 126].

Inna Koskenniemi explains binomials to a matter of ref-
erence: “There are referents which are inherently dual in 
character. They may be things composed of two parts or 
containing two poles. The duality of the referent easily calls 
for the use of two symbols” [14, p. 108–112]. According to 
the above, the author refers to the use of qualitative hendi-
adys (doublets combining two items with different mean-
ing, for example, law and order) and quantitative hendiadys 
(which contain two words expressing the same concept, for 
instance, rule and regulation) [27, p. 37].

Joanna Kopaczyk and H.  Sauer define a binomial as 
a coordinated pair of linguistic units of the same word class 
which show some semantic relation [26, p. 3]. The authors 
recognize the typical features of a “core” binomial such 
as its (relative) irreversibility and formulaic behaviours. 
According to N. Norrick, binomials are binary sequences 
[22, p. 75].

Given the above definitions, any binomial is normally 
characterized by a set of features: it is a sequence of two 
or more words; elements in binomials, as a rule, belong to 
the same category and are joined by a syntactic device (usu-
ally “and” or “or”).

There are several approaches to classification of bino-
mials. According to M.  Gustafsson, binomials fall into 
the following categories: A and B are near synonyms that 
add colour and emphasis to the expression (null and void, 
will and testament); A and B are mutually complementary 
that have a dualistic nature (soul and spirit); B is the oppo-
site of A (up and down, in person or by proxy); B is a sub-
division of A and vice versa (dollars and cents); and B func-
tions as the consequence, inevitable or possible, of A (rise 
and fall, shoot and kill) [11, p. 19].

According to J.  Kopaczyk, who studied binomials on 
the basis of UK and Scottish legislation in various fields, it 
is a difficult task to assign a binomial to a particular group. 
The scholar argues that “pairs of nouns” are based on 
a semantic motivation, for example: complementation (time 
and place, proprietors and occupiers), contiguity (manage-
ment and control, powers and privileges), cause and effect 
(investigation and report, offenses and proceedings), 
hyponymy (fees and expenses, money and compensation), 
antonymy (landlord and tenant, rights and obligations, fees 
and allowances), binomials proper (terms and conditions, 
profits and gains) [13, p. 166–168].

Many theorists argue that binomials fall into two cate-
gories: irreversible and reversible. According to S. Olsen, 
depending on the degree of reversibility, binomials are 
either typical types of coordination (“free” binomials) or 
untypical types of coordination (irreversible binomials) 
[23, p. 248]. Scholars who focus on irreversible exam-
ples of binomials categorized them as fixed expressions 
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(R. Alexander and U. Plein [2, p. 468]), multi-word units 
(J.  Kopaczyk [13, p. 75]), or even idioms (A.  Makkai 
[16, p. 140]). All irreversible binomials shall meet the cri-
teria of institutionalization and fixedness, and sometimes 
non-compositionality [19, p. 17]. However, reversible bino-
mials are not fixed, almost always compositional and differ 
in degree of institutionalization.

Rosamund Moon classified binomials as an example 
of a frame. The scholar focused on fixed expressions argu-
ing that clusters of fixed expressions share single or com-
mon structures. These kinds of fixed expressions may be 
seen as realizing lexicogrammatical frames. The scientist 
states that there is a constraint that the two lexical elements 
need to belong to the same word class [20, p. 152].

In terms of word classes, binomials most frequently 
consist of two nouns (bread and butter, man and wife), pairs 
of verbs (have and hold), and of adjectives (null and void). 
Pairs consisting of other word classes (adverbs, preposi-
tions) are rare.

In legal texts binomials serve several purposes. Firstly, 
they are a style marker in the legal language. According to 
the observations, in legal English binomials are five times 
more common than in other texts. It can be explained by 
the origin of binomial expressions which emerged in multi-
lateral relations and cooperation.

Secondly, binomials add accuracy, contribute to preci-
sion and unambiguity. It has already been discussed that 
some binomials join two terms that were once distinct from 
each other but are no longer. As a class, binomials enjoy 
a unique distribution in English syntax, functioning not 
only as a complex phrases, but as single unit [22, p. 75]. 
Nowadays, the majority of binomials join synonyms or near 
synonyms and are used for the purpose of clarity.

Thirdly, binomials add weight and stress on the phrase. 
Tautologies create emphasis (for instance, cease and desist). 
In legal context they reflect the drafter’s intention to call 
for taking actions, inducing acting in line with the law 
and its enforcement [8, p. 702]. Since law-makers are lim-
ited in tropes and devices they can use in legal texts because 
of peculiarities of the style, binomials are one of a few tools.

Fourthly, word strings are used to convey the mean-
ing of all-inclusiveness, that is, to cover all possible situ-
ations and eventualities [7, p. 89]. Lawyers seek to guard 
themselves against any situation that may occur or will 
not take place in future. It can be explained by the fact 
that the English language is richly endowed with repet-
itive phrases that once had different legal consequences 
[10, p. 124]. The linguistic feature of binomials and word 
strings was developed with the evolution of common law 
and is related to the “preventative law”, id est to prevent 
parties from possible litigation [7, p. 78]. Thus, lawyers 
try to draft comprehensive texts that cover any possible 
conflict situation or dispute; they seek to foresee any 
and every matter. The purpose of binomials in this con-
text is to block any possible loophole for a treacherous 
opponent or an individual who intends to evade the law 
[29, p. 15].

Fifthly, binomials exhibit recurrent figurative relations 
from their elements to the meaning of their whole, that is 

they may fulfil a textual function which neither of their 
members can alone [22, p. 72–73]. For instance, it is obvi-
ous that binomial “null and void” is more emphatic than 
word “void”; “cease and desist” is more demanding, even 
imperative; “any and all” seems more comprehensive.

However, very often doubling-up serves no specific 
purpose. It happens when binomials become popular in 
a language, their components become fixed. In this case 
a binomial is virtually irreversible. Its constituent parts 
have lost their original function being a tribute to tradition, 
an established practice or a part of legal ritualistic language 
[27, p. 38; 11, p. 19].

At the same time, quite often binomials overload 
the text. Sometimes binomials are called the most derided 
aspects of legal English or even legalese. According to 
the established practice and tradition, every word in a stat-
ute is to be construed as having its specific meaning, “a 
superfluous word will become a potential source of conten-
tion” [28, p. 48]. Quite often it is not clear how elements 
of binomials relate to each other. It happens when a bino-
mial, or a more wide word string, is a result of compro-
mise or trade-offs in a contentious drafting process, or when 
binomials used to add emphasis are not synonymous. Even 
joined by “and” word pairs can be syntactically ambiguous 
and be read as disjunctive or conjunctive (or even both) in 
meaning [25, p. 317].

According to some scholars, the use of binomials in any 
type of legal texts seems unwise [9, p. 46]. There is a trend 
to develop plain legal English and introduce it in draft-
ing contracts and drawing up laws. In particular, in 1996 
the UK tax office began rewriting tax legislation in plain 
English. A 2009 progress report noted that the office saved 
about 70 million pounds annually in administrative costs 
[1, p. 119].

Results. Legal drafting is a special type of art. Cur-
rently, binomials is a typical feature of legal texts and their 
integral part, one of the facets of official documents style. 
Lawyers are bound by tradition. However, binomials are 
not only a tribute to tradition. They serve more practical 
purposes. In the course of the research five main functions 
of binomials in legal documents were revealed. In particu-
lar, binomials play the role of a style marker in the legal 
language; contribute to precision, clarify the intentions 
of the parties; add emphasis; seek to ensure comprehen-
sive nature and all-inclusiveness of the provisions; fulfil 
the function which neither of their members can alone. 
It is also found out that word strings often have no fixed 
meaning, sometimes they are not only vague or ambig-
uous but quite frequently deliberately indeterminate. 
Vague wording of a legal text, whether a law, a contract 
or an international agreement, may cause misunderstand-
ing, require further interpretation and construction, or 
even result in a dispute. At the same time, unclear word-
ing of the text makes room for further interpretation 
and maneuver that can bring competitive advantage to one 
of the parties of the contract or engender loopholes in leg-
islation immaculately used by lawyers. Further research in 
this field should focus on legal effects caused by the use 
of binomials in legal texts.
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Статтю присвячено дослідженню ідіостилю українського письменника-шістдесятника Валерія Шевчука. Проаналізовано тео-
ретичні підходи до вивчення статистичного профілю В. Шевчука. Статистичний аналіз дає змогу розкрити сутність ідіостилю 
В. Шевчука, виявивши зв’язок між вибраною ним мовною формою та глибинними концептуальними аспектами його творів. У дослі-
дженні використано інструментарій корпусної лінгвістики, зокрема, Генеральний регіонально анотований корпус української мови 
(ГРАК-16), який дає широкі можливості для статистичного аналізу лексики, структур та семантичних особливостей тексту. Для 
дослідження вибрано романи «На полі смиренному» та «Око безодні», а також повість «Птахи з невидимого острова» та збірку 
оповідань «Долина джерел». У ГРАК-16 створено підкорпус ДКВШ (дослідницький корпус Валерія Шевчука) обсягом 308 097 токе-
нів. Статистичний профіль ідіостилю В. Шевчука характеризують параметри, пов’язані з морфологічним рівнем індивідуального 
мовлення письменника. На морфологічному рівні прослідковано частоту вживання частин мови для вибраних творів. З аналізу час-
тоти вживання різних частин мови кожного роману та ДКВШ загалом випливає, що відносна частота іменників у ДКВШ колива-
ється у межах 37,7–39,5, прикметників – 15,7–16,1, дієслові – 19–20,1, прислівників – 9,6–11,7, прийменників – 9,6–9,9. У текстах 
Валерія Шевчука переважає частота іменників і прикметників над дієсловом і прислівником. Дані відносної частотності вживання 
досліджуваних частин мови у ДКВШ і ДКРІ (дослідницький корпус Романа Іваничука) корелюють, як і в текстах художньої прози 
І. Франка й української художньої прози, проте дані у ДКВШ і ДКРІ є вищими на ≈ 14% для іменників, на ≈ 8% – для прикметників, 
на ≈ 1–3% – для прислівників, на ≈ 1–2% – для дієслів, ніж у текстах художньої прози І. Франка (С. Бук) й української художньої 
прози (В. Перебийніс).

Ключові слова: ідіостиль, Валерій Шевчук, корпус ГРАК, статистичний профіль, морфологічний рівень.

Volos Yana, Levchenko Olena. Statistical profile of Valeriy Shevchuk’s idiostyle (morphological level)
The article is devoted to the study of the idiom of the Ukrainian writer of the sixties Valeriy Shevchuk. Theoretical approaches to the study 

of Shevchuk’s statistical profile are analyzed. The statistical analysis allows to reveal the essence of Shevchuk’s idiom by revealing the connection 
between the language form chosen by him and the deep conceptual aspects of his works. The study uses the tools of corpus linguistics, in 
particular, the General Regionally Annotated Corpus of the Ukrainian Language (GRAC-16), which provides ample opportunities for statistical 
analysis of vocabulary, structures, and semantic features of the text. The novels “On a Humble Field” and “The Eye of the Abyss” were chosen 
for the study, as well as the novel “Birds from an Invisible Island” and the collection of short stories “Valley of Springs”. In GRAC-16, the DKVS 
subcorpus (Valeriy Shevchuk Research Corpus) was created with a volume of 308,097 tokens. The statistical profile of V. Shevchuk’s idiom is 
characterized by parameters related to the morphological level of the writer’s individual speech. At the morphological level, the frequency of use 
of parts of speech for the selected works was traced. From the analysis of the frequency of use of different parts of speech in each novel and in 
the DКVS as a whole, it follows that the relative frequency of nouns in the DКVS ranges from 37.7–39.5, adjectives – 15.7–16.1, verbs – 19–20.1, 
adverbs – 9.6–11.7, prepositions – 9.6–9.9. In Valeriy Shevchuk’s texts, the frequency of nouns and adjectives prevails over verbs and adverbs. 
The data on the relative frequency of use of the studied parts of speech in the DKVS and DKRI (Roman Ivanychuk’s research corpus) correlate, 
as well as in the texts of Ivan Franko’s fiction. However, the data in the DKVS and DKRI are higher by ≈ 14% for nouns, by ≈ 8% for adjectives,  
by ≈ 1–3% for adverbs, by ≈ 1–2% for verbs than in the texts of Ivan Franko’s fiction (S. Buk) and Ukrainian fiction (V. Perebyinis).

Key words: idiostyle, Valeriy Shevchuk, GRAC corpus, statistical profile, morphological level.

Вступ. У сучасному мовознавстві важливу роль віді-
грають статистичні методи аналізу текстів, що дають змогу 
розкрити глибинні риси письменницького стилю. Один із 
перспективних напрямів дослідження – статистичне про-
філювання ідіостилю авторів, яке уможливлює виявлення 
унікальних особливостей стилю конкретного автора.

У цьому контексті особливо цікавою є творчість 
видатного українського письменника Валерія Шевчука. 

Його твори відзначаються не лише глибоким філософ-
ським підґрунтям, але й виразною стилістичною насиче-
ністю. Індивідуальний стиль В. Шевчука досліджували 
такі науковці, як: О. Переломова [21], Г. Гримашевич 
[14], Н. Мельник [14], В. Свінцицька [15], К. Бугайчук 
[4], Г. Бачинська [1], Т. Блєдних [3].

Однак не досить дослідженим залишається статис-
тичний профіль ідіостилю Валерія Шевчука.



33Слобожанський науковий вісник. Серія: Філологія, випуск 3, 2023

Мета роботи – створити статистичний профіль 
ідіостилю Валерія Шевчука за допомогою корпусу 
ГРАК. Для досягнення мети необхідно виконати такі 
завдання: сформувати фактологічну базу дослідження; 
порахувати загальну кількість іменників, прикметни-
ків, дієслів, прислівників та прийменників у цих тво-
рах, порахувати відносну частоту цих частин мови 
у вибраних творах; порівняти частоти частин мови 
у ДКВШ (дослідницький корпус Валерія Шевчука), 
ДКРІ (дослідницький корпус Романа Іваничука), 
художній прозі І. Франка та українській художній прозі; 
визначити індекс епітетизації (співвідношення іменни-
ків та прикметників), ступінь номінальності (співвідно-
шення іменників та дієслів) та індекс дієслівних озна-
чень (співвідношення прикметників та дієслів).

У дослідженні використано інструменти корпусної 
лінгвістики, зокрема, Генеральний регіонально ано-
тований корпус української мови (ГРАК-16), який дає 
широкі можливості для статистичного аналізу лексики, 
структур та семантичних особливостей тексту.

Матеріалом дослідження послугували романи «На 
полі смиренному» та «Око прірви», а також повість 
«Птахи з невидимого острова» та збірка оповідань 
«Долина джерел». У ГРАК-16 створено підкорпус 
ДКВШ (дослідницький корпус Валерія Шевчука) обся-
гом 308 097 токенів [12].

Методологія дослідження. Під час дослідження 
застосовано корпуснобазований метод для збирання 
мовних, прийом структурно-семантичного моделю-
вання; статистичний аналіз.

Проблемі ідіостилю присвячено праці С. Єрмо-
ленка [16], Н. Головченко [13] та ін. Для позначення 
сукупності характерних мовних рис творчості певного 
письменника у сучасній лінгвістиці вживають тер-
міни «ідіостиль», «ідіолект», «індивідуальний стиль». 
Окрім того, особливістю вживання терміна «ідіостиль» 
у сучасній лінгвістиці є те, що він тісно переплітається 
з такими поняттями, як «світобачення письменника», 
«мовна особистість», «мовна картина світу» [21, с. 8].

За С. Єрмоленко, «ідіолект (від гр. idios – свій, осо-
бливий і dialektos – розмова) – мовна практика окре-
мого носія мови; сукупність формальних і стилістич-
них ознак, що вирізняють індивідуальну мову» [17].

Р. Фаулер вивчає ідіостиль як відображення харак-
терного способу розуміння світу, яке автор втілює в тек-
сті [24, p. 19].

Проте підходи мовознавців до інтерпретації поняття 
«ідіостиль» відрізняються. Нині ідіостиль розуміють 
як індивідуальний стиль, у якому виразні, марковані 
засоби мови утворюють певну систему [2, c.  67]. Для 
вивчення індивідуального стилю необхідним є аналіз 
авторського вибору мовних та зображально-виражаль-
них засобів художності, що підпорядковуються кон-
кретному задуму, втіленому в тексті. І. Кульчицький, 
слідом за Л. Ставицькою, розглядає ідіостиль та стиль 
автора як тотожні поняття, синоніми, що означають 
комплекс індивідуальних особливостей стилю у тво-
рах конкретного автора як протягом усієї його твор-
чості, так і в певний період. Відповідно, ідіолект – це 

сукупність притаманних особливостей мовлення окре-
мого індивіда [18]. На зв’язок ідіостилю зі світоглядом 
автора вказує Л.  Ставицька: «Категорія індивідуаль-
ного створюється насамперед функцією повторювано-
сті й закономірності, яка формує естетичне організу-
юче ядро кожного ідіостилю. Ця функція нерозривно 
пов’язана зі значущістю певної художньої ідеї, мотиву 
або шматочка дійсності у структурі авторської моделі 
об’єктивної дійсності» [22, с. 62].

Перші статистичні дослідження української мови 
було здійснено в Інституті мовознавства ім. О. Потебні 
[19, с. 10]. Пізніше з метою виявлення лексичних осо-
бливостей різних стилів укладено їх частотні слов-
ники. Так, зараз в українській лексикографії наявні 
частотні словники для п’яти функціональних стилів, 
які більшість підручників зі стилістики визначають 
основними: для художньої прози (В. Перебийніс «Час-
тотний словник сучасної української художньої прози»), 
публіцистики (Н. Дарчук «Частотний словник сучас-
ної української публіцистики»), розмовно-побутового 
(С. Бук «3 000 найчастотніших слів розмовно-побу-
тового стилю української мови»), наукового (С. Бук  
«3 000 найчастотніших слів наукового стилю української 
мови»), офіційно-ділового (С. Бук «Частотний словник 
офіційно-ділового стилю сучасної української мови»); а 
також для поетичного мовлення (Н. Дарчук «Частотний 
словник сучасної поетичної української мови») [9].

У статистичній лінгвістиці для характеризації ідіо- 
стилю тексту застосовують різноманітні показники, які 
допомагають вивчати особливості авторського стилю, 
мовного виразу та інші лінгвістичні аспекти, як-от: 
середня довжина речення, кількість вкладених син-
таксичних структур, кількість слів у реченні, кількість 
речень в абзаці та ін. Після цього кожен аналізований 
текст зображають у вигляді вектора, координати якого 
задані значеннями вибраних параметрів [5, с. 53].

Результати дослідження. Морфологічний рівень. Як 
зауважила В.  Перебийніс, дослідження частоти частин 
мови в тексті є важливим етапом встановлення індивіду-
ально-авторських особливостей [20, с. 186–187]. У Таблиці 
1 подано дані про частоту частин мови у 4 текстах В. Шев-
чука. У дослідженні не взято до уваги займенники, сполуч-
ники, частки через проблеми зняття омонімії. У таблиці 2 
представлено дані ДКВШ, ДКРІ, прози І. Франка та укра-
їнської художньої прозі. Для порівняння до уваги взято 
статистичні дані розподілу частин мови у ДКРІ, у прозі 
І. Франка та українській художній прозі [7–11; 23].

За даними таблиці 1 випливає, що відносна час-
тота іменників у вибраних творах коливається у межах 
37,7 («Око прірви») і 39,5 («Птахи з невидимого ост-
рова»), прикметників – 15,7 («Око прірви» та «Птахи 
з невидимого краю») і 16,1 («Долина джерел»), діє- 
слові – 19 («Око прірви») і 20,1 («На полі смиренному»), 
прислівників – 9,6 («Птахи з невидимого острова») 
і 11,7 («Долина джерел»), прийменників – 9,6 («Птахи 
з невидимого острова») і 9,9 («На полі смиренному» 
та «Долина джерел»). У текстах Валерія Шевчука пере-
важає частота іменників і прикметників над дієсловом 
і прислівником.
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Дані відносної частотності вживання досліджува-
них частин мови у ДКВШ і ДКРІ корелюють, як і в тек-
стах художньої прози І. Франка й української художньої 
прози, проте дані у ДКВШ і ДКРІ є вищими на ≈ 14% 
для іменників, на ≈ 8% – для прикметників, на ≈ 1–3% – 
для прислівників, на ≈ 1–2% – для дієслів, ніж у тек-
стах художньої прози І. Франка й української художньої 
прози (див. таблицю 2, рис. 1).

За даними таблиці 3 випливає, що індекс епітетизації 
у вибраних творах коливається у межах 2,37 («Долина 
джерел») і 2,51 («Птахи з невидимого острова»), сту-
пінь номінальності – 1,92 («На полі смиренному») і 2 
(«Око прірви» та «Птахи з невидимого острова»), індекс 
дієслівних означень – 0,79 («На полі смиренному») і 0,8 
(«Птахи з невидимого острова»).

Також отримані дані свідчать про те, що у повісті 
«Птахи з невидимого краю» на один іменник припадає 
більше прикметників, ніж у збірці оповідань «Долина 
джерел». Співвідношення іменників до дієслів показує, 
що у романі «Око прірви» та в повісті «Птахи з невиди-
мого острова» однакова кількість дієслівних означень. 
Співвідношення прикметника до дієслів демонструє, 
що у романі «Око прірви» більше дієслівних означень, 
ніж у романі «На полі смиренному», що є особливістю 
ідіолекту. У повісті «Птахи з невидимого острова» 
та романі «На полі смиренному» більше прикметників, 
а дієслів менше щодо прикметників. Тим часом ступінь 
номінальності у романі «Око прірви» та повісті «Птахи 
з невидимого острова» є вищим, ніж у романі «На полі 
смиренному» та збірці оповідань «Долина джерел», це 
означає, що в дослідницькому корпусі частота іменни-
ків є вищою порівняно з дієсловами.

Висновки. З огляду на те, що корпуси текстів письмен-
ника уможливлюють одержання точних даних про частот-
ність вживання певних лексичних одиниць, підвищують 
достовірність отриманих результатів, у корпусі ГРАК-16 
було укладено дослідницький корпус Валерія Шевчука, до 
якого увійшли 2 романи, 1 повість та 1 збірка оповідань 
обсягом 308 097 токенів. За допомогою CQL запитів було 
підраховано кількість іменників, прикметників, дієслів, 
прислівників та прийменників у цих творах, порахована 
відносна частота цих частин мови, порівняно частоти 
частин мови у ДКВШ, ДКРІ у художній прозі І. Франка 
та українській художній прозі, також такі відношення, як: 
індекс епітетизації (іменник/прикметник), ступінь номі-
нальності (іменник/дієслово), індекс дієслівних означень 
(прикметник/дієслово). Запропонована корпуснобазована 
методика дослідження дала змогу вивчити частотність 
мовних одиниць, таким чином виявити особливості вжи-
вання тієї чи іншої одиниці.

Статистичний профіль ідіолекту В. Шевчука охаракте-
ризовано за допомогою параметрів, які стосуються морфо-
логічного рівня індивідуального мовлення письменника.

На морфологічному рівні прослідковано частоту 
вживання частин мови для вибраних творів. З ана-
лізу частоти вживання різних частин мови кожного 

Таблиця 1
Частота частин мови у ДКВШ
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На полі смиренному 
(1983) 38,6 15,9 20,1 11 9,9 4,5 100

Око прірви (1996) 37,7 15,7 19 10,3 9,8 7,5 100
Долина джерел 
(1981) 38,3 16,1 19,8 11,7 9,9 4,2 100

Птахи з невидимого 
острова (1989) 39,5 15,7 19,7 9,6 9,6 5,9 100

Таблиця 2
Зіставлення частоти частин мови у ДКВШ, ДКРІ, 

художній прозі І. Франка та українській  
художній прозі

Частина мови ДКВШ ДКРІ
Художня 

проза 
І. Франка

Українська 
художня 

проза
Іменник, ВЧ 38,3 40,1 23,5 25,8
Прикметник, ВЧ 15,9 16,6 7,5 8,6
Дієслово, ВЧ 19,6 17,5 18,1 18,3
Прислівник, ВЧ 10,9 9 8,4 8,4
Прийменник, ВЧ 9,8 11,4
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Рис. 1. Частота частин мови у ДКВШ і ДКРІ

З отриманих результатів випливає, що показники 
відносної частотності вживання досліджуваних частин 
мови корелюють у ДКВШ та ДКЗШ.

Дослідження на морфологічному рівні дало змогу 
виявити морфолого-статистичні характеристики, як-от: 
індекс епітетизації (співвідношення іменників та при-
кметників), ступінь номінальності (співвідношення 
іменників та дієслів), індекс дієслівних означень (спів-
відношення прикметників та дієслів).

Таблиця 3
Морфолого-статистичні показники

Індекс 
епітетизації

Ступінь 
номінальності

Індекс 
дієслівних 
означень

На полі смиренному 
(1983) 2,42 1,92 0,79

Око прірви (1996) 2,4 2 0,83
Долина джерел (1981) 2,37 1,94 0,82
Птахи з невидимого 
острова (1989) 2,51 2 0,8
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роману та ДКВШ загалом випливає, що відносна час-
тота іменників у ДКВШ коливається у межах 37,7–39,5, 
прикметників – 15,7–16,1, дієслові – 19–20,1, прислів-
ників – 9,6–11,7, прийменників – 9,6–9,9. У текстах 
Валерія Шевчука переважає частота іменників і при-
кметників над дієсловом і прислівником.

Дані відносної частотності вживання досліджува-
них частин мови у ДКВШ і ДКРІ корелюють, як і в тек-
стах художньої прози І. Франка й української художньої 

прози, проте дані у ДКВШ і ДКРІ є вищими на ≈ 14% 
для іменників, на ≈ 8% – для прикметників, на ≈ 1–3% – 
для прислівників, на ≈ 1–2% – для дієслів, ніж у текстах 
художньої прози І. Франка (С. Бук) й української худож-
ньої прози (В. Перебийніс).

Перспективи подальших досліджень полягають 
у моделюванні статистичного профілю ідіостилю пись-
менника за допомогою комплексного статистичного 
дослідження, а не тільки якогось одного рівня.
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У статті здійснено спробу проаналізувати та проілюструвати використання антропонімів не лише як засобів звертання, 
а як слів, котрі містять закодовані семантичні та соціально-культурні сенси. Потрактування антропонімів часто вказує на 
те, що вони мають значення, яке може залежати від того, які уявлення чи знання про нього має конкретний мовець, відпо-
відно до контексту чи своїх знань. Так оприявнюємо і таку властивість антропонімів, як прецедентність. Відтак розрізняємо 
індивідуальні власні імена, або власні імена з індивідуальними конотаціями (Трамп, Наполеон), і загальні власні імена, або 
власні імена без індивідуальних конотацій (Джон, Мішель). Існує безліч слів, якими ми повсякчас користуємось та які насправді 
походять від імені людини, яка була винахідником цього предмету чи явища. В такому випадку ономастичний іменник повністю 
відокремився від власної назви, з якого він був утворений. Це є джерелом більшості термінів та наукових явищ (ампер, ват). 
Існують також найменування предметів та явищ, які їх отримали завдяки ініціативі чи суспільному явищу, які ця людина 
уособила в той чи інший спосіб (гільйотина, бойкот). Прецедентним називають індивідуальне ім’я, пов’язане або 1) з широко 
відомим текстом, 2) з ситуацією, широко відомою носіям мови та яка виступає прецедентною; або 3) є іменем-символом, 
що вказує на якусь еталонну cукупність певних якостей. Здійснений аналіз у підсумку вказує на те, що деякі з антропонімів 
набувають позитивного відтінку, інші – негативного, деякі – позбавлені будь-якого емоційного забарвлення. Приклади викори-
стання антропонімів в якості прецедентних назв становить окремий лінгвістичний феномен, який затребуваний в текстах 
ЗМІ та літературних творах, та заслуговує детальнішого розгляду в подальших розвідках, зокрема в контексті мов неспорід-
нених мовних груп.

Ключові слова: антропонім, власна назва, загальна назва, прецедентність, конотація.

Kalymon Yuliia, Vorobel Mariia, Yurko Nadiia. Etymology and precedence of general names of anthroponymic 
origin (on the example of the English language)

The article attempts to analyze and illustrate the use of anthroponyms not only as means of address, but as words that contain coded 
semantic and socio-cultural meanings. The treatment of anthroponyms often indicates that they have a meaning that may depend on what 
a particular speaker has an idea or knowledge about them, according to the context or his/her background knowledge. This is how we 
reveal such feature as allusiveness. Therefore, we distinguish individual proper names, or proper names with individual connotations 
(Trump, Napoleon), and general proper names, or proper names without individual connotations (John, Michelle). There are many words 
that we use all the time that actually come from the name of the person who invented it or denote the phenomenon. In this case, the noun 
is completely separated from the proper name from which it was formed. This is the source of most scientific terms and phenomena 
(amp, watt). There are also names of objects and phenomena that received them thanks to the initiative or social phenomenon that this 
person personified in one way or another (guillotine, boycott). An allusive name is an individual name connected either 1) with a widely 
known text, 2) with a situation widely known to native speakers and which acts as a precedent; or 3) is a symbolic name indicating some 
reference set of certain qualities. As a result, the analysis shows that some of the anthroponyms have a positive connotation, others have 
a negative connotation, and some are devoid of any emotional color. Examples of the use of anthroponyms as precedent names indicate 
their vivid connotational and expressive function and appear to be a promising direction for further research, in particular on the lexicon 
of languages of unrelated language groups.

Key words: anthroponym, proper noun, common noun, precedence, connotation.
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Вступ. Власні назви (ВН) – це універсальний клас 
слів, до складу якого входять антропоніми та топо-
німи. Існує давня традиція наукового дослідження 
ВН, зокрема у філософії та ономастиці [2; 6; 7]. Філо-
софів здебільшого цікавили ВН як референтні вирази 
та природа такого роду референцій у порівнянні з пев-
ними описами. З іншого боку, ономастика як частина 
лінгвістики здебільшого цікавилася етимологією ВН 
і наслідками для історичної лінгвістики та історичної 
реконструкції мов. Варто зазначити, що антропоніми – 
це не лише засіб звертання. Вони часто кодують певні 
семантичні та соціальні значення, які виходять за межі 
чистої референційної функції. Саме функціонування 
цих вторинних значень будуть висвітлені в цій статті.

Матеріали та методи. Теоретико-методологічною 
базою слугували праці М. Бреаля, О. Єсперсена, Б. Рас-
селла, Дж. Серля та інших учених, у яких вони розгля-
дали питання потрактування антропонімів та вказували 
на те, що вони мають значення, проте воно залежить 
від того, які уявлення про нього має конкретний мовець, 
відповідно до контексту чи своїх знань. Серед укра-
їнських дослідників переважало вивчення антропо-
німікону в розрізі імен та прізвищ [5], де, зокрема, 
М. Кочерган вказує на те, що власні назви відрізня-
ються від загальних тим, що виокремлюють названий 
об’єкт з подібних і спрямовані на його індивідуаліза-
цію та ідентифікацію [2, с. 187]. У наших попередніх 
розвідках розглянуто деякі аспекти вживання власних 
назв, способи і схеми їх переходу в загальні, зокрема на 
прикладі топонімів та назв брендів та торгових марок 
в англійській мові [1; 3]. Предметом дослідження цієї 
розвідки стануть антропоніми, які стали загальними 
назвами в англійській мові, їх етимологія та приклади 
їх вживання в новому статусі. Використано методи ана-
лізу, синтезу, індукції, дедукції та описовий метод для 
розкриття значення слів, які перейшли з розряду антро-
понімів в загальні.

Результати дослідження. Конотація, створення 
образу і, як результат, здатність перетворюватися на 
загальні іменники можлива за виконання таких умов: 
коли денотат відомий певній кількості людей; назва 
перестає асоціюватися з будь-яким зазначеним дено-
татом і є типовою для багатьох більш-менш схожих 
людей чи явищ [1, с. 95–96]. Відтак серед антропоні-
мів виокремлюють ті, які позначають загальновідому, 
проте одиничну особу – індивідуальні власні імена, або 
власні імена з індивідуальними конотаціями (Ньютон, 
Наполеон), і загальні власні імена, або власні імена 
без індивідуальних конотацій (Джон, Енн). До першої 
категорії відносять приналежність певній особі, на них 
переходять і ознаки їх носія, тому в мові вони можуть 
вживатися як прецедентний феномен, про який йти-
меться далі.

Існує безліч слів, якими ми повсякчас користуємось 
та які насправді походять від імені людини, яка була 
винахідником цього предмету чи явища, де ономастич-
ний іменник повністю відокремився від власного імен-
ника, з якого він був утворений (тут і далі послуговує-
мося даними Оксфордського етимологічного словника 

[8], переклад – наш). Серед таких маємо шифр Брайля 
(винайдений французом Л. Брайлем), азбуку Морзе (за 
прізвищем одного з винахідника, американця С. Морзе), 
дизель (за прізвищем німецького інженера, який скон-
струював двигун цього типу), ампер (за прізвищем 
французького фізика А.-М. Ампера), ват (за прізвищем 
шотландського винахідника Дж. Ватта), вольт (за пріз-
вищем італійського фізика А. Вольта), герц (за прізви-
щем німецького фізика Г. Герца), та ін. В назвах літаків 
збережено прізвища їх конструкторів (Ан – Антонов). 
Навіть за назвою такого музичного інструменту, як сак-
софон, стоїть прізвище бельгійського майстра Адольфа 
Сакса. Водночас гільйотина, що позначає пристрій для 
страт шляхом обезголовлення, була названа не на честь 
винахідника, а людини, яка запропонувала винайти 
такий пристрій. Пристрої, схожі на гільйотину, існу-
вали й використовувалися для страт у кількох європей-
ських країнах задовго до Французької революції. Проте 
в 1791 році, коли розгорталася Французька революція, 
Національні збори, за пропозицією члена зборів д-ра 
Ж.-І. Гійотена (Guillotin), шукали новий метод.

Серед назв рослин можна згадати бегонію, яка отри-
мала свою назву від прізвища французького інтенданта 
флоту М. Бегона, який ініціював експедицію до Анти-
льських островів для вивчення та збору місцевої флори; 
камелію, названу за прізвищем місіонера‑єзуїта та вче-
ного Г. Дж. Камела, дядька шведського ботаніка К. Лін-
нея; магнолію, назва якої утворена на честь французь-
кого ботаніка ХVІІ ст. П. Маньоля (фр. Magnol).

Окрему категорію становлять назви пістолетів, 
револьверів чи кулеметів: браунінг дістав назву від 
прізвища свого винахідника – американського кон-
структора Дж. Браунінга; кольт названий за прізвищем 
свого «батька» американського зброяра С. Кольта; мау-
зери – за прізвищем німецьких інженерів-винахідників, 
підприємців-братів Маузер.

Назви одягу серед яких маємо реглан (фасон верх-
нього одягу, в якому рукав становить єдине ціле з пле-
чем) – це «винахід» англійського фельдмаршала, барона 
Реглана; френч (куртка особливого крою з чотирма 
накладними кишенями) – «винахід» англійського 
головнокомандувача британськими військами у Фран-
ції в 1915–1918 рр. Дж. Френча.

До цієї категорії належать також назви низки 
суспільних явищ, які мають більш розлогу історію 
виникнення.

Бойкот, як акт відмови робити щось на знак протесту, 
походить від імені англійського капітана Бойкота, який 
жив в Ірландії і зробив усе, щоб відібрати землю в ірлан-
дців. Врешті його покинули слуги, ніхто не продавав 
йому товарів, навіть листоноша не приносив йому пошту, 
ніхто не спілкувався з ним, тому йому довелося покинути 
Ірландію. З тих часів такий спосіб боротьби отримав його 
ім’я: Meta and Stripe have joined Google, Intel, and Siemens 
in a growing boycott of next month’s Web Summit in Lisbon 
after the event’s chief executive compared Israel’s actions in 
response to attacks by Hamas as “war crimes” [9].

Хуліган, як позначення молодої людини, яка пово-
диться вкрай галасливо та неадекватно в громадських 
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місцях, як правило, в групі осіб, також мало свій реаль-
ний прототип. Кажуть, що в XVIII ст. в Лондоні жив 
чоловік на ім’я Хуліхан. Він і його сім’я були відомі 
своєю неадекватною поведінкою, так що в кінці XIX ст. 
люди називали погано вихованих людей південно-схід-
ної частини Лондона. Пізніше так називали будь-якого 
порушника загальноприйнятих правил, особливо фут-
больних фанів: … an overview of ideologically motivated 
incidents committed by hooligans and ultras within EU 
Member States points to a link between hooliganism 
and (far-right) extremism. [10].

Лінчування – здійснення звірячої кривавої розправи 
без слідства й суду, що існувало в Сполучених Штатах 
до американської громадянської війни та після неї: … 
Historians broadly agree that lynchings were a method 
of social and racial control meant to terrorize black 
Americans into submission [11].

Багато слів завдячують своїм походженням грецькій 
чи римській міфології.

Академія – слово походить від місця, де була школа 
філософії, заснована Платоном за межами Афін, яке, 
в свою чергу, походить від імені афінського героя Ака-
дема (Academus), чия могила знаходилася на тому місці: 
We update this spreadsheet monthly as more academies, 
free schools, studio schools and UTCs open [12].

Фауна – це всі тварини, що живуть на певній тери-
торії або в певний період історії. Назва походить від 
Фауни, римської богині родючості та землі, рим-
ського бога Фавна та споріднених лісових духів, які 
називалися фавнами. У ботаніці слово флора стосу-
ється всього рослинного світу, що зустрічається на 
певній ділянці або в певний періоду часу, особливо 
притаманний цій місцевості. Термін флора походить 
з латинської Флора, богині квітів у римській міфології:  
… the Fungi Foundation, a nonprofit dedicated to fungi 
education and conservation, advocates for adding “funga” 
to the popular phrase “flora and fauna.” [13].

Слово «ехо» походить з грецької міфології. Відпо-
відно до неї Ехо була німфою, яка мала безперервно 
розмовляти з Герою, щоб вона не заскочила свого чоло-
віка Зевса з коханками. Гера вловила трюк Ехо і про-
кляла її, щоб вона могла говорити лише те, що щойно 
сказали інші – звідси й походження слова: A social media 
echo chamber is when one experiences a biased, tailored 
media experience that eliminates opposing viewpoints 
and differing voices [14].

Науковий термін «гігієна» означає підтримання здо-
ров’я та здоровий спосіб життя та походить від Гігієї, 
грецької богині здоров’я, чистоти та санітарії, доньки 
Асклепія: Good personal hygiene is one of the most 
effective ways to protect ourselves and others from many 
illnesses, such as gastroenteritis [15].

Панацея, названа на честь ще однієї доньки Аскле-
пія, грецької богині лікування Панакеї, мала бути засо-

бом, який зцілює від усіх хвороб і продовжує життя на 
невизначений термін: … as Wall Street quickly learned, it 
was no panacea for the stock market’s woes [16].

Проаналізований лексичний матеріал дає змогу 
виокремити серед загальних назв антропонімічного 
походження ті, які мають позитивне значення (напр., 
academy), негативне (напр., boycott, lynching), або ж 
позбавлені будь-якої конотації, нейтральні (напр., watt, 
reglan).

Які антропоніми можуть стати прецедентними? 
Прецедентним називається індивідуальне ім’я, пов’я-
зане або 1) з широко відомим текстом, що відноситься, 
як правило, до прецедентних, переважно це Біблія 
та художня література (Voldemort, Robinson Crusoe, 
Sleeping Beauty), або 2) з ситуацією, широко відо-
мою носіям мови та яка виступає прецедентною (the 
Marshall plan); до прецедентних імен також належать 3) 
імена-символи, що вказують на якусь еталонну cукуп-
ність певних якостей (Napoleon, Trump).

Тексти ЗМІ дають велику кількість прикладів вико-
ристання прецедентних імен, передовсім для апелю-
вання до образів, які ці імена символізують та їх конота-
ція до описуваної ситуації чи новини. Ось лише кілька 
фрагментів із текстів ЗМІ, у яких фігурують такі антро-
поніми: The Bosnian Robinson Crusoe is even an artist 
[17]. I can’t believe this needs to be said, but Tony Abbott is 
not Voldemort. There is no Voldemort in Australian politics 
[18]. 4 American presidents with Trump-like traits [19]. 
У цих випадках при використанні того чи іншого пре-
цедентного імені з усього різноманіття характеристик 
його феномена виокремлюється невеликий обмежений 
набір ознак, інші ж відкидаються як нерелевантні. Вод-
ночас певні риси людини актуалізовані в реченні зав-
дяки прецедентному імені отримують додаткову конота-
цію, яка апелює до реципієнта інформації та оприявнює 
його фонові знання, досягаючи того ефекту сприйняття 
тексту, якого прагне автор. Якщо адресат не володіє 
такими знаннями, то, відповідно, ефект прецедентності 
втрачається.

Висновки. Антропоніми є певною мірою унікаль-
ною категорією власних назв, які нерідко всотують різ-
номанітні культурно та національно марковані сенси. 
Ця їх властивість уможливлює їх вивчення не лише як 
лінгвістичної категорії. На основі здійсненого аналізу 
та огляду антропонімів, які стали загальним назвами 
на прикладі англійської мови, можемо дійти висновку, 
що деякі з них набувають позитивного відтінку, інші – 
негативного, деякі – позбавлені будь-якого емоційного 
забарвлення. Приклади використання антропонімів 
в якості прецедентних імен вказують на їх яскраву коно-
таційну та експресивну функцію та видаються перспек-
тивним напрямком подальших розвідок, також з метою 
контрастивних студій на прикладі мов неспоріднених 
мовних груп.
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У статті представлено результати комп’ютерного опрацювання вільного асоціативного експерименту за допомогою 
STIMULUS на основі реакцій, наданих українцями на стимули із семантикою резилентності і здійснено їхню психолінгвістичну 
інтерпретацію. По-перше, описано методологію проведення вільного асоціативного експерименту, зокрема надано загальну 
характеристику анкети для проведення вільного асоціативного експерименту, визначено стимули для проведення вільного асо-
ціативного експерименту (криза, крах, стрес, пандемія, травма), охарактеризовані основні учасники вільного асоціативного 
експерименту (85 респондентів-українців віком 17–23 і 31–39), окреслено етапи опрацювання реакцій українців на стимули із 
семантикою резилентності. По-друге, докладно описано підготовчий, практичний й аналітичний операційні етапи роботи 
зі STIMULUS відповідно до реакцій, представлених респондентами. По-третє, здійснено психолінгвістичну інтерпретацію 
наданих українцями реакцій на стимули із семантикою резилентності реакцій для моделювання фрагментів індивідуальної 
свідомості українців.

Асоціативний експеримент є найбільш розробленою технікою психолінгвістичного аналізу семантики. Психосемантика 
ставить собі завдання реконструкції індивідуальної системи значень, через призму якої відбувається сприйняття індивідом 
світу, інших, себе, а асоціативний експеримент застосовується з метою експериментального дослідження суб’єктивних 
семантичних полів слів, сформованих у свідомості людини. Асоціативний експеримент надає великий матеріал для припущень 
про те, яка саме інформація може стояти за словом в індивідуальній свідомості і, отже, які фрагменти цієї інформації 
можуть бути використані свідомістю, якщо слово буде використовуватися у різних контекстах.

У результаті STIMULUS дав змогу побудувати асоціативні поля з ядерно-периферійною організацією для кожного сло-
ва-стимулу, серед яких ядерними реакціями виявилися такі: криза – занепад, розруха; крах – розруха, занепад; стрес – тривога; 
пандемія – коронавірус; травма – біль, ПТСР. Аналіз реакцій демонструє збіг у сприйнятті кризової картини українцями, 
зокрема для двох стимулів криза та крах українці надають однакові слова-реакції: занепад, розруха, що пояснюється історич-
ним минулим українців у часи розпаду Радянського Союзу – період, коли українці стикнулися з фінансовою кризою та крахом 
планів і сподівань.

Ключові слова: комп’ютерне опрацювання, вільний асоціативний експеримент, STIMULUS, реакція, стимул, резилент-
ність, психолінгвістична інтерпретація.

Kapranov Yan, Iwanowska Bozena, Malyniuk Iryna. Associative reactions of Ukrainians to stimuli with the semantics 
of resilience: modelling individual consciousness fragments

The article presents the results of the free-associative experiment conducted with the help of STIMULUS based on the reactions 
to stimuli with the semantics of resilience given by Ukrainians and their psycholinguistic interpretation. Firstly, the author describes 
the methodology used in the free-associative experiment. In particular, she provides general characteristics of the questionnaire, defines 
stimuli (crisis, crash, stress, pandemic, trauma), characterizes the main participants of the free-associative experiment (85 Ukrainian 
respondents aged 17–23 and 31–39), and outlines the stages of working out the reactions of Ukrainians to stimuli with the semantics 
of resilience. Secondly, the preparatory, practical, and analytical operational stages of working with STIMULUS are described in 
detail according to the responses given by the Ukrainians. Thirdly, the psycholinguistic interpretation of the responses to stimuli with 
the semantics of resilience was carried out to model fragments of the individual consciousness of Ukrainians.
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The associative experiment is the most developed technique of psycholinguistic analysis of semantics. Psychosemantics is the task 
of reconstructing an individual system of meanings through which an individual perceives the world. The associative experiment provides 
extensive material for elaborating on the information behind a word in an individual's mind and, consequently, what fragments of this 
information can be used by the mind if the word is used in different contexts.

As a result, STIMULUS made it possible to build associative fields with a nuclear-peripheral organisation for each stimulus 
word, among which the following were the nuclear reactions: crisis: decline, destruction; collapse: destruction, decline; stress: 
anxiety; pandemic: coronavirus; trauma: pain, PTSD. The analysis of reactions shows a coincidence in the perception of the crisis by 
Ukrainians; in particular, for two stimuli, crisis, and collapse, Ukrainians provide the same reaction words: decline, and ruin, explained 
by the historical past of Ukrainians during the collapse of the Soviet Union, i.e., a period when Ukrainians faced a financial crisis 
and the collapse of plans and hopes.

Key words: computer processing, free-associative experiment, STIMULUS, reaction, stimulus, resilience, psycholinguistic 
interpretation.

Вступ. Кожна природна мова відображає певний спо-
сіб концептуалізації світу, а значення, що виражаються 
в ній, складаються в єдину систему поглядів, свого роду 
колективну філософію, яка пропонується як стандартна 
для всіх носіїв цієї мови. Мова фіксує колективні стере-
отипні та еталонні уявлення, об’єктивує інтерпретуючу 
діяльність людської свідомості. Наразі сучасна антро-
поцентрична лінгвістика характеризується інтересом 
до суб’єктивного фактору в мові, до повсякденної сві-
домості мовної особистості, до мовленнєвих процесів, 
виявлених у метамовній рефлексії цієї особистості. 
Мова стає об’єктом вивчення у дослідженнях різних 
напрямів, предметом наукового інтересу яких є спе-
цифіка індивідуальної свідомості людини. При цьому 
мова розглядається як засіб комунікації та пізнання, 
що відображає специфічні риси ментальності її носіїв 
і виражає систему поглядів та цінностей, що формують 
мовну картину світу. Дослідження мови як засобу спіл-
кування та способу вираження осмислення реальності 
привертає увагу дослідників до тих складових мовної 
системи, які здатні передати ставлення мовця до дійс-
ності. Важливою сферою лінгвістичних досліджень 
у цьому напрямі стає вивчення мовної свідомості з вико-
ристанням даних психолінгвістичних експериментів.

Протягом останніх десятиліть експериментальні 
дослідження набули широкого застосування. На сьо-
годні експерименти продовжують бути актуальними 
в сфері психолінгвістики (О. І. Горошко [1], Д. І. Тере-
хова [7], О. Ф. Загородня [2], S. Bernolet, R. J. Hartsuiker, 
M. J. Pickering [9]) для доведення і / або спростування 
поставлених гіпотез, теорій і т. ін. Актуальним, а 
головне – необхідним, для психолінгвістики залиша-
ється асоціативний експеримент, суть якого полягає 
в тому, що респондентові пропонують стимули різ-
ного типу (слова, малюнки тощо) з метою викликати 
у нього відповідні асоціації. Асоціативний експеримент 
як дослідницька процедура дозволяє встановити асо-
ціативні ряди та асоціативне поле на задані слова-сти-
мули, визначити частотність асоціативних зв’язків [3]. 
Асоціативний експеримент є прийомом, спрямованим 
на вияв асоціацій, які сформувалися в індивіда у його 
попередньому досвіді. Експериментальний напрям пси-
холінгвістики ґрунтується на твердженні, що одним із 
основних механізмів мовної діяльності є асоціативний 
механізм, який відповідальний за встановлення інтуї-
тивних ймовірних зв’язків, тобто асоціацій. Зважаючи 
на те, що основними властивостями асоціативного 

механізму є інтуїтивність та ймовірність, можна ствер-
джувати, що асоціативний механізм забезпечує спон-
танність мовної діяльності, що виникає з когнітивного 
та мовного досвіду носія мови. Дослідження асоціатив-
ного механізму у мовній діяльності виявляє значимість 
для мовних процесів інтуїтивних зв’язків як між невер-
бальними «значення (зміст)» – «свідомість», так і між 
мовними одиницями.

Асоціативний механізм – один із базових механізмів 
мовної діяльності, що діє як у довербальних, так і на вер-
бальних етапах мовного програмування. Слід зазначити, 
що під «асоціацією» розуміється зв’язок між деякими 
суб’єктами чи явищами, заснований на нашому особи-
стому, суб’єктивному досвіді. Цей досвід може співпа-
дати з досвідом тієї культури, до якої ми належимо, але 
завжди є також і суто особистим, сформованим у мину-
лому досвіді окремої людини. Визначаючи завдання 
дослідження асоціативного механізму, асоціативний екс-
перимент можна розглядати як специфічний для певної 
культури та мови «асоціативний профіль», що містить 
в собі знання, якими володіє конкретний етнос [1].

Ефективність використання методу асоціативного 
експерименту забезпечується низьким рівнем мані-
пулювання людьми, автоматичним характером асоціа-
цій, поєднанням процесу асоціативного експерименту 
з фізіологічними реакціями людини.

Значення асоціативного експерименту важко пере-
оцінити. Його результати можуть бути використані 
в різних сферах лінгвістики: для вивчення лексичної 
системності, семантичної структури слова, у культур-
но-мовних зіставних дослідженнях, лексикографії, діа-
хронній лінгвістиці. Варто зазначити переваги застосу-
вання асоціативного експерименту:

1.  Результати асоціативного експерименту можна 
трактувати як об’єктивацію національно-культурної 
специфіки образів мовної свідомості, оскільки при 
застосуванні асоціативного експерименту можливе 
отримання даних, що свідчать про національно-куль-
турну маркованість мовного знака та особливості етно-
мовної свідомості. Науково-дослідний потенціал асо-
ціативних експериментів полягає в тому, що їхні дані 
містять лінгвокультурну інформацію певного народу 
та надають багатий матеріал для міжкультурних дослі-
джень, дозволяють зробити висновки про світосприй-
няття та фактори обумовленості поведінки людини.

2. Особлива важливість асоціативного експерименту 
полягає у з’ясуванні, як влаштовані фрагменти мовної 
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свідомості носіїв української мови. За допомогою віль-
ного асоціативного експерименту можна, порівнюючи 
відповіді-реакції реципієнтів, знайти найбільш час-
тотні, загальні реакції для побудови асоціативних норм 
української мови.

3.  Асоціативний експеримент дозволяє виділити 
психологічний компонент у значенні слова. Завдяки 
цьому є реальна можливість побудови структури слова. 
На підставі експериментів, що проводяться подібним 
чином, можна отримати найцінніший матеріал, так 
зване лінгвістичне поле, яке ховається в психічному 
стані носія мови і визначає семантичний зв’язок слів.

4.  Цінність використання асоціативного експери-
менту в сучасній лінгвістиці полягає також у тому, що 
асоціативний експеримент фіксує актуальне значення 
слова, виявляє відмінність його реальної семантики від 
значення, представленого в словнику. Він виявляє про-
стір асоціювання, що виходить далеко за межі словни-
кових статей, оскільки між психологічною реальністю 
слова для носія мови та змістом слова у словниковій 
статті існують значні розбіжності.

5.  Результати асоціативного експерименту мають 
практичне значення для перекладацької діяльності, 
оскільки знання асоціативного поля слова, що перекла-
дається, істотно сприяє більш точному його перекладу.

Слід зазначити, що асоціативні експерименти відо-
бражають певну лінгвістичну реальність, яка полягає 
в тому, що між словами існують різноманітні асоціації. 
Для їхнього дослідження в науковій експерименталь-
ній практиці використовуються різні види асоціатив-
них експериментів, серед яких можна назвати основні  
3 види: вільний, цілеспрямований і ланцюжковий асоці-
ативні експерименти.

Вільний асоціативний експеримент відкриває перед 
дослідником широкі можливості для вивчення осо-
бливостей функціонування індивідуальної свідомості 
та психіки людини у процесі когнітивної обробки окре-
мого фрагмента інформації у вигляді словесного знака. 
Під час проведення вільного експерименту реципієнту 
пропонується слово-стимул із завданням реагувати на 
нього першим словом, що з’являється в голові як асо-
ціація на слово-стимул. Відмінною рисою вільного асо-
ціативного експерименту є відсутність будь-яких обме-
жень на реакції.

При цілеспрямованому асоціативному експери-
менті накладаються обмеження на вибір відповідних 
слів з поданих. Учасникам експерименту пропону-
ється називати слова-асоціації певного граматичного 
чи семантичного класу, наприклад, добір слів-реакцій 
антонімів чи синонімів. Тобто цілеспрямований асо-
ціативний експеримент від вільного асоціативного 
експерименту відрізняється тим, що відповіді на сло-
ва-стимули даються відповідно до інструкції експери-
ментатора, котрий певним чином обмежує вибір асоці-
ацій, задаючи певні завдання (наприклад, відповідати 
лише прикметниками чи іменниками).

При ланцюжковому асоціативному експерименті 
реципієнту пропонують відповісти за певний період 
часу на слово-стимул всіма можливими словами-реак-

ціями. В результаті виходить ланцюжок асоціативних 
реакцій, утворений з окремих слів. Ці слова поєдну-
ються у певні семантичні групи. Ці групи об’єднують 
за їхнім змістом у загальну категорію.

На думку О.  І. Горошко, «вивчення асоціацій 
у нашому столітті відбувається у двох напрямках: 
по-перше, це проведення масових асоціативних експе-
риментів та вивчення зібраних за їх допомогою асоціа-
тивних норм чи асоціативних полів. По-друге, розробка 
та апробація індивідуальних асоціативних експери-
ментів, пов’язаних із встановленням певних фактів із 
життя випробуваного». Під асоціативним полем слова 
вчена розуміє сукупність слів-асоціацій на слово-сти-
мул і зазначає, що асоціативне поле має ядро (найчас-
тіші реакції) і периферію [1].

Вільний асоціативний експеримент є однією з най-
більш розроблених та ефективних методик для дослі-
дження механізмів формування та сприйняття мови, 
лексикону, вивчення національно-культурної специ-
фіки мовної свідомості. Вільний асоціативний експе-
римент широко використовується у багатьох науках. 
Він є основним методом експериментальної психології 
та психолінгвістики. Асоціативний експеримент – це 
прийом, спрямований на виявлення асоціацій, що сфор-
мувалися в індивіда у його попередньому досвіді.

Стандартні для соціуму слова-реакції на задане сло-
во-стимул називаються асоціативними нормами. Асо-
ціативні норми, отримані в результаті експерименту, 
надають багатий матеріал для дослідження в галузі 
лінгвістики, лінгвокультурології, психолінгвістики 
та психології. Упорядкований за частотністю набір 
слів-реакцій на слово-стимул називається асоціативним 
полем стимулу, причому частотні реакції становлять 
ядро ​​асоціативного поля стимулу, а поодинокі реакції 
його периферію. Вільний асоціативний експеримент 
є найбільш ефективною експериментальною методи-
кою, зручною у застосуванні. Він може проводитись 
одночасно з великою групою реципієнтів. При його 
проведенні враховуються тип реакції, частотність одно-
типних асоціацій, час відповіді, фізіологічні та поведін-
кові реакції. На асоціації, отримані в результаті вільного 
асоціативного експерименту, впливають два фактори: 
«лінгвістичний» – певні характеристики слова-стимулу, 
та «прагматичний» – вплив особистості самого реципі-
єнта: його інформативна база, вербальний та невербаль-
ний досвід, особливості пам’яті та мислення, рівень 
мовної компетенції тощо.

Матеріали та метод. У цій статті запропоновано 
інтерпретацію та аналіз вільного асоціативного експе-
рименту для моделювання фрагментів індивідуальної 
свідомості українців, проведеного серед 85 респонден-
тів-українців віком 17–23 і 31–39. Учасникам експери-
менту було запропоновано якнайшвидше відповісти 
першим словом-реакцією у відповідь на запропоноване 
слово-стимул.

Варто зазначити, що якщо раніше результати екс-
периментів опрацьовувалися дослідником механічно, 
то наразі залучаються різні комп’ютерні програми для 
цього, що дає змогу представити результати у вигляді 
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автоматично сформованих електронних діаграм, схем, 
таблиць тощо.

Такою сучасною комп’ютерною програмою для 
обчислення результатів експериментальних досліджень 
є «Інформаційно-аналітична система опрацювання 
результатів асоціативних експериментів «STIMULUS» 
(URL: http://stimulus.tools/uk/) (розробники: кандидат 
філологічних наук О. Ф. Загородня – постановка завдання, 
лінгвістичний алгоритм та аналіз результатів роботи 
програмного комплексу; кандидат технічних наук, доц. 
Ю. В. Загородній – реалізація лінгвістичного алгоритму, 
налагодження програмного комплексу) [2, c. 80]. Саме за 
допомогою програми STIMULUS сьогодні відбувається 
обробка й опрацювання експериментальних даних, що 
дозволяє отримати об’єктивний матеріал для обґрунту-
вання достовірності результатів дослідження.

Асоціативний експеримент застосовують у різних 
галузях знань: лінгвістиці, психології, соціології та інших. 
Використання ж цього методу різниться залежно від мети 
та завдань конкретної науки. Лінгвіста цікавить система 
й образи свідомості, мотиви й оцінки. Філолог насам-
перед аналізує мовну форму, яку приймає асоціювання, 
у центрі його уваги – мовні фактори. Психологи, незва-
жаючи на багатоманітність використання асоціативного 
експерименту, націлені на виявлення мотивацій людини, 
її потягів, комплексів, установок. Загалом, специфіку 
вільного асоціативного експерименту можна охаракте-
ризувати як вивчення стану індивіда, якого асоціюють, 
виявляючи глибинний, неусвідомлений і автоматизова-
ний рівень пізнання. Вільний асоціативний експеримент 
є досить простим і водночас ефективним засобом дослі-
джень у психолінгвістиці. Він дає «живий» матеріал для 
побудови асоціативних полів певних понять, реконструк-
ції фрагментів мовної та концептуальної картин світу 
індивіда. Під час проведення вільного асоціативного екс-
перименту опитуваному пропонується ізольоване слово 
із завданням реагувати на нього першим словом, що 
з’являється в голові з отриманим вихідним словом. Під 
таким типом реакції розуміють спонтанне протікання 
процесу і відтворення асоціативних слів у свідомості 
індивіда.

Електронна анкета, створена за допомогою Google 
Form, містила два розділи, що були обов’язковими для 
заповнення (*): Розділ І. «Загальна інформація про рес-
пондента» містив інформацію про вік (17–23 / 24–30 / 
31–39 / 40–49 / 50 і більше) і освіту (середня / базова 
вища (бакалавр) / вища (магістр) / науковий ступінь 
(PhD / кандидат або доктор наук) / інше) та Розділ ІІ. 
«Реакції на стимули» – п’ять стимулів, які терміноло-
гічно формують науковий обсяг поняття «резилент-
ність»: криза, крах, стрес, пандемія, травма. Розділ ІІ 
є ключовим для дослідження, адже українцям необ-
хідно було надати реакції на слова-стимули для форму-
вання асоціативних полів.

У вільному асоціативному експерименті взяли 
участь 85 респондентів-українців віком 17–23 і 31–39. 
Серед цих респондентів представлені студенти, які здо-
бувають ступінь вищої освіти бакалавра / магістра в різ-
них закладах вищої освіти України.

Сформований список слів-стимулів (криза, крах, 
стрес, пандемія, травма), необхідний для проведення 
вільного асоціативного експерименту заносимо до про-
грами STIMULUS. Далі опрацьовуємо слова-реакції, 
надані українцями в анкеті. Усі реакції респондентів на 
відповідні слова-стимули також заносимо до комп’ю-
терної системи та фіксуємо їх:

– криза: занепад, розруха, нестача, проблеми, стаг-
нація, безвихідь, стрес, безробіття, паніка, крах еко-
номіки, депресія, банкрутство, війна, дефолт, відчай, 
бідність, яма, спад, злидні;

–  крах: розруха, занепад, розпач, провал, падіння, 
безробіття, катастрофа, війна, кінець, відчай, жах, 
невдача, банкрутство, горе, біль, знищення, втрата, 
безвихідь;

–  стрес: тривога, нервовість, депресія, плач, хво-
роба, паніка, війна, ракети, розпач, страх, проблеми, 
напруга, складнощі, панічна атака, роздратованість, 
перевантаження, випробовування;

–  пандемія: коронавірус, карантин, хвороба, лок-
даун, обмеження, маски, вірус, паніка, вакцина, ізоля-
ція, карантин, загроза, смерть, загроза, страх;

–  травма: біль, ПТСР, дитинство, психологічна, 
ушкодження, коліно, моральна, фізична, емоційна, 
шрам, стрес, гіпс, смуток, дискомфорт.

Наступним визначаємо зміст асоціативного поля 
слів-стимулів, їхнього ядра та периферії, показників 
індексу яскравості реакцій.

Результати опрацювання слів-реакцій, наданими 
респондентами:

– криза: якщо ядро стимулу = 0.1154 (занепад, роз-
руха), то периферія = 0.0558 (нестача, проблеми, стаг-
нація, безвихідь, стрес, безробіття, паніка, крах еко-
номіки, депресія, банкрутство, війна, дефолт, відчай, 
бідність, яма, спад, злидні);

– крах: якщо ядро стимулу = 0.1135 (розруха, зане-
пад), то периферія = 0.0653 (розпач, провал, падіння, 
безробіття, катастрофа, війна, кінець, відчай, жах, 
невдача, банкрутство, горе, біль, знищення, втрата, 
безвихідь);

– стрес: якщо ядро стимулу = 0.1667 (тривога), то 
периферія = 0.0626 (нервовість, депресія, плач, хво-
роба, паніка, війна, ракети, розпач, страх, проблеми, 
напруга, складнощі, панічна атака, роздратованість, 
перевантаження, випробовування);

–  пандемія: якщо ядро стимулу = 0.1037 (корона-
вірус), то периферія = 0.0532 (карантин, хвороба, лок-
даун, обмеження, маски, вірус, паніка, вакцина, ізоля-
ція, карантин, загроза, смерть, загроза, страх);

– травма: якщо ядро стимулу = 0.1024 (біль, ПТСР), 
то периферія = 0.0526 (дитинство, психологічна, ушко-
дження, коліно, моральна, фізична, емоційна, шрам, 
стрес, гіпс, смуток, дискомфорт).

STIMULUS дав змогу побудувати асоціативні поля 
(з ядерно-периферійною організацією) для кожного 
слова-стимулу. Основну увагу зосереджуємо на ядер-
них одиницях як показників системи мислення укра-
їнців. Отже, ядерними реакціями для слів-стимулів 
визначено такі: криза – занепад, розруха; крах – роз-
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руха, занепад; стрес – тривога; пандемія – коронаві-
рус; травма – біль, ПТСР. Аналіз реакцій демонструє 
збіг у сприйнятті кризової картини українцями, зокрема 
для двох стимулів криза та крах українці надають одна-
кові слова-реакції – занепад, розруха. Це пояснюємо 
історичним минулим українців у часи розпаду Радян-
ського Союзу, коли для українців був період фінансової 
кризи та краху планів і сподівань. Цей період сприй-
мався українцями саме як занепад і розруха, оскільки 
вибудована звична система життя була зруйнована.

Отже, слова-реакції, надані українцями в анкеті на 
слово-стимул криза, такі: занепад, розруха, нестача, 
проблеми, стагнація, безвихідь, стрес, безробіття, 
паніка, крах економіки, депресія, банкрутство, війна, 
дефолт, відчай, бідність, яма, спад, злидні. Враховуючи 
те, що асоціативні слова базуються на досвіді кожного 
індивіда, то ці слова-реакції показують, що поняття 
кризи для українців історично пов’язане з занепадом, 
розрухою, крахом економіки, безробіттям, банкрутством, 
війною і злиднями. Всі ці слова пов’язані з фінансовим 
неблагополуччям, відсутністю фінансових можливостей 
навіть на базові потреби людини, тому слово-стимул 
криза у свідомості українців має тісний зв’язок (асоціа-
цію) з занепадом і розрухою, як причинами банкрутства 
та бідності. Зважаючи на те, що однією з базових потреб 
людини є безпека життя, яка тісно пов’язана з фінан-
совим благополуччям, то саме слова занепад і розруха 
говорять про втрату безпечного способу життя. Тут варто 
згадати історичні події, які вплинули на таке сприйняття 
українцями слова-стимулу криза, оскільки, як вище 
згадувалося, на сприйняття слів-стимулів і виникнення 
асоціативних слів-реакцій на них залежить від досвіду 
індивіда. Враховуючи таку подібність слів-реакцій від 
українців, ми можемо говорити про колективну свідо-
мість українців, яка сформувалася внаслідок пережитих 
подібних подій. Враховуючи вік респондентів 17–23 
і 31–39, то це діти батьків, котрі пережили так звані 
буремні 90-ті роки, роки гострого дефіциту, коли пла-
нова економіка дала збій, підприємства зупиняли свою 
роботу, а людей скорочували, що призводило до безро-
біття, і як наслідок, бідності. Тому можна зробити висно-
вок, що у свідомості українців саме ці фрагменти подій 
тих часів вплинули на виникнення саме цих слів-реакцій 
на слово-стимул криза.

Як бачимо, для стимулу пандемія українці надають 
реакцію коронавірус, що асоціюється з коронавірус-
ною хворобою (Covid-19). Це також пояснюємо істо-
ричною подією епідемії коронавірусу, який залишив 
глибокий слід у свідомості українців через свою масш-
табність і серйозність для здоров’я та життя кожного 
українця. Щодо слова-стимулу травма, то українці 
відреагували на нього словами-реакціями біль та ПТСР 

(посттравматичний стресовий розлад), який зараз 
спостерігається у багатьох військових як наслідок вій-
ськових дій в Україні (URL: https://www.economist.com/
europe/2023/02/09/thousands-of-ukrainian-soldiers-are-
suffering-with-ptsd).

Висновки. Таким чином, вільний асоціативний 
експеримент є однією з найефективніших методик 
вивчення мовної свідомості. Сукупність безлічі асо-
ціативних реакцій, отриманих за допомогою вільного 
асоціативного експерименту, відображає різнома-
нітні ідентифікаційні стратегії вербального матеріалу 
та допомагає виявити ментальний лексикон українців. 
Вільний асоціативний експеримент допоміг визначити 
коло культурно-значимих понять, способи їх функ-
ціонування в мовній свідомості українців, з’ясувати 
системність знань, що визначається етнічними стере-
отипами поведінки українців. Значення слів, як куль-
турні феномени, «інтегруються» людиною у процесі 
оволодіння культурою та мовою, передаються з поко-
ління в покоління внаслідок спільної діяльності.

Асоціативний експеримент є найбільш розробле-
ною технікою психолінгвістичного аналізу семантики. 
Психосемантика ставить собі завдання реконструк-
ції індивідуальної системи значень, через призму якої 
відбувається сприйняття індивідом світу, інших, себе, 
а асоціативний експеримент застосовується з метою 
експериментального дослідження суб’єктивних семан-
тичних полів слів, сформованих у свідомості людини. 
Асоціативний експеримент надає великий матеріал для 
припущень про те, яка саме інформація може стояти за 
словом в індивідуальній свідомості і, отже, які фраг-
менти цієї інформації можуть бути використані свідо-
містю, якщо слово буде використовуватися у різних 
контекстах.

Отже, комп’ютерне опрацювання результатів 
вільного асоціативного експерименту за допомогою 
STIMULUS на основі реакцій, наданих українцями на 
слова-стимули (криза, крах, стрес, пандемія, травма) із 
семантикою резилентності дали змогу визначити ядерні 
реакції для українських слів-стимулів: криза – занепад, 
розруха; крах – розруха, занепад; стрес – тривога; пан-
демія – коронавірус; травма – біль, ПТСР. У результаті 
встановлено спільні характеристики сприйняття укра-
їнцями двох стимулів криза та крах, українці надають 
однакові слова-реакції – занепад, розруха, що пояснюємо 
впливом історичних подій 90-х років. Для стимулу пан-
демія українці надають реакцію коронавірус, що асоцію-
ється з коронавірусною хворобою (Covid-19). Щодо сло-
ва-стимулу травма, то українці відреагували на нього 
словами-реакціями біль та ПТСР, який зараз спостеріга-
ється у багатьох військових як наслідок військових дій 
в Україні.
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У статті розглянуто питання мовної картини світу в турецькій та українській культурах на прикладі паремій. Зібрано 
деякі фразеологічні вирази із компонентами, що пов’язані з людиною, зокрема її побутом, рисами характеру, родинними сто-
сунками; досліджено семантичні особливості цих виразів у турецькій і українській мовах. Авторами було установлено сут-
ність національно-культурної специфіки прислів’їв в обох мовах, вплив екстралінгвістичних та етнографічних чинників на 
переклад цих фразеологізмів на мову реципієнта.

Дібрано й описано способи перекладу із урахуванням плану змісту культурно-маркованих одиниць, позамовних факторів 
та моделей концептуальних метафор, наявних в українській та турецькій мовах, зокрема: повний аналог, безеквівалентні 
та такі, що мають подібності за семантикою, проте утворені на різних метафоричних моделях.

У процесі дослідження було проведено порівняльний аналіз турецьких та українських фразеологічних одиниць; виявлено 
прислів’я та фразеологічні одиниці з компонентами «родина», «кохання», «побут», «виховання», «духовність»; описано кому-
нікативні ситуації, у яких використовуються ці мовні одиниці та особливості їх перекладу.

У статті було використано такі методи: описовий, метод семантичного тлумачення, порівняльний та зіставний методи.
Результати проведеного аналізу дали можливість зробити висновок, що в турецькій і українській мовах є фразеологічні 

одиниці, які збігаються за своєю внутрішньою формою та експресивним забарвленням. Це ті паремії, що пов’язані з оцін-
кою рис характеру людини або із родинними й міжособистісними стосунками. Окрім того, в процесі аналізу виділили спільні 
та відмінні риси фразем в обох мовах, зокрема, визначили, що спільними для них є паремії, які упорядковують соціокультурні, 
виховні, та навчальні аспекти. Відмінності спостерігаються в тих прислів’ях та фразеологічних одиницях, що мають напов-
нення релігійного характеру та які репрезентують морально-духовні якості особистості, світоглядні концепції своєрідні для 
обох культур.

Ключові слова: паремії, фразеологічна одиниця, порівняльний аналіз, комунікативна ситуація, національно-культурний 
компонент.

Kerdivar Natalia, Turbarova Nadiіa. Comparative analysis of some Turkish and Ukrainian paremies for determining 
human character traits

The article delves into the problem of the linguistic picture of the world in Turkish and Ukrainian cultures, using paremia as 
a case study. It compiles phraseological expressions that incorporate aspects related to individuals, encompassing their everyday life, 
character traits, and family relationships. This study thoroughly examines the semantic nuances of these expressions within the Turkish 
and Ukrainian contexts. The authors elucidate the national and cultural distinctiveness of proverbs in both languages, considering 
the impact of extralinguistic and ethnographic factors on the translation of these phraseological units and the recipient’s language.

The article proceeds to select and expound upon various translation methods, taking into account the content structure of culturally 
significant units, extralinguistic factors, and the conceptual metaphors in Ukrainian and Turkish. These methods encompass full 
analogues, non-equivalent translations, and those that share semantic similarities but rely on disparate metaphorical frameworks.

Throughout the study, a comparative analysis is conducted on Turkish and Ukrainian phraseological units, with a focus on proverbs 
and phraseological units that feature components related to “family”, “love”, “life” “education”, and “spirituality”. The article also 
describes the communicative scenarios in which these linguistic units are employed and delineates the peculiarities of their translation.

The article employs various research methods, including descriptive, semantic interpretation, comparative, and contrastive 
methods. The results of this analysis lead to the conclusion that in Turkish and Ukrainian there are phraseological units that exhibit 
congruence in their internal structure and expressive connotations. These are paraphrases associated with the assessment of human 
character traits or family and interpersonal relationships. Moreover, the analysis reveals shared and distinct semantic elements in both 
languages, notably in terms of paremias that shape socio-cultural, educational, instructive, and training dimensions, while considering 
cognitive idiosyncrasies. Differences become apparent in proverbs and phraseological units with religious content, portraying the moral 
and spiritual attributes of individuals and the unique worldviews inherent to both cultures.

Key words: paremia, phraseological unit, comparative analysis, communicative context, national and cultural aspects.
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Вступ. Традиційно фразеологію розглядають як 
відносно молоду науку, у якої є широке коло проблем, 
що вимагають дослідження й опису. Так, серед дис-
кусійних питань цієї галузі лінгвістики найгострішим 
є визначення обсягу фразеології. Більшість дослідників 
(В.  Архангельський, Р.  Еккерт, О.  Молотков, І.  Пете, 
Б. Татар, В. Ужченко, М. Шанський та ін.) обстоюють 
думку, що не можна розглядати фразеологію в широ-
кому й вузькому розумінні. Нам імпонує думка, вислов-
лена В.  Ужченком та Д.  Ужченком, що «більш адек-
ватним буде поділ ФО за шкалою «центр/периферія»» 
[1, с. 30]. Таким чином, центр становитимуть ідіоми, 
а периферію – тавталогічні сполуки, дієслівно-іменні 
перифрази, вирази із фразеологічно зв’язаним значен-
ням тощо. За прислів’ями й приказками вчені пропону-
ють закріпити термін «пареміологія», який відома фра-
зеологиня О.  Селіванова кваліфікує як «маргінальну 
галузь мовознавства на межі фразеології та фолькло-
ристики» [2, с. 448]. До паремій вона відносить не 
тільки прислів’я та приказки, а й загадки, примовки, 
прикмети, замовляння та скоромовки. У сучасних 
наукових дослідженнях термін «паремія» закріплено 
саме за прислів’ями та приказками. Паралельно із ним 
використовують термінологічні дублети «фразеоло-
гічна одиниця» (ФО), «фразеологізм», «стійкий вираз» 
та «фразеологічний вираз».

Паремії неоднорідні за своєю структурою, компо-
нентним складом, ступенем метафоричності, але вони 
акумулюють у собі культурний код нації. Породжені 
певною комунікативною ситуацією, фразеологічні 
вирази здатні репрезентувати через століття реалії, які 
складають основу ментальності носія мови.

У зв’язку із бурхливим розвитком міжкультурних 
комунікацій дослідження в галузі фразеології набуває 
нового значення: носій іншої культури, що вивчає мову, 
або фахівець з перекладу, – усі потребують знань про 
умови використання паремій у тій чи іншій ситуації 
спілкування, про специфіку їх перекладу та концепту-
альні моделі метафор, на основі яких вони побудовані, 
про збіг цих моделей в обох мовах. Відповідно, порів-
няльний аспект вивчення прислів’їв та приказок набу-
ває неабиякого значення.

Матеріали та методи. Паремії ґрунтовно досліджу-
ються вітчизняними й зарубіжними науковцями.

Матеріалом для дослідження українського фразео-
логічного багатства є пареміологічні збірки В.  Смир-
ницького, М.  Закревського, І.  Франка, М.  Номиса, 
М. Костомарова та ін., а в ХХ столітті – М. Пазяка.

Основи теоретичних знань про генезис україн-
ської приповідки закладено ще О.  Потебнею. Його 
ідеї знайшли своє втілення у працях науковців  
ХХ–ХХІ століть, зокрема Б.  Ларіна, А.  Івченка, 
Л.  Скрипник, О.  Юрченка, В.  Ужченка, Д.  Ужченка, 
В. Калашника, Л. Даніленко, С. Денисенко, О. Остапо-
вич та ін.

Питанню національно-культурної специфіки паре-
мій присвячено роботи фінського дослідника Матті 
Куусі, засновника наукового часопису «Proverbium» 
(приказка). Значний внесок у дослідження явищ паре-

міології на матеріалі національних мов зроблено угор-
ськими науковцями З. Каньо, А. Семеркеньї, В. Фойт, 
грецьким – Д.  Лукатос, американським – А.  Дандіс, 
латиською дослідницею – Е. Кокаре та ін.

Перші спроби впорядкувати фразеологічний масив 
у турецькій мові (писемні пам’ятки VIII століття) пов’я-
зані з іменами збирачів фольклору Махмуда Кашгар-
ського, Ахмеда бін Махмуда, Мауляна Шемседдіна. 
Увага до цього фольклорного жанру не слабшає й зараз. 
Так, за останні 50 років було опубліковано близько  
70 збірок турецьких прислів’їв. Найкращі й найвідо-
міші з них – це збірки О. А. Аксоя та М. Юртбаші, слов-
ник Е. Сарачбаші та І. Міннетоглу.

У сучасному турецькому мовознавстві становленню 
фразеології як окремої галузі сприяли наукові розвідки 
та лексикографічні праці С.К. Кснесбаєва, Ш.У. Рахма-
туллаєва, О.А. Аксоя, Л.С. Узуна, Д. Аксана та ін. Так, 
у передмові до «Словника прислів’їв» О.А.  Аксоєм 
подано визначення поняттям «фразеологічний зво-
рот», «прислів’я», «приказка». У турецькій лінгвістич-
ній традиції прийнято відокремлювати фразеологізми 
із структурою словосполучення від паремій. Останні 
відносять до комунікативних фразеологічних одиниць 
(О. А. Аксой).

Проблемі дослідження особливостей перекладу 
турецьких фразеологізмів присвячено наукові праці 
Н.  Дем’яненко, А.  Каленської, Е.  Мініахметової, 
Ю. Оніщенко, І. Покровської, О. Чаєнкової та ін.

Мета дослідження – здійснити компаративний ана-
ліз паремій у турецькій та українській мовах, пов’яза-
них із тематичною групою лексики «людина»; виявити 
спільні та відмінні риси в семантиці фразеологічних 
одиниць, розглянути проблеми їх перекладу україн-
ською мовою; описати деякі деталі турецької мовної 
картини світу на підставі аналізу лексичного фонду 
турецьких прислів’їв.

Результати. Мова і культура будь-якого етносу 
тісно й невід’ємно пов’язані. І, незважаючи на розвиток 
цивілізації, усталені народні вислови залишаються цін-
нісно-зорієнтованими, зберігають свою цілісність, ста-
лість, іманентність, лише додаючи до знаних уже зна-
чень нові й сучасні, задля нашарування й акумулювання 
в них нового досвіду. Деякі зникають з ужитку через 
застарілість і втрату актуальності. «Паремії відобра-
жають світоглядні позиції народу, вироблені суспіль-
ною практикою, у результаті якої відбувався безконеч-
ний процес відмирання одних зразків та народження 
інших, шліфування, розширення чи звуження значень» 
[3, с. 54, 55].

Паремії – вагома частка етнокультури, яка відбиває 
народно-психологічні й міфологічні уявлення та пере-
живання. У прислів’ях відбито безліч ситуативних 
відображень, що утворюють цілісний мікротекст при-
хованого характеру, який і відповідає їх основному при-
значенню – висловлювати рекомендацію, повчати.

Основну роль одиниць пареміології в комуніка-
тивній ситуації визначено як «репрезентанта різних 
мовленнєвих жанрів» [2, с. 448], що характеризується 
відносною дискурсивною автономністю. Денотат тут 
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має компонент узагальненості, тому й ситуація, до якої 
фразеологічний вираз можна застосувати, повинна бути 
типовою. Саме це дозволяє використовувати прислів’я 
як засіб аргументованого впливу на співрозмовника. 
Відтак фразеологізм цього типу може містити рекомен-
дації щодо способів розв’язання життєвих ситуації чи 
правил поведінки людини, розуміння законів суспіль-
ного життя. ФО виражають сильні емоції, глибокий 
зміст, відшліфований багатьма поколіннями, дбайливо 
збережений і переданий від батьків до дітей. Це і скла-
дає національну ментальність будь-якого народу.

Щодо української пареміології, то вона «розкриває 
лінгвокультурну специфіку мови, мовної свідомості 
й національну ментальність. Своїм мовним багатством 
і змістовим розмаїттям власне паремії охоплюють усі 
сторони людського життя, суспільні явища, громадські 
й родинні взаємини, світовідчуття й світорозуміння. 
Вони маніфестують широкий спектр узагальнення 
багатовікового господарського досвіду, звичаєво-пра-
вові й виховні настанови, повчання тощо» [3, с. 62].

ФО народжується в мовленні, живе в ньому, тому 
й репрезентує своє, часто метафорично переосмислене, 
значення лише в конкретній ситуації. Наприклад: lafla 
peynir gemisi yürümez – уживається у випадку, коли 
хочемо підкреслити, що людина багато чого прагне, але 
нічого для цього не робить. Перекладений українською 
мовою стійкий вираз звучить так: Під лежачий камінь 
вода не тече. Український відповідник має подібне зна-
чення, але створений на основі іншої концептуальної 
метафори. Турецьке прислів’я прийшло з легенди про 
жадібного торговця сиром на ім’я Едірнелі Аксі Юсуф, 
який хотів перевезти свій товар зі Стамбулу до Ізміру, 
не заплативши капітанові судна за перевезення ван-
тажу. Капітан наполягав на оплаті вперед, а торговець 
чекав аж до останнього, коли вже не було місця на кора-
блі. Ситуація, описана в турецькій легенді, дуже схожа 
на епізод із книги І. Ільфа та Є. Петрова «12 стільців». 
Досвідчений аферист, Остап Бендер, намагається зму-
сити монтера Мечникова віддати стільці, після чого, 
із великим ступенем ймовірності, планує втекти не 
заплативши. Однак його плани псує впертий монтер, 
який висуває свої умови: «гроші вперед, вранці – гроші, 
увечері – стільці або ввечері – гроші, а другого дня, 
вранці – стільці». Змістовно дотичними до описаного 
наративу будуть українські паремії: Де незгода, там 
часто шкода, Робиш добро не кайся, робиш зло, зла 
й сподівайся, Бійся не чорта, а лихого чоловіка, Козла 
бійся спереду, коня – ззаду, а лиху людину – з обох боків, 
Нікому не вір, то й ніхто не зрадить.

Багато народних висловів пов’язані із стосун-
ками між двома людьми, які перебуваються у шлюбі. 
Değirmen iki taştan, muhabbet iki baştan – тут зроблено 
акцент на те, що сім’я не складається з однієї людини. 
У семантиці виразу присутня конотативна сема: вияв 
гармонії між двома закоханими серцями. Одного 
каменя, зазначено в турецькій ФО, для млина буде 
недостатньо, аби змолоти зерно в борошно – їх треба 
два. Проте тільки злагоджена робота обох каменів при-
несе позитивний результат. Якщо порівнювати його 

з українською паремією, то тут доречним буде згадати 
такі вислови: Де мир та лад, там і Божа благодать, 
Дружна сім’я не знає печалі. Аналізовані ФО близькі 
за семантикою, але мають інший характер концептуаль-
них метафор, на основі яких створені, тому зазначимо, 
що українські прислів’я тут є частковими еквівален-
тами до турецьких.

Тему кохання розкриває ще і такий вислів: İki gönül 
bir olunca samanlık seyran olur, що відповідатиме укра-
їнським: Хоч хліб із водою аби милий з тобою, Хоч 
у курені, аби до серця мені, Хоч борщ без сала, аби душа 
пристала. Турецька пареміологічна одиниця говорить 
про те, що основну увагу в родинних стосунках направ-
лено на узагальнено цілісний образ чоловіка та дру-
жини, які завжди мають дивитися в один бік і підтри-
мувати один одного в будь-якій ситуації. Українські 
відповідники: Хоч хліб із водою аби милий з тобою, Хоч 
борщ без сала, аби душа пристала мають у своєму ком-
понентному складі національно-культурні маркери – 
борщ, сало. Отже, турецька та українські ФО подібні за 
семантикою, але через наявність у їх складі лексем-назв 
національних українських страв, по-перше, відносимо 
ці мовні одиниці до часткових еквівалентів, що збіга-
ються за планом змісту, по-друге, не рекомендуємо 
використання їх при перекладі турецької паремії саме 
через наявність культурно маркованих компонентів, 
повністю відсутніх у національних традиціях Туреч-
чини. У структурі українського виразу Хоч у курені, 
аби до серця мені теж наявний національно-культур-
ний маркер – лексема курінь. Проте, якщо говорити про 
аналог в українській мові до турецької ФО, то серед 
представлених останній, проаналізований нами, буде 
найкращим через близькість мотиваційних моделей 
фразеологізмів у турецькій та українській мові. Порів-
няйте: курінь – легка будівля, тимчасове, ненадійне 
житло (укр.) та стіг сіна (bir olunca samanlık) – ще менш 
надійна споруда для постійного проживання (тур.).

Не меншу цікавість для дослідження національ-
но-культурної специфіки фразеологічного фонду 
турецької та української мов викликають вислови, що 
вказують на виховання дівчини в родині. Наприклад, 
прислів’я Ana kızına taht kurar kız bantı, kocasında 
arar чітко і влучно регламентує, що від гарної матері 
буде гарна дружина. Тобто, маючи намір одружитися 
з дівчиною, родина хлопця цікавиться, якою є її матір 
(характер, працьовитість, спосіб життя тощо). Згодом 
вирішує: чи варто давати згоду на весілля. Вочевидь, 
створюється своєрідний стереотипний образ «мати-
дочка». В українській родинній культурі в соціальних 
відносинах домінували ознаки фемінінності, на відміну 
від культурних традицій Туреччини, де юнак бачив 
свою наречену тоді, коли вона наливала чай під час пер-
шого візиту до родини, і, відповідно, оцінити її розум, 
працьовитість та інші якості не міг. Ураховуючи це, 
регулювання виховного процесу, кодування генетичної 
культури йшло від матері до доньки, про що і свідчать 
відповідні українські паремії: Який талант у матці, 
такий і дитятці, Коли дитину не научиш в пелюшках, 
не научиш в подушках, Коли хочеш з доні молодиці, 
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держи в їжових рукавицях, Роби, дочко, так, не будеш 
ликом кожуха шити, Яка клепка, така й бочка, яка 
мати, така й дочка.

Ağaç yaş iken eğilir – дерево згинається, коли воно 
мокре. Ця паремія вживається, коли говорять про вихо-
вання дітей у цілому: поки дитина маленька, її потрібно 
вчити розуму, коли виросла – це вже немає сенсу. 
В українській мові є подібний еквівалент – чому Івась не 
навчився, того Іван не вивчить, проте він містить наці-
онально-культурний маркер – онім Іван (Івась). Інших 
аналогів для перекладу турецької паремії не знайдено.

Про марні, порожні мрії, яким неможливо здійсни-
тися говорить прислів’я Kabul olmayacak duaya amin 
denmez – негідна молитва не називається «амінь». Від-
повідає українському прислів’ю: Хотів чорт на місяць 
влізти та зірвався.

Часто вживаними є ФО, що використовуються в ситу-
ації, коли мова йде про соціальні взаємини, зокрема про 
виховання – останнє часто формується під впливом пер-
шого, бо нерівність існувала за будь-яких часів та пра-
вителів. І тільки праця та справедливість закріплювали 
національну та особистісну самосвідомість. Yoksulluk 
ayıp değildır, tembellık ayıptır – не соромно бути бідним, 
соромно бути ледачим або Bakarsan bağ bakmazsan dağ 
olur – якщо ти погано дбатимеш про власний виноградник, 
то він перетвориться на гору. Тільки старанний та працьо-
витий господар отримає винагороду за свою наполегливу 
працю, байдужий, відповідно, залишиться ні з чим. Робо-
тящі руки гори вернуть – говорить українське прислів’я.

У гурті робити – як із гори бігти, Гуртом добре 
й батька бити, Гуртом і чорта поборем, Гуртом можна 
і море загатити – стверджують українці і суголосно 
відповідають їм турки: Ayağını yorganına göre uzat. Bir 
elin nesi var iki elin sesi var – прислів’я, що є достатньо 
поширеними у сучасній Туреччині, зорієнтоване на вза-
ємодопомогу й важливість згуртованої праці.

Багато фразеологічних виразів утворюються шля-
хом метафоризації. Розуміння значення такої паремії 
цілком залежить від концептуальної метафори, яка 
лягла в основу мовної одиниці. Складність перекладу 
в цьому випадку полягає в тому, що у разі відсутності 
відповідної моделі у мові реципієнта, доведеться або 
використовувати описовий метод тлумачення змісту, 
або добирати близький варіант із мови, на яку перекла-
даємо. Відповідно, зміст висловлювання втрачає свою 
національно-культурну специфічність. Так, прислів’я 
su testisi su yolunda kırılır дослівно означає: глечик руй-
нується у воді. Воно вживається тоді, коли той, хто 
говорить, засуджує вибір поганого життєвого сценарію 
і відповідає пареміям: Усяк сам свою долю кує; Кожен 
жучок своєю доріжкою тягне; Усяк сам собі долю кує; 
Усяка пташка своїм носиком живе. Українська ФО 
Вода камінь точе точніше передала б дослівне значення 
турецького фразеологізму – руйнування глечика з глини 
у воді, однак семантика турецького та українського 
виразів зовсім різні. Проте й дібрані еквіваленти пере-
дають значення турецького стійкого виразу неповно, бо 
мають конотацію, пов’язану із усвідомленням того, що 
кожен сам обирає собі долю.

Схожу ситуацію спостерігаємо і під час тлумачення 
наступного прислів’я. Акцент у семантиці цієї мовної 
одиниці вбачаємо на поведінці людини, що потрапляє 
під вплив інших: Ummadığın taş baş yarar – несподі-
ване каміння принесе Вам біль. Слова ласкаві, а думки 
лукаві. Слова пристають, як горох до стінки. Слово 
може врятувати людину, слово може і вбити – запев-
няють на теренах України.

Armudun iyisini ayılar yer – Ведмеді їдять найкращі 
груші. Суть вислову полягає у тому, що найкращі і най-
цінніші речі найчастіше потрапляють до рук тих, хто 
того не заслуговує. Численні українські ФО, зазначеної 
тематичної групи, несуть у собі додаткове значення: 
встановлена у майбутньому справедливість. Хто на 
двох стільцях хоче сидіти – на землю впаде. Хто годен – 
не голоден, Хто під другим яму копає, сам у ню впаде. 
Хто мало не честує, той много не заслужить. Хто має 
на голові масло – на сонце не показуйся.

Цікавим на наш погляд є фразеологічний вираз – Çam 
sakızı çoban armağanı – подарунок від пастуха у вигляді 
соснової резинки. Його значення пов’язано із знатні-
стю людини робити один одного щасливими духовно, 
із відведенням на другий план матеріального значення 
подарунку. Найбільша цінність – увага один до одного, 
що є неоціненною незалежно від статусу та статків 
людини. Справжній подарунок бере початок з душі, 
Від красних слів язик не відсохне, Від ласкавих слів ути-
хає гнів – транслює українська культура.

Не останнє місце займає й перцептивний аспект 
спілкування, оскільки правильна комунікація є основою 
будь-якої взаємодії. Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır – 
солодкі слова навіть змію з нори витягнуть – акцентують 
на Сході. М’які слова і камінь крушать. Ласкаве слово 
лучче карбованця. Добрим словом мур проб’єш, а лихим 
і в двері не ввійдеш – відповідають українці. Окрім того, 
подібний тип комунікування апелює до паремій-оці-
нок, що найчастіше описують характер людської пове-
дінки (позитивної чи негативної) у формі зіставлення 
і протиставлення. Відтак, наступні одиниці пареміо-
логії характеризуватимуть індивідуальні моральні або 
комунікативні властивості особистості з негативного 
боку. Vakitsiz öten horozun başını keserler – Півню, що 
невчасно кукурікає, відрубують голову – Ляпає язиком, 
як постолом! Не спіши язиком, квапся ділом. Гострий 
язик – дарування, довгий язик – покарання. Говорити не 
думаючи – це стріляти не цілячись. Хто багато гово-
рить, той мало творить.

Досить цікавим є турецьке прислів’я релігійного 
змісту – Ölenle ölünmez (не можна померти разом із 
мертвими). Мудрість цієї ФО акцентована на тому, що 
життя кожної живої істоти у той чи інший час підхо-
дить до свого завершення, і це – невід’ємний факт, тому 
й ставитися до нього потрібно природньо, оскільки від 
смерті немає чудодійних ліків. Отже, втрата людина 
не повинна супроводжуватися неабияким сумом, а 
навпаки – наповнюватися із середини спокоєм задля 
пам’яті й поваги до мертвого. Еквівалентів до цієї паре-
мії в українській мові немає. Наявні українські фразе-
ологічні вирази пов’язані в більшості випадків із розу-
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мінням невідворотності смерті. Як-от: Догоріла свічка 
до полички. Земля заспокоює людину, повертає її до 
коріння.

Ne ekersen onu biçersin – широко вживаний стійкий 
вираз із глибокою філософією відображення матеріаль-
ного й нематеріального світосприйняття особистістю 
світу. Що посієш, те й пожнеш (повний еквівалент), За 
добрі вчинки отримаєш винагороду, за погані – пока-
рання – суголосно пророкують українці. Rüzgar eken 
fırtına biçer – посієш вітер, пожнеш бурю (повний екві-
валент), посіяв зло – не чекай на пощаду, Як гукнеться, 
так і відгукнеться. Сам заварив кашу, сам і розсмок-
туй, Який до бога, так і від бога, Яка постіль, такий 
і сон, Як сховаєш, так качати станеш, Що наллєш, те 
й вип’єш, Сама спекла, сама і їж.

Дотичним до українських фразеологізмів за семан-
тикою є вираз Damlaya damlaya göl olur Крапля до кра-
плі – вийде море (повний еквівалент), що описує здат-
ність людини бути бережливою, працьовитою, оскільки 
лише кропітка робота дає свої позитивні результати. 
В українській культурі прислів’я (загалом увесь паремі-
ологічний фонд) про працелюбність займає чи не най-
більшу ланку. Як приклад, будеш трудиться – будеш 
кормиться, добре роби – добре й буде! Добра пряха на 
скіпку напряде. Добре тому ковалеві, що на обидві руки 
кує! Як дбаєш, так і маєш.

Висновки. Таким чином, у результаті порівняльного 
аналізу турецьких та українських паремій, які характе-
ризують людину за якостями характеру, соціальними 
взаєминами, можемо констатувати деяку розбіжність 

у національно-культурній специфіці прислів’їв в обох 
мовах, яка виражається у використанні моделей різ-
них концептуальних метафор як способу творення ФО; 
наявність у структурі виразів національно маркованої 
лексики, зокрема пов’язаної із традиційними стравами, 
ремеслами тощо.

Переклад проаналізованих у розвідці прислів’їв 
з турецької мови на українську здійснювався або за 
допомогою фразеологізму (повний чи частковий екві-
валент), або нефразеологічним способом (описовий 
переклад, історичний коментар). Найчастотнішим спо-
собом перекладу фразеологізмів є добір часткового 
еквіваленту. Останні не збігаються із стійким виразом 
у турецькій мові за структурою та чинниками концеп-
тосфери. Прислів’я, що не мають у мові реципієнта 
жодного еквівалента, зустрічаються нечасто. Зазвичай 
вони пов’язані із духовим життям нації та її релігійними 
віруваннями. Це й пояснює відсутність аналогів таких 
турецьких паремій в українській мові. Серед аналізо-
ваних фразеологізмів повні еквіваленти мали ті мовні 
одиниці, які за своєю семантикою близькі до світо-
вого пареміологічного фонду, зокрема давньогрецьких 
та давньоримських прислів’їв, приказок та крилатих 
висловів. Це прислів’я типу: Rüzgar eken fırtına biçer – 
Посієш вітер, пожнеш бурю; Ne ekersen onu biçersin – 
Що посієш, те й пожнеш.

Перспективою подальших розвідок може стати 
компаративний аналіз концептуальних метафоричних 
моделей, які лягли в основу турецьких та українських 
паремій рис характеру людини.
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У межах дослідження категорії футуральності постає потреба розмежування мовного оформлення та її немовного, понят-
тєвого наповнення. У межах запропонованої статті досліджено, як проєктуються поняттєві, ментальні сфери категорії футу-
ральності на мовні засоби, що її вербалізують. Зокрема, буде досліджено семантичні різновиди ментальної сфери «бажаності», 
що передається за допомогою Subjonctif, які наявні всередині категорії футуральності. Окрему увагу в межах цієї розвідки приді-
лено семантичним різновидам імплікованої футуральності, конвенційним значенням майбутності в середині Subjonctif.

Суб’єктно-предикативний зв’язок з дійсністю, що передається Subjonctif, може бути кваліфікований як «ймовірна потен-
ційна змога» із семантикою бажаності з окремими мовними та мовленнєвими значеннями у вільному чергуванні семантич-
них зон (наказ, мета, умова тощо). Основним засобом вербалізації поняттєвої категорії бажаності є Subjonctif. Модальний 
та темпоральний потенціал поля бажаності зреалізовано через поняття потенційної змоги в майбутньому. Поняттєва кате-
горія бажаності актуалізує «ймовірну потенційну змогу» як тип предикативного зв’язку. Основними ментальними сферами 
бажаності є волевиявлення та спонукальність, а вторинними – гіпотетичність / вірогідність та умовність, звернені в май-
бутнє. Уживання Subjonctif у вільному чергуванні семантичних зон дає змогу дослідити його використання в різних типах під-
рядних речень з виокремленням ментальних сфер категорії бажальності з ментальними сферами волевиявлення, бажаність, 
змога / потреба, вірогідність / гіпотетичність, що ґрунтується на «ставленні мовця до змоги».

Ключові слова: бажаність, потенційна змога, майбутнє, категорія футуральності, волевиявлення, спонукальність, умов-
ність, потреба.

Kirkovska Inga. Semantic and functional nature of desirability within the category of futurality in modern French
The study of the category of futurality raises the need to distinguish between its linguistic realisation and its non-linguistic, conceptual 

content. The article under consideration focuses on the way the conceptual, mental spheres of category of futurity are projected onto 
the linguistic means that verbalise it. In particular, the semantic varieties of the mental sphere of ‘desirability’ conveyed by Subjonctif, 
which are present within the category of futurality, have been studied. Special emphasis has been laid on the semantic varieties of implicit 
futurity, conventional meanings of the future within Subjonctif.

The subject-predicate relation to reality conveyed by Subjonctif can be qualified as a ‘probable potential possibility’ with the semantics 
of desirability with separate linguistic and speech meanings in a free alternation of semantic zones (order, purpose, condition, etc.). The main 
means of verbalisation of the conceptual category of desirability is Subjonctif. The modal and temporal potential of the field of desirability is 
realised through the concept of potential possibility in the future. The conceptual category of desirability actualises the ‘probable potential 
possibility’ as a type of predicative relation, and the main mental spheres of desirability are volition and motivation, the secondary ones are 
hypotheticality/probability and conditionality, directed to the future. The use of Subjonctif in the free alternation of semantic zones allows to 
to study its use in different types of subordinate clauses with the allocation of mental spheres of the category of desirability with the mental 
spheres of volition, desirability, possibility/need, probability/hypotheticality based on the speaker’s attitude to the possibility.

Key words: desirability, potential possibility, future, category of futurity, volition, motivation, conditionality, need.

Вступ. Елементи значення відношення суб’єкта 
мовлення до об’єкта стосуються передусім дієслів пси-
хічного впливу на об’єкт, дієслів об’єктно-подієвого 
впливу, дієслів суб’єктивного ставлення та їхніх периф-
растичних відповідників, які, утворюючи предикатив-
ний зв’язок з підметом підрядного речення, потребують 
вживання форм Subjonctif. Уживаючись у трьох типах 
підрядних речень сучасної французької мови, дієслова 
психічного впливу утворюють чергування значень все-
редині трьох типів підрядних речень: з’ясувального, 
означального та обставинного. Окремою семантикою 
вирізняються самостійні речення.

Матеріали та методи. У межах дослідження кате-
горії футуральності (далі – КФ) постає несумнівна важ-
ливість розмежування мовного оформлення КФ та її 

немовного, поняттєвого наповнення. У межах запро-
понованої статті спробуємо пояснити, як проектуються 
поняттєві, ментальні сфери КФ на мовні засоби, що її 
вербалізують. Термін «ментальні сфери» є  дотичним, 
але не тотожним терміну «поняттєва категорія», що 
вписується в лексико-семантичну систему французької 
мови. Для унаочнення та розмежування ментальних 
сфер КФ обрано домінантну семантику «бажаності», 
що притаманна категорії футуральності. Ментальні 
сфери КФ відбивають структурування поняттєвих сфер 
за принципом та комунікативним завданням мовця, що 
об’єднані в мовній системі французької мови.

Для всебічного вивчення КФ використаємо метод 
синхронічного аналізу для виведення макрополя КФ, що 
інтегрує експліковані елементи (часи Indicatif) та імп-
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ліковані елементи (Conditionnel, Subjonctif, Impératif, 
дієслівні конструкції, лексичні засоби та футуральні 
контексти) функціонально-семантичного поля категорії 
футуральності як варіанти, які перебувають у жорстко 
детермінованій внутрішній ієрархії. Структурний метод 
вивчення зазначеної категорії передбачає дослідження 
інваріантних елементів системи засобів, що передають 
ідею про майбутню дію із компонентом «бажаність». 
Діахронічний метод для відтворення динаміки роз-
витку Subjonctif від латини до сучасної будови синтак-
сису французької мови. Окрему увагу в межах започат-
кованої розвідки приділено семантичним різновидам 
імплікованої футуральності, конвенційним значенням 
майбутності в середині Subjonctif.

Результати. Семантичні теорії Subjonctif угрупо-
вано навколо трьох ідей: 1) актуалізації, точніше непов-
ної актуалізації дії (А.  Боннар [Bonnard], Р.  Вагнер 
та Е. Пішон [14], Г. Гійом [8], Ж. Дамурет [4], Ф. Сато 
[13]); 2)  об’єктивної модальності, оскільки Subjonctif 
зазначає потенційну змогу (Ж. Маторе [11], М. Ріжель 
[12]); 3) суб’єктивної модальності, оскільки він передає 
ставлення мовця (Г. Гійом [8], А. Мартіне [10]).

Якщо сприйняти наявні погляди на природу 
Subjonctif, стає очевидним, що, як бачимо, основним 
семантичним елементом цього граматичного способу 
є потенційна змога, або точніше ставлення мовця до 
«ймовірної потенційної змоги», яка має відношення до 
невизначеного майбутнього та є загальним тлом мен-
тальних сфер категорії бажаності.

Семантична сутність Subjonctif полягає в переда-
ванні власне «потенційної змоги». Утім, як зазначає 
В. Гак, сама змога події пропускається через свідомість 
мовця або суб’єкта дії, через його волю, діяльність, 
знання, почуття. Кожен із цих аспектів додає до загаль-
ного значення змоги свій відтінок, який, своєю чергою, 
утворює значення:

1)	«воля» + потенційна змога → спонукання, поба-
жання, наказ, наприклад: Je veux que vous veniez;

2)	«діяльність» + потенційна змога → мета, наслі-
док, наприклад: Je vous donne ce livre pour que vous 
lisiez;

3)	«знання» + потенційна змога → сумнів, напри-
клад: Je doute qu’il soit venu;

4)	«почуття» + потенційна змога → суб’єктивне 
ставлення, наприклад: Je crains qu’il ne tombe malade; 
Je regrette qu’il soit parti. Останній приклад свідчить, 
що Subjonctif не повною мірою є способом ірреально-
сті, адже він може означати і події, які відбулися в дійс-
ності, але за умови, що мовець передає своє ставлення 
до самої потенційної змоги здійснення такої дії.

Питання семантичної сутності Subjonctif поділило 
дослідників за принципом суб’єктно-об’єктного став-
лення до дії. За останні п’ятдесят років мовознавцями 
було висловлено діаметрально протилежні думки 
щодо сутності цього граматичного способу, але безпе-
речним є те, що, на відміну від так  званої «проблеми 
Conditionnel» у сучасній французькій мові, статус 
та сам факт наявності Subjonctif не викликає сумнівів. 
Якщо одні дослідники вважають, що Subjonctif завжди 

передає «психічну енергію» або «психічний динамізм» 
(М. Гревіс [6 ], Ж.  і Р. Ле Бідуа [9]), то інші вбачають 
у  ньому формальний знак, «мовні копалини», позбав-
лені значущості (Л.  Фуле [5]). Особливістю Subjonctif 
французької мови є те, що в підрядному з’ясувальному 
диктальне дієслово вже має форму граматичного спо-
собу, оскільки функція передавати модальність покла-
дена саме на модальне дієслово. Як зазначає Ш. Баллі, 
це зумовлено тим, що залишковим явищем французької 
мови є те, що коли експліцитне висловлення ще мало 
форму двох складних речень в латинській мові, бажаль-
ний спосіб мав повністю модальне значення, оскільки 
передавав бажання в незалежному реченні, наприклад: 
Je crains qu’il ne soit coupable «Я побоююсь, як би він 
не був-таки винуватим» – речення позначало «Я побо-
ююсь. О!». І лише після злиття двох висловлювань від-
пала потреба як у запереченні ne, так і  в  бажальному 
способі. Бажальний спосіб став символом переходу 
незалежного речення в частину речення, де модальне 
дієслово передає ідею побоювання.

Відношення до того чи того часового плану Subjonctif 
є досить неоднорідними. Наявні значення, для яких 
відкриті всі часові плани, і значення, для яких ті чи ті 
часові плани закриті. У будь-який часовий план можуть 
бути звернені значення бажаності обраного чи одинич-
ного, ймовірного та того, чому надано перевагу, а також 
бажання та побоювання в підрядному з’ясувальному 
та підрядному означальному. І лише до плану майбут-
нього звернене значення власне бажання, бажання як 
наголошення на доцільному та позитивному, а  також 
такого, що мислиться як ймовірне та стимулюється до 
виконання (в  підрядному з’ясувальному). Лише часо-
вий план теперішнього відкритий для значення відсут-
ності бажаного, здійснення якого здатне було б компен-
сувати щось. Лише в план минулого звернена бажаність 
уже нездійсненого, але потрібного або доцільного 
(Subjonctif passé, Imparfait du Subjonctif, Plus-que-parfait 
du Subjonctif).

Нарешті є значення, для яких є  закритим якийсь 
один із трьох часових планів. Це бажаність, доціль-
ність і допустовість, які звернені до плану минулого 
або майбутнього, але не теперішнього (в підрядному 
обставини), і бажання – прохання або порада, для яких 
відкриті плани теперішнього «зараз» і майбутнього, але 
не минулого (у підрядному з’ясувальному та самостій-
ному реченнях). Окремо можуть трактуватися значення 
Imparfait du Subjonctif, які, постаючи системно зумов-
леними в мові на лінії інциденція / декаденція, можуть 
бути зверненими як у минуле, так і в гіпотетичне май-
бутнє. Imparfait використовують для вираження при-
пущення навіть разом з  Présent у головному реченні, 
наприклад: Je ne pense pas qu’elle intriguât jamais pour 
faire quelque méchanceté.

Imparfait як інциденційний час (термін Г.  Гійома) 
має посилені ознаки невідносного часу та модально-
сті. У зв’язку з нормативним подвійним потрактуван-
ням Imparfait мовець намагається уникнути його вжи-
вання та формулює свою думку інакше, наприклад: 
Je souhaitais sa venu замість Je souhaitais qu’il vînt.
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Ментальні сфери – семантичні відтінки «бажаль-
ності»

Бажаність. Модальне значення бажаності 
є основним для Subjonctif. Воно полягає у вираженні 
бажання суб’єкта мовлення щодо здійснення основного 
змісту підрядного речення. Основними формальними 
засобами вираження бажаності є три типи підрядних 
речень, які передають такі види бажаності щодо якості 
змоги виконання дії:

1)  «бажаність – потреба» → підрядне з’ясувальне, 
наприклад: Il est nécessaire que tu viennes;

2) «бажаність – волевиявлення» → підрядне з’ясу-
вальне, наприклад: Il faut que tu viennes;

3)  «бажаність – вірогідність» → підрядне озна-
чальне, наприклад: Vous connaissez l’interprète qui parle 
trois langues étrangères;

4)  «бажаність за певних умов» → підрядне обста-
винне, наприклад: Je  serai content à condition que tu 
viennes à temps.

У незалежних реченнях Subjonctif передає семан-
тику:

5)  «бажаність – спонукання» зі значенням поба-
жання, поради, настанови, наказу, наприклад: Soyez 
heureux! Qu’il sorte!

На підставі відтінку бажаності окремих синтак-
сичних структур стверджено наявність у сучасній 
французькій мові окремого граматичного значення 
бажального способу, що постає засобом вираження зна-
чення ввічливо висловленого побажання. Це значення 
Subjonctif наявне поряд з дійсним, умовним та наказо-
вим. Виражаючи значення бажання на загальну / кон-
кретну користь, бажальні речення нерідко набувають 
відтінку побажання, який потрібно кваліфікувати як 
варіативний вияв бажаності: Que vous soyez heureux. 
Такі речення нерідко набувають усталеності і кваліфі-
куються як відтворювані структури з семантикою поба-
жання, благословення. Унаслідок цього у французькій 
мові утворилась ціла група формул привітань, прощань, 
клятв, прокльонів: Vive la France! Vive le paix!

Семантика потенційної змоги. Категорії «змога» 
і «дійсність», як і інші категорії діалектики, похо-
дять з принципу руху й розвитку матеріального світу, 
оскільки в ньому завжди щось виникає, розривається, а 
щось доживає свій вік і відмирає. Звідси логічно припу-
стити, що нове спочатку постає в зародковій, недоско-
налій формі як змога. Через це розвиток і є, власне, про-
цесом перетворення змоги в дійсність. Отже, категорії 
«змога» і «дійсність» є  відбиттям у  нашій свідомості 
цих сторін об’єктивного процесу.

Для модального поля «змоги» у фокусі уваги постає 
онтологічний статус дії або події в аспекті її реалізації 
або нереалізації. Через це модальні одиниці поля змоги 
є визначенішими: наявні модальні конструкції єдиної 
змоги (наприклад, pouvoir faire qch) та внутрішньої 
змоги (наприклад, être capable de faire qch).

Під час аналізу категорії об’єктивної змоги струк-
туруватимемо її на зовнішню (детермінована обстави-
нами, наприклад: il faut qu’on dise la vérité) і внутрішню 
(детермінована властивостями самого суб’єкта, напри-

клад: nous avons besoin qu’on dise la vérité). Інші ознаки 
трактуємо як додаткові, факультативні під час аналізу 
кожної конкретної модальної ситуації. Такими озна-
ками є умови реалізації певної ситуації (наприклад, 
реалізація ситуації залежно від волі мовця чи співроз-
мовника, детермінованість певної ситуації експліцитно 
чи імпліцитно тощо), реалізованість / нереалізованість 
змоги (є  змога реальною, активною, такою, яка буде 
реалізована за певних умов, чи теоретичною, гіпотетич-
ною) тощо [1, с. 5].

Наявні три типи детермінації змоги як текстової 
категорії: ситуації (не)змоги, що містять змістовно-фак-
туальну інформацію або розповідні ситуації (містять 
повідомлення про факти, події, процеси, які відбува-
тимуться в  навколишньому світі); ситуації (не)змоги, 
що містять описову інформацію (характеристику героя 
твору); ситуації (не)змоги, що містять змістовно-кон-
цептуальну інформацію, або ситуація-роздум).

Семантика потреби. Згідно зі словниковим тлу-
маченням, потребу уналежнено до потреби або нужди, 
що передбачає свідоме прагнення суб’єкта до вико-
нання дії або наявність зовнішніх обставин, що потре-
бують певних дій. Виділимо такі її види із основними 
мовними засобами: 1)  конструкції з  модальними лек-
семами, наприклад: фр. il faut, il est nécessaire, il est 
important, il vaut mieux, il est possible  / impossible, il 
est douteux, il est triste тощо, наприклад: фр. Il faut, 
mon ami, que vous pardonniez à la princesse Catherine 
[15, p. 104]; 2) конструкції з незалежним інфінітивом, 
наприклад: фр. devoir, avoir besoin de + infinitif, vouloir 
+ infinitif, il est à noter тощо, наприклад: фр. Cela doit 
transformer l’existence de savoir que nos gestes, nos 
paroles [7, p. 50]; 3)  формальні імперативні конструк-
ції (Subjonctif  / Impératif), наприклад: фр. Soyez les 
bienvenus!; Ne parlons pas de sa couleur de tabac chique… 
[3, p. 113].

Семантика цих мовних засобів є позбавленою власне 
футурального значення та належить до зони фонових 
передумов виконання дії в майбутньому і вживається 
в підрядних з’ясувальних реченнях.

Характерним засобом вираження модального зна-
чення потреби, що посідає чільне місце за частотністю, 
є модальні лексичні одиниці із семантикою облігатор-
ності (дієслова, прислівники, конструкції, іменники, 
словосполучення). Домінантою функціонально-семан-
тичного поля потреби визначено дієслова із семанти-
кою зобов’язання (être obligé), що передають всі від-
тінки модальних значень.

До складу цієї зони належать безособові конструк-
ції, що передають значення впевненості  / невпевне-
ності, наприклад: il est claire, il est évident, il est sur, il 
est certain, il est vrai, il est probable. Усі вони актуалі-
зуються в підрядному з’ясувальному, наприклад: Il est 
évident qu’il parle français.

Модальні одиниці поля потреби фіксують онтоло-
гічний статус дії (події) в аспекті ступеня її детерміно-
ваності, і тому є визначенішими, ніж модальні одиниці 
поля змоги. У французькій мові для вираження відтінку 
потреби можна зазначити такі мовні засоби, як інфі-



55Слобожанський науковий вісник. Серія: Філологія, випуск 3, 2023

нітивні конструкції il faut + infinitif; s’avérer requis + 
infinitif – «має, потрібно, треба»; il est nécessaire de + 
infinitif. Наявні модальні конструкції, що містять фік-
сацію взаємодії потреби з  перцептивним, емотивним, 
волітивним модусом, наприклад: sentir le besoin, on la 
nécessite «відчувати необхідність або потребу».

Відтінки потреби можуть варіюватися згідно з кон-
текстом. Потреба може бути викликана як внутріш-
нім бажанням людини, так і  зовнішніми чинниками 
та подразниками, наприклад: Il me faut que tu parte 
aujourd’hui.

Окремим випадком «бажальності – потреби» 
є вживання Subjonctif у  підрядному означальному, 
наприклад: Je cherche le sentier qui descende à la mer. 
Мовець, висловлюючи бажання-потребу, вживає 
Subjonctif саме для того, щоб передати «невідомість» 
щодо стану речей. Зазначимо, що цей випадок вжи-
вання Subjonctif має подвійну футуральну семантику 
«бажальності – потреби», з одного боку, та «бажаль-
ності – умови», з іншого.

Семантика волевиявлення. Семантика волевияв-
лення поряд із семантикою бажаності є найємнішою 
щодо своєї мовної реалізації. Здебільшого ця семан-
тична зона представлена дієсловами психічного впливу, 
які вводять підрядне з’ясувальне, і її можна поділити на 
три групи:

А. Дієслова власне психічного впливу. До цієї групи 
уналежнюють дієслова та перифрази, які позначають 
каузацію певного ставлення до об’єкта: détester, désirer, 
prévenir, se réjouir, être inquiet, être indigné, être offenser, 
être honte, supporter, наприклад: Je désire que tu fasses ce 
travail. Виокремлення такої групи дієслів із семантикою 
волевиявлення пов’язано з тим, що людина схильна 
шукати джерело своїх емоцій та психічних станів не 
лише і не стільки в собі та об’єктивній ситуації, скільки 
в інших людях. Тенденція до особистісної орієнтації 
багатьох емоцій пояснюється тим, що поряд з логікою, 
яка встановлює закони правильного мислення, втруча-
ються механізми людської психіки, які надають логіч-
ним мисленнєвим структурам семантики волевияв-
лення, що має вплив на подальший перебіг подій.

Б. Дієслова об’єктно-подієвого зразка. Дієслова, що 
уналежнюються до цієї групи, передають волю, наказ, 
дозвіл або заборону. До цієї категорії зараховуємо біль-
шість дієслів психічного впливу на об’єкт: ordonner, 
dire, écrire, téléphoner, prier, défendre, permettre, exiger, 
supplier, désirer, vouloir тощо, наприклад: Je vous défonds 
de rester ici. Вживання цих дієслів свідчить про силь-
ний семантичний зв’язок між семантикою дієслова 
головного речення з подією, щодо якої воно вживається. 
Семантика волевиявлення в цій групі дієслів має досить 
сильний футуральний потенціал, оскільки ці дієслова 
не лише передають ставлення мовця, але й програму-
ють, впливають на подальший перебіг подій.

В. Дієслова та сталі вирази суб’єктного ставлення. 
До цієї групи дієслів зараховано дієслова, які пере-
дають упереджене ставлення зі значенням сумніву 
суб’єкта мовлення до ситуації в майбутньому: douter, 
ignorer, nier, contester, démentir; être sûr, être certain, être 

persuadé, être convaincu; croire, penser, affirmer, prétendre 
(якщо вони вживаються в заперечній або питальній 
формі), наприклад: Je suis sûr que tu sois heureux.

Отже, склад дієслів психічного впливу на об’єкт 
є  неоднорідним: передаючи різні відтінки волевияв-
лення, зверненого до майбутнього, вони однаково сто-
суються персоніфікованого об’єкта, ситуації або явищ 
абстрактного зразка.

Вірогідність  / гіпотетичність. Семантична зона 
вірогідності / гіпотетичності є найменшою у формаль-
ному відношенні в семантиці Subjonctif, але найближ-
чою до її системного значення – змоги дії в  майбут-
ньому.

Вірогідність  / гіпотетичність як окреме значення 
наявна в означальному реченні:

−	 після неозначених займенників quelqu’un та арти-
клів un, une, наприклад: Ce n’est pas un homme avec 
lequel ou puisse plaisanter;

−	 після головного речення в заперечній формі, що 
містить заперечні займенники rien, personne, aucun(e) + 
nom, наприклад: Ce livre ne nous apprend rien qui puisse 
nous réjouir.

Умовність. Семантика умовності відповідає зна-
ченню «бажаність за певних умов» та передається під-
рядним обставини, що вводиться низкою сполучників, 
які мають власне значення. Утім, у такому синтаксич-
ному оточенні буде неправильним трактувати вживання 
Subjonctif як його формальну залежність від сполуч-
ника.

Subjonctif вживається після сполучників, що переда-
ють змогу, і переважно, але не завжди, у тих випадках, 
коли йдеться про майбутнє, яке є менш визначеним, ніж 
дія в минулому:

−	 після сполучників часу en attendant que, jusqu’à 
ce que, avant que Subjonctif передає значення нейтраль-
ної проспективності, наприклад: Ai-je le temps de visiter 
encore une salle avant que le musée ne ferme;

−	 після сполучників умови à condition que, pourvu 
que, à moins que Subjonctif передає значення умов-
ної проспективності дії, наприклад: Cela lui est égal 
ce qu’on pensera de lui pourvu qu’on le laisse travailler 
tranquillement;

−	 після сполучників наслідку de manière que, de 
façon que, en sorte que Subjonctif передає значення 
наслідкової проспективності, наприклад: Il faut 
résoudre ce problème de manière que les intérêts de tous 
soient respectés;

−	 після сполучників мети pour que, afin que, de peur 
que, de crainte que Subjonctif передає значення інтенсіо-
нальної проспективності, наприклад: Elle demande que 
tu fasse marcher la radio pour qu’on entende le président.

Як уже було зазначено, не всі сполучники здатні 
передавати значення проспективної дії. Сполучники 
допустовості quoique, bien que тощо можуть слугувати 
для передавання значення «зони фонових передумов» 
або загалом належать до минулого, наприклад:

Bien qu’il ne pleuve plus, il n’y a personne sur le que – 
зона фонових передумов для здійснення дії в майбут-
ньому.
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Quoique le directeur soit très occupé, il a accepté de 
nous recevoir – дія в минулому.

Так само підлягають ситуативній інтерпретації дії, 
що вводять сполучники quel que, si (aussi) + adjectif + 
que, quoi que, où que, qui que та sans que.

Спонукальність. У незалежних реченнях французь-
кої мови Subjonctif передає спонукальність, точніше 
побажання, наприклад: Qu’il sorte!

Однак це значення не може вважатися первинним, 
оскільки первинним воно є, по-перше, для наказового 
способу, а, по-друге, є  синтаксично недовершеним, 
про що свідчить сполучник підпорядкування que, який 
передбачає наявність керівного дієслова.

Висновки. Отже, суб’єктно-предикативний зв’язок 
з дійсністю, що передається Subjonctif може бути квалі-
фікований як «ймовірна потенційна змога» із семанти-
кою бажаності з окремими мовними та мовленнєвими 

значеннями у  вільному чергуванні семантичних зон 
(наказ, мета, умова тощо).

Основним засобом вербалізації поняттєвої категорії 
бажаності є Subjonctif. Модальний та темпоральний потен-
ціал поля бажаності зреалізовано через поняття потенцій-
ної змоги в майбутньому. Поняттєва категорія бажаності 
актуалізує «ймовірну потенційну змогу» як тип предикатив-
ного зв’язку, а основними ментальними сферами бажаності 
є волевиявлення та спонукальність, вторинними – гіпоте-
тичність / вірогідність та умовність, звернені в майбутнє.

Уживання Subjonctif у вільному чергуванні семан-
тичних зон дає змогу усвідомити його використання 
в підрядних з’ясувальних, означальних та обставинних 
з виокремленням ментальних сфер категорії бажаль-
ності з  ментальними сферами волевиявлення, бажа-
ність, змога / потреба, вірогідність / гіпотетичність, що 
ґрунтується на «ставленні мовця до змоги».
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У статті розглянута проблема збереження національної специфіки при перекладі культурно маркованих одиниць у парі 
«англійська – українська мови» на прикладі художнього роману Дж. Остін «Pride and Prejudice» та його перекладу «Гор-
дість і упередженість», виконаного Володимиром Горбатьком. У роботі зазначено теоретичне підґрунтя перекладу куль-
турно маркованої лексики та зазначено основні напрямки вивчення перекладознавчої проблеми. Виконана спроба наблизитися 
до визначення перекладацької категорії «культурно маркована одинця» через поняття споріднених термінів: реалія, лакуна, 
безеквівалентна лексика, культурні посилання та культурно-специфічна лексика. У статті наведено диференціацію культурно 
маркованих одиниць, вибраних із тексту оригіналу аналізованого роману. Відмічено, що значна частка виділених класів сто-
сувалася саме опису класових ознак та впорядкування їх відносин, що пояснюється ідіостилем Дж. Остін. Виявлено й проко-
ментовано перекладацькі прийоми, застосовані українським перекладачем. На конкретних прикладах описано застосування 
перекладацьких прийомів і проаналізовано їх доцільність з позицій збереження авторської прагматики. Було виявлено як кон-
кретні, так змішані прийоми відтворення, прокоментовано доречність їх поєднання. У результаті зазначено, що різнома-
ніття культурно маркованих одиниць вимагає індивідуального підходу до кожного типу й лексеми зокрема. Наголошено на 
важливості володіння перекладачем фонових знань про історію і культуру англійського суспільства, а також особливості 
побуту сучасників Дж. Остін, зважаючи на часову та культурну дистанцію між романом та українським читачем. Було 
виявлено перекладацькі прийоми, які, на думку авторів статті, невдало відтворювали авторську прагматику. Також описано 
випадки перекладу культурно маркованих одиниць, де переклад нівелював авторську прагматику без втрати цінності для розу-
міння тексту україномовним читачем.

Ключові слова: культурно маркована одиниця, перекладацький прийом, художній роман, Джейн Остін.

Kobіakova Iryna, Tolsta Oksana. Translation methods for preserving the originality of culturally marked units in 
Ukrainian

The article deals with the problem of preserving national specificity in translating culturally marked units in the pair 
‘English-Ukrainian languages’ on the material of J. Austen's fiction novel “Pride and Prejudice” and its translation, fulfilled by  
Volodymyr Horbatko. The paper indicates the theoretical basis for culturally marked unit translation and the main areas of study of this 
translation problem. An attempt has been made to approach the definition of the translation category ‘a culturally marked unit’ through 
related terms: a realia, a lacuna, a non-equivalent lexeme, cultural references and culture-specific lexis. The article presents a typology 
of culturally marked units selected from the English text of the analyzed novel. It is noted that a significant proportion of the selected 
types concerned precisely the description of the English societal class features and the ordering of their interrelations, which is explained 
by the idiostyle of J. Austen. Translation techniques used by the Ukrainian translator are identified and commented. The translation 
techniques used are described through specific examples, and their feasibility is analyzed from the standpoint of preserving the author's 
pragmatics. Both specific and mixed translation methods have been found, and the appropriateness of their combination is commented. 
As a result, it is noted that the diversity of culturally marked units requires an individual approach to each culturally marked unit and type 
in particular. The importance of the translator's possession of background knowledge about the history and culture of English society is 
highlighted, as well as the peculiarities of the life of J. Austen, given the time and cultural distance between the novel and the Ukrainian 
reader. Translation techniques have been found, which, according to the article's authors, could have reproduced the author's pragmatics 
more effectively. Cases of culturally marked unit translation were also described, where the translation levelled the author's pragmatics 
without losing the value for the understanding of the text by Ukrainian readers.

Key words: culturally marked unit, translation method, a fiction novel, Jane Austen.

Вступ. Сучасне перекладознавство за останні деся-
тиліття значно розширило дослідницький інтерес 
у напрямку міжнародної комунікації задля кращого 
розуміння унікальності культур світу, їх популяризації 

та взаємозбагачення. У процесі відтворення культурно 
маркованих текстів проявляється проблема семантичних 
лакун, які ускладнюють процес адекватного відтворення 
оригіналу. Дослідження практик перекладу оригіналь-
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ного тексту зі збереженням його національної специфіки 
є актуальним вектором транслятології постає.

Проблематика перекладу культурно маркованої лек-
сики була у фокусі досліджень чималої кількості вче-
них, як зарубіжних (Y. Angelina et al., M. Baker, M Braçaj, 
J. Choi et al., P. Newmark, H. H. Minabad), так і вітчизня-
них (А. Вежбицька, С. Влахов і С. Флорин, Р. Зорівчак, 
К.  Ю.  Кіяниця, В.  Куліш та  ін.). Огляд основних тео-
ретичних робіт з вивчення культурно маркованої лек-
сики в аспекті перекладознавства продемонстрував, 
що дослідники переважно вивчають різноманіття цієї 
перекладацької категорії та аналізують загальні й спе-
цифічні підходи до її перекладу [1; 2, c. 500].

Метою поданої статті є спроба описати резуль-
тати вивчення конкретних прикладів перекладацьких 
прийомів для відтворення культурно маркованої лек-
сики, а також, аналіз способів прагматичної адапта-
ції перекладного тексту до мови перекладу, що одно-
часно поміщає її у площину актуальності. Об’єктом 
вивчення статті є культурно марковані одиниці в романі 
Дж. Остін, предметом – перекладацькі прийомі збере-
ження їх культурної оригінальності.

Матеріали та методи дослідження. Прикладовою 
основою слугував один із романів відомої англійської 
письменниці Джейн Остін, яка є визнаною королевою 
англійського реалістичного роману. Її твори виріз-
няються високим рівнем натуральності світу героїв: 
авторка не створює фантастичних світів, натомість її 
герої живуть у її сучасності, в контексті реального часу. 
Романи Дж. Остін вважаються корисними для бажаю-
чих ознайомитися із історичною епохою кінця 17 ст. – 
початку 18 ст. та життям середнього класу через літе-
ратурні твори [3, c.  202]. Саме завдяки застосуванню 
культурно маркованої лексики письменниця майстерно 
відтворила атмосферу твору й відобразила буття англій-
ського суспільства того часу. З перекладацької точки 
зору, насиченість культурними елементами вимагає 
відповідної професійності. Для виконання дослідження 
було застосовано методи суцільної вибірки, переклада-
цького, термінологічного й порівняльного видів аналізу.

Результати. Учені досі не дійшли чіткого розуміння 
поняття «культурно маркована лексика», а тому в пере-
кладознавстві співіснують численні трактування цього 
лінгвістичного й перекладацького явища. Так, культурно 
марковану лексику тлумачать як слова, закріплені за спе-
цифічними елементами культури, близькі таким понят-
тям, як «мовна реалія» (це слова і словосполучення, які 
називають явища й об’єкти культури та побуту одного 
народу і майже невідомі іншому народові, не мають точ-
них відповідників у цільовій мові), «безеквівалентна лек-
сика» (перекладацька категорія слів, тотожна поняттю 
реалії), «лакуна» (відсутність найменування поняття 
в одній з мов через різницю культур) [4, c. 31–32] тра-
диційної транслятології. Подальший аналіз теоретичних 
джерел встановив, що під розуміння культурно марко-
ваної лексики також відносять «культурні посилання» 
(‘cultural references’ – слова, які кодують певні знання про 
конкретну культуру) [5, с.  127], «культурно-специфічні 
лексичні одиниці» (‘culture-specific vocabulary’ – лексика 

з національним колоритом) [6, с. 54] тощо. У пропонова-
ній статті ми розглядаємо культурно марковану лексичну 
одиницю здебільшого співвідносною із терміном «реа-
лія», хоча не тотожною їй: обидві категорії відносяться 
до перекладознавства, кодують знання про певну націо-
нальність та культуру, й часто не мають адекватного від-
повідника в мові перекладу.

Подальше вивчення перекладознавчої категорії реа-
лій у наукових працях виявило спроби їх систематиза-
ції. К. Ю. Кіяниця у своєму дисертаційному дослідженні 
розглянула низку різних класифікацій, які брали до уваги 
предметну, часову й місцеву віднесеності (С.  Влахов 
й С. Флорін), національну забарвленість (Г. Д. Томахін), 
фонову інформацію (В. С. Виноградов), історико-семан-
тичний і структурний аспекти (Р. Зорівчак) [4, с. 38–43]. 
Сама дослідниця також запропонувала власний підхід 
до виокремлення культурно маркованих слів – реалій, 
в основу якого поклала історичне значення [4, с. 49–50]. 
На наше переконання, класифікація дослідниці є достат-
ньо вичерпною та релевантною матеріалу нашого дослі-
дження, беручи до уваги реалізм творів Дж. Остін.

Опрацювання оригінального тексту «Гордості 
й упередженості» [7] продемонструвало, що пере-
важна частина культурно маркованих одиниць стосу-
ється соціальних відносин, опису ознак соціальних 
класів та їх атрибутики. У своїх романах письменниця 
зображала сучасників і буденність, зосереджених на 
показовості соціального статусу. Наповнення вибірки 
лише підтвердило переконання авторів дослідження 
щодо особливостей реалістичного стилю письменниці: 
більшу частину прикладів культурно маркованої лек-
сики з тексту оригіналу склали випадки опису класо-
вості англійського суспільства, класової атрибутики 
та регламентування суспільних відносин. Отже, нами 
було знайдено та диференційовано такі типи:

1)	класова структура суспільства, соціальний стан: …  
young men of four thousand a year..., twelve ladies and seven 
gentlemen…, the village where they lived, and of which 
they were the principal inhabitants, risen to the honour 
of knighthood by an address to the king during his mayoralty;

2)	суспільні відносини та їх регламентація:  
Mr Bingley will dance with you at the next ball…, …
one of my daughters happily settled at Netherfield…, 
Mr. Bingley had soon made himself acquainted with all 
the principal people in the room., Mr. Bingley had dances 
with her twice…, the assemblies;

3)	посади, звання, титули: Sir William and Lady 
Lucas, Mrs Long, Mr Bingley;

4)	види зайнятості та пов’язані терміни: …respectable 
line of trade…, militia regiment, the apothecary, some 
draughts, … they all painted tables, cover screens and net 
purses; …performance in the piano-forte…;

5)	одяг, його елементи: …daughter employed in 
trimming a hat,… the lace upon Mrs  Hurst`s gown…, 
description of finery, regimentals, the regimentals 
of an ensign, a red coat, … in her petticoat, the gown;

6)	транспорт: a chaise and four, a carriage, the coach;
7)	одиниці вимірювання часу: fortnight, chief 

of the night, six inches;
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8)	географічні назви: Hertfordshire, London, 
Derbyshire;

9)	ономастичні реалії: Michaelmas, Netherfield Park, 
Longbourn, Lucas Lodge, Lizzy, Jane, Lydia, Elizabeth, 
Kitty, Mrs Long, Mary, Mr Hurst;

10)	 вигуки: Aye…, for a kingdom!, Upon my honour.
Переклад художнього твору – один із найвимогли-

віших, адже перекладачеві треба не просто відтворити 
текст, але й передати авторський задум. Художній текст, 
насичений культурно маркованими словами, вимагає 
до всього і знання фактів об’єктивної дійсності: обізна-
ність у фоновій інформації вихідної мови забезпечує 
успішне відтворення реалій та тексту загалом. Про- 
аналізувавши прийоми перекладу, використані В. Гор-
батьком у його перекладі [8], ми виокремлюємо такі: 
транскрипція/транслітерація, калькування, віднайдення 
функціонального відповідника, описовий переклад, 
лексико-семантична заміна, опущення та інші.

Аналіз перекладного тексту показав, що прийоми 
транслітерації та транскрибування, або їх поєд-
нання, застосовуються для низки типів культурно мар-
кованої лексики:

1)	географічні назви: Hertfordshire – Гертфордшир, 
London – Лондон, Derbyshire – Дербішир;

2)	ономастичні реалії: Netherfield House – Недерфілд 
Хаус, Longbourn – Лонгберн, Lizzy – Ліззі, Elizabeth – Елі-
забет, Jane – Джейн, Lydia – Лідія, Kitty – Кітті, Mrs 
Long – місіс Лонг, Mary – Мері, Mr Hurst – містер Герст.

3)	посади, звання, титули: Mr Bennet – містер Бен-
нет, Mrs Long – місіс Лонг, Sir William and Lady Lucas – 
сер Вільям і леді Лукас.

Переклад через наближення графічної форми або 
буквеного складу є логічним вибором, зважаючи на від-
даленість систем англійської та української мов. Утім, 
звернімо увагу на деякі переклади власних назв, напри-
клад, у випадках Netherfield House – Недерфілд Хаус 
та Longbourn – Лонгберн, на нашу думку, транскри-
бування виконано хибно, зважаючи на транскрипції 
лексем з аналогічними фонемами у транскрипції, або 
ж може вказувати на акцент англійської мови перекла-
дача, що зрештою відбилося у перекладі. У прикладі 
Mrs Long – місіс Лонг спостерігаємо прийом змішаного 
транскодування, бо еквівалентний переклад оніму Long 
порушить прагматику тексту. Також серед перекладів 
онімів зустрічаються випадки застосування кальку-
вання, наприклад: Netherfield Park – Недерфілд-Парк.

Серед прийомів перекладу культурно маркованої 
лексики трапляється й калькування, як-от в пере-
кладі уривку ‘to Longbourn, the village where they lived, 
and of which they were the principal inhabitants’ – 
«повернулися до Лонгберна – села, в якому вони жили 
і основними мешканцями якого вони були». За допо-
могою калькування перекладач передав суто значення 
культурно маркованого словосполучення, що натякає 
читачеві на статус Беннетів у селі Лонгберн. Хоча заува-
жимо, що такий метод у цьому випадку не відтворює 
прагматику словосполучення в культурному контексті.

Одним із поширених прийомів перекладу культурно 
маркованої лексики, зокрема й у романі «Гордість й упе-

редженість», є використання перекладного аналога. 
Функціональний відповідник не є ідеальним замінником 
оригінальній лексемі, але при цьому здатний замінити 
його без порушення прагматики тексту оригіналу. Серед 
перекладацьких прикладів за допомогою аналогу виріз-
няється переклад вигуків. За рахунок багатозначності або, 
навпаки, беззмістовності, вигуки є доволі складною кате-
горією для підбору перекладацького прийому. З найпоши-
реніших варіантів, які нам траплялися, були транслітера-
ція/транскрибування/калькування, а також еквівалентний 
та описовий переклади. Серед відібраних прикладів 
переважав метод функціонального відповідника, напри-
клад: Aye – ага …, for a kingdom! – Заради Бога!, Upon my 
honour – Слово честі. Варто відмітити влучність підібра-
них перекладачем аналогів, про що говорить еквівалент-
ність емотивності й експресії в оригіналі та перекладі: 
Aye, so it is,’ cried her mother … – Ага, он воно як! – скрик-
нула її мати.; ‘I would not be so fastidious as you are,’ cried 
Bingley, ‘for a kingdom! Upon my honour, I never met with 
so many pleasant girls in my life as I have this evening… – 
Заради Бога, не будь таким прискіпливим! – вигукнув Бін-
глі. – Слово честі, я не ніколи не зустрічав так багато 
приємних дівчат, як на цьому вечорі.

Дослідницьку увагу привернув переклад релігійного 
свята Michaelmas – Михайлів день, виконаний за допо-
могою відповідника. Англомовна назва пішла від сполу-
чення Sanct Micheles mæsse – день вшанування Архангела 
Михайла. Православна релігійна культура має подібне 
свято, чим і скористався перекладач. Проте Михайлів 
день за католицькою традицією святкується 29 вересня, а 
за православною – 8 листопада. На нашу думку, вживання 
відповідника без примітки перекладача впливає на пра-
вильність сприйняття часу в романі, а для повноцінного 
відтворення прагматики цієї культурно маркованої оди-
ниці варто було б додати хоча б примітку перекладача.

У ході аналізу випадків перекладу культурно-мар-
кованих одиниць оригінального тексту були виявлені 
цікаві перекладацькі варіанти, як-от випадок граматич-
ної заміни у поєднанні з додаванням для відтворення 
виразу ‘and a brother settled in London in a respectable line 
of trade’ – «і брата, що мешкав у Лондоні і був респекта-
бельним і процвітаючим торговцем». Дійсно, в роки 
написання роману торговці складали окремий клас і їх 
з часом почали поважати, не зважаючи на походження їх 
статків, про що свідчить прикметник ‘respectable’. Утім, 
авторкою нічого не було сказано про успішність торгівлі 
брата, лише що він працював у пристойній сфері тор-
гівлі. Натомість перекладач додав прикметник «процві-
таючим», що, на нашу думку, може порушувати прагма-
тику вжитого культурно маркованого словосполучення.

Значна частина культурно маркованої лексики 
була відтворена за допомогою описового перекладу, 
що є доволі типовим для художнього тексту. Яскра-
вим прикладом може слугувати випадок із реалією 
fortnight: When is your next ball to be, Lizzy? // Tomorrow 
fortnight. – А коли має відбутися твій наступний бал, 
Ліззі? // Через два тижні від завтрашнього дня. 
В українській мові не існує прямого відповідника куль-
турній реалії fortnight, тому перекладач використав опи-
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совий переклад для відтворення усього висловлювання. 
Окрім того, описовий переклад також зустрічається 
у випадках відтворення деяких реалій одягу, наприклад: 
petticoat – нижня спідниця. Зауважимо, що уривок з цією 
реалією містить інші випадки перекладу реалій: Yes, 
and her petticoat; I hope you saw her petticoat, six inches 
deep in mud, I am absolutely certain; and the gown which 
had been let down to hide it not doing its office – Та ото ж. 
А її нижня спідниця! Гадаю, ти бачила її нижню спід-
ницю – вона вся була у грязюці, цього не змогло прихо-
вати навіть приспущене плаття. Прийом опущення 
був застосований для перекладу одиниці вимірювання 
inches: за відсутності адекватного відповідника в укра-
їнській мові перекладач опустив цей культурно мар-
кований елемент та замінив його займенником «вся». 
Також прийом генералізації був застосований до реалії 
gown, що насправді означає «верхнє жіноче плаття». 
Та точний переклад обтяжить текст зайвими деталями, 
тоді як опущення із лексичною заміною не порушить 
прагматики, при цьому додасть необхідної інформації.

Прийом лексико-семантичної заміни також тра-
плявся серед перекладів реалій. Яскравим прикла-
дом є уривок із реалією ‘…the honour of knighthood by 
an address to the king during his mayoralty’ – «…під час 
свого перебування на посаді мера, удостоївся честі 
отримати дворянське звання після відповідного звер-
нення до короля». Феномен лицарства не властивий 

українській історії в тому розумінні, в якому він існує 
в англійській історії. Відтак перекладач звернувся до 
лексико-семантичної заміни й відтворив найближчою 
реалією, властивою українській культурі.

Висновки. Переклад художньої літератури, де події 
дистанційовані від читача у часі та культурі, вимагають 
особливої уваги до культурно маркованих слів, ба більше, 
до реалій без адекватного відповідника цільовою мовою. 
Аналіз роману Дж.  Остін «Гордість і упередженість» 
та його перекладу авторства В.  Горбатька дав змогу 
диференціювати низку прийомів відтворення культурно 
маркованої лексики. Залежно від рівня смислотворчості 
й прагматичної завантаженості культурно маркованої 
лексики перекладач вдавався до транскрибування/тран-
слітерації, калькування, опущення, описового методу, 
функціонального відповідника, лексико-граматичної 
заміни і навіть поєднання прийомів. Такий широкий ряд 
перекладацьких рішень доводить важливість інтерпрета-
ції «прагматичної ваги» кожної культурної одиниці в тек-
сті оригіналу та обережний підбір варіанта, щоб не зав-
дати шкоди закладеному автором смислу в сюжеті твору.

Перспективи дослідження. Вважаємо опрацювання 
інших перекладів аналізованого роману, визначення 
й порівняння застосованих прийомів відтворення з метою 
виведення найефективніших для відтворення прагматики 
оригіналу перспективним для подальшого вивчення пере-
кладацької категорії культурно маркованої лексики.
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Стаття присвячена аналізу мовних засобів реалізації стратегії формування емоційного стану в сучасному англомовному 
дискурсі пропаганди. Було визначено, що пропаганда – це цілеспрямоване, систематичне намагання формувати сприйняття, 
маніпулювати пізнавальною діяльністю та впливати на поведінку індивіда для досягнення бажаного результату. Відповідно, 
дискурс пропаганди – це інформаційний простір, в якому пропаганда реалізується та проявляє свої властивості завдяки соці-
альній та комунікативній взаємодії індивідів чи соціальних груп. Для дискурсу пропаганди характерне використання комуніка-
тивних стратегій та тактик їх реалізації, які справляють свій вплив на аудиторію. Для аналізу було обрано дві комунікативні 
тактики, які сприяють реалізації вищенаведеної стратегії, а саме: тактика нагнітання страху та тактика позитивних 
асоціацій. Ілюстративним матеріалом дослідження послугували англомовні новинні статті, присвячені проблематиці глоба-
лізації та її негативному впливу на суспільство. У ході дослідження було встановлено, що тактика нагнітання страху навіює 
аудиторії почуття тривоги та стурбованості тим, що дії глобалістів становить загрозу демократії; а тактика позитивних 
асоціацій використовується для створення позитивного образу консерватизму, як протидії глобалізації. Аналіз мовних засобів 
показав, що лексико-фразеологічні мовні засоби загалом використовуються для фокусування та акцентуації уваги читачів на 
проблематиці новинної статті, але деякі з них несуть приховану імпліцитну інформацію; стилістичні мовні засоби в біль-
шості своїй є джерелом емоційності та експресивності новинного тексту; граматичні мовні засоби, що охоплюють морфо-
логічні та синтаксичні, виконують різноманітні функції, зокрема, акцентують увагу на певних аспектах статті, сприяють 
структурній організації поданого матеріалу, а також надають додаткову інформацію читачам. Таким чином, було доведено, 
що проаналізовані тактики здійснюють значний вплив на аудиторію, мають маніпулятивний характер та дають широкий 
спектр можливостей для здійснення пропаганди.

Ключові слова: засоби масової інформації (ЗМІ), пропаганда, сучасний англомовний дискурс пропаганди, глобалізація, кому-
нікативні стратегії та тактики, мовні засоби.

Kovalenko Andrii, Priadka Artem. Language means of implementing the formation of emotional state strategy in the 
modern English discourse of propaganda

The article is devoted to the analysis of language means of implementing the formation of emotional state strategy in the modern 
English discourse of propaganda. It was determined that propaganda is a purposeful, systematic effort to shape perception, manipulate 
cognitive activity, and influence individual behavior to achieve a desired result. Accordingly, the discourse of propaganda is an information 
space in which propaganda is realized and manifests its properties due to the social and communicative interaction of individuals or 
social groups. The discourse of propaganda is characterized by the use of communicative strategies and tactics of their implementation, 
which exert their influence on the audience. For analysis, two communicative tactics contributing to the implementation of the above 
strategy were chosen, namely: fear-mongering tactic and positive associations tactic. English-language news articles devoted to 
the issue of globalization and its negative impact on society served as illustrative material for the research. In the course of the research, 
it was established that fear-mongering tactic instills in the audience a sense of anxiety and concern that the actions of globalists 
pose a threat to democracy; and the positive associations tactic is used to create a positive image of conservatism as a counter to 
globalization. The analysis of language means showed that lexical and phraseological ones are generally used to focus and accentuate 
the readers’ attention on the issues of the news article, but some of them still carry hidden implicit information; stylistic language 
means are mostly a source of emotionality and expressiveness of the news text; grammatical language means, including morphological 
and syntactic ones, perform various functions, in particular, they emphasize certain aspects of the article, contribute to the structural 
organization of the presented material, and also provide additional information to readers. Thus, it was proven that the analyzed tactics 
have an enormous impact on the audience, are manipulative by nature and provide a wide range of opportunities for propaganda.

Key words: mass media, propaganda, modern English discourse of propaganda, globalization, communicative strategies and tactics, 
language means.

Вступ. На сьогодні ЗМІ є не лише засобом поши-
рення та обміну інформації, а також джерелом колосаль-
ного впливу на окремих індивідів, суспільство та куль-

туру [1, с. 20]. Їх навіть називають четвертою гілкою 
влади, поруч із законодавчою, виконавчою та судовою. 
Крім інформування населення про нагальні питання 
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та проблеми, ЗМІ здатні здійснювати маніпулятивний 
вплив з метою нав’язування індивідам певних переко-
нань, формування їхніх світоглядів, а також впливу на 
їхню поведінку [2]. Пропаганда – це основний інстру-
мент маніпулятивному впливу. З початку ХХІ ст. від-
булося стільки глобальних подій (війни в Афганістані, 
в Іраку, в Югославії, Брексіт і т.д.), у висвітленні яких 
пропаганда відігравала важливу роль, впливаючи на 
сприйняття людьми подій, нав’язуючи їм вигідну для 
певних сторін позицію. Тому не дивно, що дискурс 
пропаганди часто стає об’єктом численних досліджень 
(В.  Джоветт, Дж.  Оддо, Г.  О’Доннел тощо). Актуаль-
ність роботи полягає у тому, що сучасні суспільно-по-
літичні події та розвиток медіа трансформують спосіб 
впливу пропаганди через мовні засоби, що вимагає гли-
бокого розуміння їх впливу на формування емоційного 
стану аудиторії. Об’єктом нашого дослідження висту-
пає сучасний англомовний дискурс пропаганди. Для 
дискурсу пропаганди характерне використання кому-
нікативних стратегій та тактик, які реалізують вплив 
на аудиторію. Предметом нашої розвідки є мовні 
засоби реалізації стратегії формування емоційного 
стану. Мета статті полягає у дослідженні впливу мов-
них засобів реалізації стратегії формування емоційного 
стану в сучасному англомовному дискурсі пропаганди.

Матеріали та методи. Останнім часом в англо-
мовних ЗМІ дедалі часто згадується таке явище, як 
«глобалізація», що провокує в нас різноманітні асо-
ціації та емоції. Одні ставляться до процесу глобалі-
зації позитивно та вбачають у ньому широкий спектр 
можливостей для розвитку націй, але інші, навпаки, 
сприймають його як загрозу для традиційних цінностей 
та національної самобутності. Ілюстративним мате-
ріалом для нашого дослідження слугують статті з таких 
новинних сайтів, як Fox News та New York Times. Для 
досягнення поставленої мети було використано такі 
методи: дискурс аналіз, контекстуально-інтерпрета-
тивний та описовий.

Результати. Пропаганда – це цілеспрямоване, сис-
тематичне намагання формувати сприйняття, маніпулю-
вати пізнавальною діяльністю та впливати на поведінку 
індивіда для досягнення бажаного результату [3, с. 7]. 
Це явище функціонує та чинить свій вплив у межах 
дискурсу, інформаційне поле, в якому здійснюється 
соціальна та комунікативна взаємодія між індивідами 
або соціальними групами [4, с. 128]. Тому ми можемо 
говорити про існування дискурсу пропаганди.

Вплив дискурсу пропаганди на аудиторію здійсню-
ється за допомогою відповідних комунікативних стра-
тегій та тактик. Комунікативні стратегії визначають 
вектор комунікації від її задуму до результату та слугу-
ють метою спілкування, а тактики забезпечують гнуч-
кість комунікації [5, с. 156].

Для аналізу було обрану стратегію формування 
емоційного стану, суть якої полягає у здійсненні 
впливу на емоції та почуття аудиторії [5, с. 167]. Наш 
вибір був зумовлений тим фактом, що коли людина 
переповнена емоціями, її здатність мислити критично 
й логічно та контроль за емоціями послаблюється 

[6, с. 34], тому людина краще піддається маніпуля-
ціям. Це і використовують численні ЗМІ, вдаючись до 
вищезазначеної стратегії. У дослідженні ми акцентуємо 
увагу на аналізі тактик реалізації стратегії формування 
емоційного стану: тактики нагнітання страху та так-
тики позитивних асоціацій.

1. Тактика нагнітання страху. Сутність цієї так-
тики полягає у апелюванні до потенційних загроз чи 
небезпек, з метою викликання негативних емоцій, 
спричинення занепокоєння чи тривожності в аудиторії. 
Розглянимо такий приклад: “In her “Ingraham Angle” 
monologue on Thursday, host Laura Ingraham warned that 
President Biden and the Democrats are continuing their 
quest to “hijack democracy” and fundamentally transform 
America into their globalist, internationally inferior vision. 
… Ingraham expressed concern with Von der Leyen, adding 
that the U.S. Democrats are probably ecstatic to hear such 
a gameplan: “I’m going to trust [Ursula von der Leyen] to 
regulate hate speech? OK – A transnational, undemocratic 
body that is totally unaccountable to the voters in their 
own country imposing speech restrictions to punish their 
political opponents,” she said. “Of course Joe Biden 
and Nancy Pelosi would love nothing more than to do 
the same [in the U.S.] and they are trying to” (Fox News: 
Ingraham: Biden and the globalists ‘hijacking democracy’ 
in the name of democracy – December 10, 2021). Відпо-
відно можемо зробити висновок, що зазначена тактика 
реалізується за допомогою таких мовних засобів.

Серед лексико-фразеологічних мовних засобів 
використані власні назви: “Ingraham Angle”, Laura 
Ingraham, President Biden (Joe Biden), Ursula von der 
Leyen, U.S. (America), Nancy Pelosi та суспільно-по-
літична лексика: the Democrats, democracy, voters, 
political opponents. Ця лексика сигналізує про те, що 
стаття присвячена політичним питанням та стосується 
зокрема політики США. Деякі власні назви “President 
Biden (Joe Biden)”, “Ursula von der Leyen”, “Nancy 
Pelosi” та суспільно-політична лексична одиниця 
“the Democrats” вживаються в негативному контек-
сті, що сприяє формуванню негативного враження 
в читачів про даних осіб. Також, крім вищенаведе-
них груп слів, можна виокремити слова, що вира-
жають суспільні занепокоєння: “hijack democracy”, 
globalist, transnational, hate speech, undemocratic, 
speech restrictions. Дана лексика окреслює пробле-
матику статті. Наприклад, слова “hijack democracy”, 
“globalist” та “transnational” у реченні “President 
Biden and the Democrats are continuing their quest 
to “hijack democracy” and fundamentally transform 
America into their globalist, internationally inferior 
vision” вказують на те, що президент Байден та демо-
крати звинувачуються у порушенні принципів демо-
кратії та намірі впроваджувати політику, яка, на думку 
авторів, є шкідливою для національних інтересів 
США. Таким чином, виражаються обурення авторів 
статті політикою Байдена. Лексична одиниця “speech 
restrictions” у “A transnational, undemocratic body that 
is totally unaccountable to the voters in their own country 
imposing speech restrictions to punish their political 
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opponents,” she said” показує, на думку авторів статті, 
один із сценаріїв знищення демократії. Все це під-
силюється лексичними одиницями “transnational” 
та “undemocratic”, що надає статті емоційності. У тек-
сті також вживається емоційно-забарвлена лексика: 
ecstatic, to punish. Слово “ecstatic” в “the U.S. Democrats 
are probably ecstatic to hear such a gameplan” вико-
ристовується радше саркастично, для опису очікува-
ної реакції американських демократів на так званий 
«план дій», який, на думку авторів статті, матиме 
негативні наслідки для демократії у США. А лексема 
“to punish” у реченні “A transnational, undemocratic 
body that is totally unaccountable to the voters in their 
own country imposing speech restrictions to punish their 
political opponents” вказує на потенційне обмеження 
свободи слова для політичних опонентів через полі-
тику Байдена та демократів.

Серед стилістичних мовних засобів виділяється 
метафора “hijack democracy” у “President Biden 
and the Democrats are continuing their quest to “hijack 
democracy” and …”, яка вказує на суб’єктивну думку 
авторів статті про те, що демократи на чолі з президен-
том Байденом вдаються до маніпуляцій та махінацій, 
щоб знищити демократичну систему в країні. Наве-
дена метафора виражає негативне ставлення авторів 
до політики демократів, що може призвести до вста-
новлення авторитаризму. Крім того, у наведеному 
прикладі також використовується декілька епітетів: 
transnational, undemocratic, які позначають концепт 
“body” («організація, структура»), та надають йому 
негативного забарвлення і сприяють емоційності й екс-
пресивності тексту. Такі одиниці, як “President Biden 
and the Democrats” та “Joe Biden and Nancy Pelosi”, 
вживаються метонімічно для позначення всього уряду 
або адміністрації США на чолі з Демократичною пар-
тією. Також використання гіперболи “fundamentally 
transform America into their globalist, internationally 
inferior vision” справляє враження, що зміни, запропо-
новані президентом Байденом і демократами, є не про-
сто політичними змінами, а повним і згубним перево-
ротом в країні.

Серед морфологічних мовних засобів використо-
вується скорочення “I’m going to trust”, що робить 
текст статті менш офіційним, надає йому рис просто-
річності. Крім того, це елемент компресії тексту, що 
сприяє економії місця, а також простоті читання тексту.

Серед синтаксичних мовних засобів наявне пору-
шення порядку слів у питальних реченнях – “I’m 
going to trust [Ursula von der Leyen] to regulate hate 
speech?”. Цей мовний засіб у наведеному вище рито-
ричному питанні ставить за мету підкреслити важли-
вість проблеми свободи слова та регулювання ненави-
сті у політичному дискурсі. Використання прямої мови 
“I’m going to trust [Ursula von der Leyen] to regulate hate 
speech? OK – A transnational, undemocratic body that is 
totally unaccountable to the voters in their own country 
imposing speech restrictions to punish their political 
opponents,” she said” та “Of course Joe Biden and Nancy 
Pelosi would love nothing more than to do the same [in 

the U.S.] and they are trying to”. сприяє достовірності 
новинної статті та передає прямі слова мовця, за якими 
можна відслідкувати його/ її емоції у момент мов-
лення. Вживання однорідних членів речення, напри-
клад, “President Biden and the Democrats”, “to “*hijack 
**democracy” and fundamentally *transform **America 
into their globalist, internationally inferior vision”, 
“transnational, undemocratic body” etc., робить текст 
більш структурованим і допомагає читачу краще розу-
міти думки автора.

Отже, вищеописана тактика навіює аудиторії 
почуття страху, що президент Байден та демократична 
партія руйнують демократію та збираються встано-
вити замість неї недемократичну систему з цензурою 
та іншими авторитарними обмеженнями. Мовні засоби 
реалізації досліджуваної тактики містять додаткову 
імпліцитну інформацію, надають тексту експресив-
ності та чинять емоційний вплив на читачів.

2. Тактика позитивних асоціацій. Дана тактика 
полягає у навіюванні позитивних емоцій про певний 
об’єкт чи явище, з метою формування позитивного 
образу про них, а також забезпечення сприятливого 
сприйняття інформації адресатами. Розглянемо при-
клад: “Leonard Leo, a leader of the right-wing Federalist 
Society, an extraordinarily effective legal organization, 
is broadening his ambitions. Leo is hoping to transform 
American culture the way he transformed the judiciary. 
… “I spent close to 30 years, if not more, helping to build 
the conservative legal movement,” Leo said in a video 
for the organization at the heart of his strategy, the Teneo 
Network. “And at some point or another, I just said to 
myself, ‘If this can work for law, why can’t it work for lots 
of other areas of American culture and American life where 
things are really messed up right now?” That includes 
“wokeism in the corporate environment, in the educational 
environment,” biased media and “entertainment that is 
really corrupting our youth” (New York Times: The Right’s 
Obsession With Wokeness Is a Sign of Weakness – March 
10, 2023). У наведеному прикладі тактика позитивних 
асоціацій реалізується за допомогою наступних мовних 
засобів.

Серед лексико-фразеологічних мовних засо-
бів використовуються власні назви: (Leonard) Leo, 
Federalist Society, the Teneo Network. Застосування 
цих слів у позитивному контексті сигналізує нам про 
позитивні сторони Леонарда Лео та всього, що з ним 
пов’язано. Також у вищенаведеному прикладі вжива-
ється лексика, пов’язана з юридичною сферою: legal 
organization, the judiciary, legal movement, law. Вона 
слугує засобом ідентифікації центральної фігури, 
Леонарда Лео як юриста. Використання деяких з цих 
слів у позитивному контексті (“Leonard Leo, a leader 
of the right-wing Federalist Society, an extraordinarily 
effective legal organization, is broadening his ambitions”, 
“Leo is hoping to transform American culture the way he 
transformed the judiciary” etc.) говорить про те, що це 
успішний та амбітний юрист, який не лише досяг успіху 
в своїй сфері, але й змінив її на краще. Крім того, у тек-
сті наявна суспільно-політична лексика: right-wing, 
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conservative, the corporate environment, the educational 
environment, biased media, entertainment. Такі слова, як 
“right-wing” та “conservative” також використовуються 
в позитивному контексті, що формує позитивний образ 
«правиці» та «консерватизму» у читачів. Але лексичні 
одиниці “the corporate environment”, “the educational 
environment”, “biased media”, “entertainment”, 
навпаки, ніби протиставляються вищезгаданій групі, 
та в силу негативного контексту, виставляються як про-
блемні сфери американського суспільства. Неологізм 
“wokeism” також має негативну конотацію з огляду 
на контекст (“That includes “wokeism in the corporate 
environment, in the educational environment,” biased 
media and “entertainment that is really corrupting our 
youth”) та протиставляється «консерватизму». Також 
у тексті є емоційно-забарвлена лексика: messed up, 
biased, corrupting. Лексема “messed up” в “… other areas 
of American culture and American life where things are 
really messed up right now?” та “biased” та “corrupting” 
в “… biased media and “entertainment that is really 
corrupting our youth” використовуються автором статті, 
щоб виразити своє розчарування та обурення щодо пев-
них аспектів американської культури.

Серед стилістичних мовних засобів наявне викори-
стання метафор, як наприклад, “to build the conservative 
legal movement”, що порівнює створення та розвиток 
руху з побудовою фізичної структури та передає ідею, 
що робота Лео була продуманою та систематичною. 
Застосування метафоричного порівняння “transformed 
the judiciary” та “transform American culture” вказує на 
те, що Леонард Лео прагне внести значні та глибокі 
зміни в американську культуру, подібно до змін, які 
він зробив у судовій системі. Ефект цього порівняння 
полягає в тому, щоб підкреслити масштаб зміни, яку 
він передбачає, і його здатність здійснити її. Гіпер-
бола “things are really messed up right now” перебіль-
шує масштаби проблем для підкреслення терміновості 
місії Лео. Також у цьому прикладі наявне багаторазове 
використання “I”, як-от в “I spent close to 30 years” і “I 
just said to myself”, що є анафорою, що акцентує увагу 
на особистому шляху та досягненнях Леонарда Лео. 
За допомогою мейозису “close to 30 years, if not more” 
автор, замість того, щоб надати точну кількість років, 
які Леонард Лео витратив на консервативний правовий 
рух, навмисно занижує тривалість часу, наголошуючи 
на відданості та зусиллях, які Лео вклав у цю справу. 
Крім того, використання персоніфікації “entertainment 
that is really corrupting our youth” уособлює концепт 
«розваги» та надає йому людські риси – здатність роз-
бещувати когось.

Серед морфологічних мовних засобів виділяється 
пасивна конструкція “… other areas of American culture 
and American life where things are really messed up right 
now”, що наголошує радше на стані речей, а не на тому, 
що хто це спричинив (причині).

Серед синтаксичних мовних засобів виокрем-
люється паралелізм “If this can work for law, why 
can’t it work for lots of other areas of American culture 

and American life where things are really messed up right 
now?”, який наголошує на ідеї, що те, що спрацювало 
в правовому полі, може також бути ефективним в інших 
аспектах американського життя, чим підкреслює 
широкий масштаб амбіцій Лео. Також в тексті вжива-
ються однорідні члени речення: “Leonard Leo, a leader 
of the *right-wing *Federalist **Society, an extraordinarily 
*effective *legal **organization” – надають більше кон-
тексту та розуміння читачам про Леонарда Лео; “biased 
media and entertainment that is really corrupting our 
youth” – сприяють виразності тексту та впливають на 
емоційний стан читача, підсилюючи негативне став-
лення до вказаних проблем, зокрема, до спотвореного 
представлення в медіа та негативного впливу розваг на 
молодь. У тексті використовуються вставні конструк-
ції, як наприклад, “Leonard Leo, a leader of the right-
wing Federalist Society, an extraordinarily effective legal 
organization, is broadening his ambitions”, що надають 
додаткову інформацію про Леонарда Лео та його орга-
нізацію. Крім того, в статті використовується питальне 
речення “If this can work for law, why can’t it work for lots 
of other areas of American culture and American life where 
things are really messed up right now?”, яке є риторичним 
питанням і має на меті спонукати читачів до роздумів 
стосовно проблеми та підкреслити точку зору мовця. 
Більше того, попередній засіб є прикладом прямої 
мови, яка дозволяє читачам ознайомитися з дійсними 
словами мовця, чим сприяє достовірності тексту статті.

Таким чином, тактика позитивних асоціацій зма-
льовує Леонарда Лео в позитивному світлі як успіш-
ного консервативного державного діяча, який досягнув 
поставлених цілей у своїй сфері. Разом з цим форму-
ється позитивний образ консерватизму як ідеології. 
Мовні засоби реалізації цієї тактики сприяють емоцій-
ності та експресивності новинної статті.

Висновки. ЗМІ та пропаганда здійснюють коло-
сальний вплив на суспільство, формуючи переконання, 
світогляд та поведінку індивідів. Саме тому пропаганда 
привертає увагу багатьох дослідників, які вивчають її 
вплив за допомогою спеціальних комунікативних стра-
тегій та тактик.

Аналіз мовних засобів реалізації стратегії формування 
емоційного стану свідчить про те, що лексико-фразеоло-
гічні мовні засоби використовуються більше для ідентифі-
кації проблематики новинної статті, але деякі з них мають 
приховані імпліцитні конотації; стилістичні мовні засоби 
радше справляють емоційний ефект на читачів, сприяють 
експресивності новинних статей; морфологічні та син-
таксичні, які разом складають групу граматичних мовних 
засобів, виконують різноманітні функції та здійснюють 
різний вплив на читачів: більшою мірою вони є засобами 
акцентуації на певних аспектах новинної статті. Таким 
чином, досліджувані тактики дають широкий спектр мож-
ливостей для здійснення пропаганди.

Перспективу подальших досліджень ми вбачаємо 
у вивченні впливу комунікативних стратегій та тактик 
їх реалізації на формування ставлення та поглядів ауди-
торії на глобальні проблеми суспільства.
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У статті досліджуються лексико-семантичні особливості термінології академічної доброчесності в англомовному нау-
ковому дискурсі. За результатами дослідницьких розвідок уточнено поняття англомовного наукового дискурсу як вираження 
змістовної єдності регламентованого за змістом мовлення, репрезентованого англійською мовою та обмеженої соціальними 
функціями та повноваженнями учасників ситуації в межах наукового стилю; виділено шість тематичних груп термінів на 
позначення академічної доброчесності в англомовному наукового дискурсі: «принципи навчання», «дотримання академічної 
доброчесності при роботі з джерелами», «прояви академічної недоброчесності», «порушники академічної доброчесності», 
«науковці та представники освітніх осередків», «освітній простір». Здійснено аналіз особливостей словотворення та вста-
новлено семантичні характеристики термінології академічної доброчесності в англомовному науковому дискурсі на матеріалі 
англомовних посібників, довідників, наукових розробок та статей, присвячених академічній доброчесності. Словотвірний ана-
ліз показав, що творення термінів академічної доброчесності в англомовному науковому дискурсі забезпечується морфологіч-
ним та синтаксичним способами. Для зазначеної термінології характерними виявилися такі типи морфологічного словотвору: 
префіксальний, суфіксальний, змішаний, конверсія та компаундування. Установлено, що найпродуктивнішим способом сло-
вотвору термінології академічної доброчесності в англомовному науковому дискурсі є суфіксальний, який представлений 
в межах тематичних груп «принципи навчання», «дотримання академічної доброчесності при роботі з джерелами», «прояви 
академічної недоброчесності», «порушники академічної доброчесності», «науковці та представники освітніх осередків». Було 
з’ясовано, що термінології академічної доброчесності в англомовному науковому дискурсі притаманні лексико-семантичні про-
цеси полісемії, синонімії, омонімії, антонімії та паронімії. Найпоширенішим лексико-семантичним процесом, що реалізується 
в термінології академічної доброчесності, було визначено синонімію.

Ключові слова: академічна доброчесність, англомовний науковий дискурс, термінологія, тематична група, лексико-семан-
тичні особливості, способи словотворення.

Kozlova Viktoriia, Rabosh Anastasiia. Lexical and semantic characteristics of the terminology of academic integrity 
in the English scientific discourse

The article deals with lexical and semantic features of the terminology of academic integrity in the English scientific discourse. 
The concept of the English scientific discourse is defined, as an expression of the semantic unity of content-regulated speech, represented 
in English and limited by the social functions and powers of the participants of the situation within the scientific style; six thematic groups 
of terms denoting academic integrity in the English scientific discourse are identified. They are “principles of learning”, “observance 
of academic integrity when working with sources”, “manifestations of academic dishonesty”, “violators of academic integrity”, “scientists 
and representatives of educational centres”, “educational space”. The article analyses the peculiarities of word formation and identifies 
the semantic characteristics of the terminology of academic integrity in the English scientific discourse on the basis of English manuals, 
reference books, scientific articles on academic integrity. The word-formation analysis has revealed that the construction of terms 
denoting academic integrity in the English scientific discourse is provided by morphological and syntactic methods. The following 
kinds of morphological word formation were found out to be typical of this terminology: prefixes, suffixes, conversion and compounds. 
The most productive way of word formation of the academic integrity terminology in the English scientific discourse is the suffixal one 
which is presented within the following thematic groups “principles of education”, “observance of academic integrity when working with 
sources”, “manifestations of academic dishonesty”, “violators of academic integrity”, “scientists and representatives of educational 
centers”. In the terminology of academic integrity in the English scientific discourse, lexical and semantic processes of polysemy, 
synonymy, homonymy, antonymy and paronymy have been identified and analysed. Synonymy has been identified as the most common 
lexical and semantic process implemented in the terminology of academic integrity.

Key words: academic integrity, English scientific discourse, terminology, thematic group, lexical and semantic features, ways of word 
formation.

Вступ. Сучасний освітньо-науковий простір зна-
ходиться у постійному розвитку і зазнає стрімких 
і глибинних змін. Створюються універсальні прин-
ципи та правила регулювання відносин у науковій 

спільноті. Пріоритетом стає моральний вимір науки, 
усвідомлення особистої відповідальності дослідника, 
сумлінність та чесність при здійсненні дослідницької 
діяльності та оприлюдненні її результатів. Академічна 
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доброчесність як етичний принцип, норма поведінки 
в суспільстві, світоглядна цінність, що є складовою 
академічної культури, є темою різноманітних диску-
сійних платформ, наукових конференцій, колективних 
монографій [1; 2]. Особливого значення дотримання 
академічної доброчесності набуває в умовах активі-
зації публікаційної активності всіх суб’єктів наукової 
діяльності. У межах домінуючої антропоцентричної 
парадигми активно розробляються проблеми етике-
тизації наукового дискурсу [3], досліджуються його 
лексичні особливості [4], встановлюються  комуні-
кативні та прагматичні характеристики [5; 6]. Незва-
жаючи на збільшений інтерес до наукового дискурсу, 
питання англомовної термінології, що репрезентує 
поняття академічної доброчесності в англомовному 
науковому дискурсі, залишається поза увагою сучас-
них дискурсивних студій, що і зумовлює актуальність 
нашого дослідження. Назрілим є комплексне вивчення 
лексико-семантичних характеристик термінології на 
позначення академічної доброчесності в англомов-
ному науковому дискурсі. Питанням функціонування 
англомовного наукового дискурсу присвячено роботи 
сучасних дослідників. Так, К. Флоттум стверджує, що 
науковий дискурс є ключовим дискурсом сучасності, 
і його вивчення може призвести до розуміння актуаль-
ного інтелектуального середовища та розширення мож-
ливостей тих, хто прагне в нього увійти [7, с. 2]. В. Роc 
вважає, що поняття «науковий дискурс» використову-
ється для позначення спеціальної мови, якою послуго-
вуються вчені в своїх лабораторіях або, можливо, точ-
ніше, у своїх офіційних публікаціях [5, с. 54]. Поміж 
тим в деяких лінгвістичних працях науковим дискурсом 
називають семантично щільну спеціалізовану мову, що 
включає аргументацію, яка пропонує раціональні пояс-
нення емпіричних даних [8; 4]. Важливим при визна-
ченні наукового дискурсу є його регламентованість, 
що виявляється у домінуванні пасивних конструкцій, 
розгалуженому термінологічному та номенклатурному 
апараті та стандартизованій, загальнонауковій мета-
мові [9, с. 5]. Отже, англомовний науковий дискурс 
постає вираженням змістовної єдності регламентова-
ного за змістом мовлення, репрезентованого англій-
ською мовою, та обмеженої соціальними функціями 
та повноваженнями учасників ситуації в межах нау-
кового стилю. Характерною рисою англомовного нау-
кового дискурсу є наявність термінів, що представ-
лені різними морфологічними шарами, будь то окремі 
лексичні одиниці або термінологічні сполучення, які 
використовують на позначення понять та явищ певної 
дисципліни, або галузі науки; фахова лексика окремої 
мови; спеціалізована технічна лексика. Термін як спе-
ціалізована мовна одиниця, на противагу загальновжи-
ваним словам, характеризується однозначним зв’язком 
із поняттям, яке він позначає, а також стабільністю 
співвідношення між формою та змістом у текстах, що 
стосуються цього поняття [9, с. 102]. Тобто при визна-
ченні терміна враховувалась його здатність позначати 
точно й змістовно, обмежувати значення поняття, чітко 
окреслювати сферу його використання. Вживання такої 

термінологічної лексики забезпечує нормативність нау-
кового дискурсу і сприяє функціонуванню точних, зміс-
товних дефініцій понять в академічному середовищі.

Матеріали та методи. Матеріалом дослідження 
слугували 96 термінів на позначення академічної добро-
чесності, що обрано методом суцільної вибірки з англо-
мовних лексикографічних джерел, періодичне видання 
ELT Journal, англомовних сайтів ЗВО та міжнародних 
організацій, що опікуються питаннями імплемента-
ції принципів академічної доброчесності в освітнє 
середовище. Методи дослідження включають метод 
дискурс-аналізу, що застосовувався для виявлення 
характерних особливостей англомовного наукового 
дискурсу; контекстуально-інтерпретаційний аналіз, що 
послугував для інтерпретації мовних одиниць на позна-
чення академічної доброчесності; метод словникових 
дефініцій для визначення змісту понять, які характе-
ризують академічну доброчесність; компонентний ана-
ліз, що дозволив виділити їх тематичні групи; метод 
словотвірного аналізу, що дозволив з’ясувати способи 
словотворення термінів на позначення академічної 
доброчесності в англомовному наукового дискурсі; 
метод лексико-семантичного аналізу, що забезпечив 
виявлення лексико-семантичних особливостей цих тер-
мінів; також застосовувались Також застосовувались 
дослідницькі прийоми класифікації та систематизації 
даних, кількісні підрахунки.

Результати дослідження. Система термінів будь-якої 
науки виявляється у множинності взаємопов’язаних еле-
ментів, які є стійкою цілісністю та єдністю, що наділена 
певними закономірностями та властивостями. Відбива-
ючи певні явища дійсності, одиниці кожної терміносис-
теми пов’язані між собою як взаємозалежні та відображу-
вані ними явища самої дійсності. Ці терміни можуть бути 
поєднані в тематичні групи, як набір лексичних одиниць, 
що характеризуються єдністю теми, сферою вживання 
та базуються на класифікації певних явищ чи предме-
тів. Термін «академічна доброчесність (англ. academic 
integrity)» вперше було введено та популяризовано 
Д. Маккейбом та визначено як явище, яке підтримує вті-
лення освітніх цінностей за допомогою такої поведінки, 
як уникнення шахрайства, плагіату та обману, а також 
дотримання академічних стандартів; чесність і суворість 
у дослідницькій та академічній діяльності [10, с. 5]. Ана-
ліз матеріалу дослідження показав, що поняття академіч-
ної доброчесності в англомовному науковому дискурсі 
репрезентовано через характеристики та опис системи 
його порушень. Перелік таких порушень представлений 
академічним плагіатом, самоплагіатом, фабрикацією, 
фальсифікацією, списуванням, хабарництвом, необ’єк-
тивним оцінюванням та обманом. Академічна доброчес-
ність реалізується в англомовному науковому дискурсі 
як етична норма, яка постає основою взаємовідносин 
науковців. Внутрішні інституційні політики академіч-
ної доброчесності ЗВО США та Великобританії викла-
дено в рекомендаціях, довідниках, збірниках, бюлетенях 
та інших інформаційно-регуляторних виданнях.

На матеріалі посібників з академічної добро-
чесності: Academic Integrity: Policy of Academic 
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Integrity (1), Academic Integrity at the Massachusetts 
Institute of Technology: A Handbook for Students (2), 
The fundamental values of academic integrity (5), The 
social and political structuring of faculty ethicality in 
education (12), статей Preventing Plagiarism and Fostering 
Academic Integrity: A Practical Approach (3), Making 
The Case For The Creation Of An Academic Honesty And 
Integrity Culture In Higher Education: Reflections And 
Suggestions For Reducing The Rise In Student Cheating (4), 
словників Glossary for Academic Integrity (9), Longman 
Dictionary of Contemporary English (23), Cambridge 
Dictionary (19) та Oxford Learner’s Dictionaries (24) 
та інших публікацій було відібрано 96 термінів на 
позначення академічної доброчесності в англомовному 
науковому дискурсі, з них 94 однокомпонентні та 2 дво-
компонентні. Послуговуючись методом компонентного 
аналізу, виділено шість тематичних груп терміноло-
гії академічної доброчесності: «принципи навчання», 
«дотримання академічної доброчесності при роботі 
з джерелами», «прояви академічної недоброчесності», 
«порушники академічної доброчесності», «науковці 
та представники освітніх осередків», «освітній про-
стір» (рис. 1).

 

Рис. 1. Тематичні групи термінології  
академічної доброчесності

Тематична група № 1 «принципи навчання» налі-
чує 20 термінів (20,8% від загальної кількості) на позна-
чення базових якостей, які повинні мати, розвивати 
та демонструвати всі учасники освітнього процесу: trust/
to trust, honesty, fairness, integrity, responsibility, loyalty, 
courage, respect/to respect, reliance, trustworthiness, 
ethics. До цієї групи входять також поняття, які харак-
теризують навчання здобувачів освіти з дотриманням 
академічної доброчесності: predictability, ethicality, 
accuracy, accountability, confidentiality, transparency, 
objectivity, originality, compliance.

Поміж тим існує чимало термінів, які віддзерка-
люють аспект інформаційного забезпечення наукового 
дослідження і вказують на дотримання академічної 
доброчесності. Тематична група № 2 «дотримання 
академічної доброчесності при роботі з джерелами» 
представлена 14 термінами (14,6% від загальної кіль-
кості), які окреслюють процеси та зобов’язання, що 
забезпечують дотримання академічної доброчесності 
у науковому просторі: citation, authorship attribution, 
bibliography, copyright, contributorship, paraphrasing, 

proofreading, quotation, reference/to reference, check/to 
check, compilation, to assess, assessment.

Розуміння сутності поняття академічної доброчесно-
сті стає можливим завдяки опозиції дотримання – пору-
шення академічної доброчесності в освітній та науко-
вій діяльності. З огляду на це виокремлюємо тематичну 
групу № 3 «прояви академічної недоброчесності». Ця 
група налічує 27 термінів (28,13% від загальної кіль-
кості), що позначають різноманітні академічні пору-
шення: republication, plagiarism, copy/to copy, cheating, 
fabrication, falsification, forgery, dishonesty, deception, 
misconduct, malpractice, misrepresentation, facilitation, 
counterfeit/to counterfeit, injustice, cribbing, duplicate/
to duplicate, duplication, ghostwriting, patchwriting, 
whistleblowing, mobbing, negligence, piracy, self-
plagiarism, slicing, suppression (of data).

З огляду на різноманітність порушень академічної 
доброчесності з’являється необхідність у виокремленні 
групи № 4 «порушники академічної доброчесності», 
яка налічує 12 термінів (12,5% від загальної кількості): 
aggregator, patch-writer, ghostwriter, facilitator, forger, 
counterfeiter, abettor, self-stealer, plagiarist, cheater, 
fabricator, whistle-blower.

Академічна доброчесність є нормою професійної 
поведінки в освітньому та науковому середовищі, якої 
повинні дотримуватися всі учасники освітньо-наукової 
діяльності, саме тому диференціюємо тематичну групу 
№ 5 «науковці та представники освітніх осеред-
ків», що налічує 13 термінів (13,5% від загальної кіль-
кості). До цієї групи входять іменники на позначення 
суб’єктів: academic, anti-whistleblower, author, creator, 
contributor, committee, guarantor, principal investigator, 
corresponding author, researcher, scholar, scientist.

До останньої групи № 6 «освітній простір» було 
відібрано 10 термінів (10,4% від загальної кількості): 
audit/to audit, access/to access, crib-note, work/to, work, 
publication, source, study/to study, article, data, freeware.

Аналіз мовного матеріалу свідчить про викори-
стання морфологічного та синтаксичного способів 
творення термінологічної лексики на позначення акаде-
мічної доброчесності в сучасному англомовному науко-
вому дискурсі. Так було виділено 2 терміни (principal 
investigator, corresponding author), утворені синтаксич-
ним способом, та 94 терміни, утворені морфологічним 
способом. Морфологічний спосіб представлено такими 
типами словотворення, як: префіксальний, суфіксаль-
ний, змішаний, конверсія, компаундування.

У межах морфологічного способу виділено 52 терміни, 
що утворені шляхом додавання суфіксу до основи слова за 
схемою: STEM + SUFFIX (plagiarism = stem (plagiar) + su
ffix (ism)). Ці терміни було створено за допомогою таких 
суфіксів, як: -acy (accuracy), -age (courage), -ance (reliance), 
-ence (negligence), -ee (committee), -ency (transparency), -er 
(cheater), -or (author), -ing (cheating), -ism (plagiarism), -ist 
(scientist), -ity (integrity), -ty (honesty), -ment (assessment), 
-ness (fairness), -ship (authorship), -sion (suppression), -tion 
(publication), -ware (freeware), -y (forgery).

За рахунок додавання префіксів in-, mal-, mis- до 
основи слова за схемою: PREFIX + STEM (malpract
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ice = prefix (mal) + stem (practice)) було продуковано 
3 терміни. Окрім того, в обраній термінології налі-
чується 17 термінів, що поєднують декілька типів 
словотвору. Шляхом додавання до основи префікса 
та суфікса за схемою: PREFIX + STEM + SUFFIX (re
publication = prefix (re) + stem (publica) + suffix (tion))  
з них створено 7 термінів. Поєднання компаунду-
вання та суфіксу за схемою: STEM + STEM + SUFFIX 
(ghostwriter = stem (ghost) + stem (writ) + suffix (er))  
простежується у 9 термінах. Окрім того, виявлено 
1 термінологічну одиницю утворену шляхом поєд-
нання префіксу, компаундування та суфіксу за схемою: 
PREFIX + STEM + STEM + SUFFIX (anti-whistleblower 
= prefix (anti) + stem (whistle) + stem (blow) + suffix (er)).

Обрана термінологія також налічує 11 термінів, утво-
рених шляхом конверсії за схемою: NOUN ↔ VERB 
(trust (noun) – to trust (verb)) та 3 терміни, утворені 
шляхом компаундування за схемою: WORD + WORD 
(copyright = copy+right).

Таким чином, у тематичній групі № 1 «принципи 
навчання» шляхом додавання суфіксу утворено 16 тер-
мінів (80%): honesty, ethicality, accountability. За допо-
могою конверсії утворено 2 терміни (10%): respect 
(noun) – to respect (verb), trust (noun) – to trust (verb). До 
змішаного типу належить 1 термін (5%): trustworthiness 
(compounding – trust + worth, suffix – iness) та 1 тер-
мін (5%), представлений простим іменником – ethics. 
Група № 2 «дотримання академічної доброчесності 
при роботі з джерелами» представлена 7 термінами 
(50%), які утворені за допомогою суфіксів: citation, 
quotation; 3 терміни цієї групи (21,4%) утворено конвер-
сійним шляхом: check (noun) – to check (verb), reference 
(noun) – to reference (verb); 2 терміни (14,3%) представ-
ляють змішаний словотвір: paraphrasing (prefix - para, 
suffix – ing) та 1 термін (7,1%) – компаундування: copy +  
right = copyright. У групі № 3 «прояви академічної 
недоброчесності» шляхом додавання суфіксу створено 
14 термінів (51,9%): cheating, deception, forgery, а при-
ставленням префіксу – 3 (11,1%): injustice, malpractice, 
misconduct. Поміж тим, 3 терміни (11,1%) належать до 
конверсії: copy (noun) – to copy (verb), counterfeit (noun) – 
to counterfeit (verb); та 7 (25,9%) – до змішаного типу сло-
вотвору: dishonesty (prefix – dis, suffix – y), whistleblowing 
(compounding – whistle + blow, suffix – ing).

У групі № 4 «порушники академічної доброчес-
ності» 8 термінів (67%) сформовано за допомогою 
суфіксів: aggregator, plagiarist, facilitator та 4 тер-
міни (33%) належать до змішаного типу: patchwriter 
(compounding – patch + write, suffix – er), ghostwriter 
(compounding – ghost + write, suffix – er). Для групи 
№ 5 «науковці та представники освітніх осеред-
ків» характерна наявність 6 термінів (46%), що мають 
у своєму складі суфікси: author, creator, scientist, 3 тер-
мінів (23%), що входять до змішаного словотвору: anti-
whistleblower (prefix – anti, compounding – whistle + blow, 
suffix – er) та 2 терміни (31%) представлені простими 
іменниками: academic, scholar.

Остання група № 6 «освітній простір» налі-
чує 2 терміни (20%), створені додаванням суфіксів: 

publication, freeware; 4 терміни (40%), що утворені за 
допомогою конверсії: access (noun) – to access (verb), 
audit (noun) – to audit (verb); 1 термін (10%) – шляхом 
компаундування: crib + note = crib-note та 3 терміни 
(30%), виражені простими іменниками: source, article, 
data.

Термінологія академічної доброчесності в сучас-
ному англомовному науковому дискурсі – це лексико-се-
мантична система, що знаходиться у стані постійного 
руху і детального вдосконалення. Розвиток визначеної 
термінології обумовлений розширенням поняття акаде-
мічної доброчесності та зростаючою увагою науковців 
до цього явища. Зважаючи на той факт, що будь-яка 
терміносистема входить до складу літературної мови 
і є підсистемою її лексичної системи, можна стверджу-
вати, що вона керована тими самими закономірностями 
і має схожі специфічні риси. У термінології академіч-
ної доброчесності в англомовному науковому дискурсі 
наявні характерні для лексики загалом лексико-семан-
тичні процеси, такі як: полісемія, синонімія, омонімія, 
антонімія та паронімія.

Полісемія в термінології виявляється в багатознач-
ності лексичної одиниці. Полісемія – це феномен, за 
якого слово має кілька дуже тісно пов’язаних значень  
[11, с. 405]. Аналіз мовного матеріалу дозволив виділити 
випадки полісемії в термінології академічної добро-
чесності. Так, термін republication вживається як для 
позначення нового видання вже існуючої роботи: «This 
is a republication of work in which a lot of improvements 
were made» (8), так і для позначення непідтвердженої 
повторної публікація в іншому журналі чи джерелі 
і набуває негативно-оціночного значення: «This article 
should be checked. It can be republication as there was 
an article with the same title in another journal» (7).

Термінологічна лексема ethics має позитивно-оці-
ночну конотацію в контексті вибору орієнтирів добро-
чесної поведінки в навчальному закладі: «A school 
must create a culture or climate that promotes the values 
of ethics, integrity, and academic honesty, as well as one 
that discourages academic dishonesty and misconduct» (1).  
А у значенні назви навчальної дисципліни цей тер-
мін залишається оцінно-нейтральним: «The business 
school was one of the first in the country, some 20 years 
ago, to introduce ethics as a discrete subject matter into 
the business student’s education» (1).

Термін Crib-notes трактується як спосіб, який вико-
ристовується для запам’ятовування інформації (заното-
вування інформації на невеликих листах паперу): «In 
the lecture students were given tips for preparing for exams. 
Lecturer offered to make crib-notes with new words and put 
them near the worktop, in order to repeat them from time 
to time» (2). А також вживається у значенні записів, що 
несанкціоновано використовуються здобувачами під 
час контрольних заходів: «Students who were caught on 
using crib-notes will have their points cancelled» (4).

Синонімія є також поширеним явищем у терміно-
логії, з огляду на її постійний розвиток та зміни. Це 
явище функціонування кількох лексичних одиниць на 
позначення схожого за значенням предмета чи фено-
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мена. У термінології синонімія набуває особливих 
характеристик, адже терміни-синоніми належать до 
одного і того самого поняття і є позбавленими будь-
яких стилістичних відтінків [12, с. 312].

Прикладом синонімії є словосполучення academic 
honesty та academic integrity. Перший та другий тер-
мін характеризуються семантичною спільністю і вжи-
ваються для позначення поняття академічної добро-
чесності та розглядаються як взаємозамінні: «The 
academic honesty system is an academic process founded 
on educational opportunities, not a judicial process focused 
on adjudications» (6). «Procedures are in place in our 
schools and colleges to monitor student activities, including 
honour codes and ethics or academic integrity committees 
to enforce them, and use of examination proctors and anti-
plagiarism software» (5).

Терміни citation та attribution подібні за значен-
ням і використовуються для найменування цитування 
з дотриманням посилання на першоджерело. Тим 
не менш, ці терміни не є повністю взаємозамінюва-
ними, оскільки саме ситуативний контекст визначає 
вибір варіанту (citation – академічні та юридичні цілі; 
attribution – в більшості випадків правові чи юридичні 
цілі): «Generally speaking, you should credit all sources in 
your research, using the citation style appropriate to your 
field whether you quote directly, paraphrase, or summarize 
what you have read» (10). «Attribution, fundamentally, is 
about giving credit where credit is due» (11).

Терміни academic misconduct та аcademic malpractice 
передають значення недотримання та порушення ака-
демічної доброчесності. Вони є схожими за значенням, 
але різняться відтінком відповідальності: academic 
misconduct – академічно неправомірна поведінка, в той 
час як academic malpractice – академічна халатність. 
Незважаючи на таку відмінність у значенні, в англомов-
ному науковому дискурсі вживаються вони як взаємо-
замінні: «Plagiarism, both intentional and unintentional, 
is considered to be academic misconduct and should be 
treated seriously» (2). «We define academic malpractice as 
‘an attempt to gain an advantage over other students by 
the use of unfair and/or unacceptable methods» (17).

Різниця між термінами creator і author полягає 
в тому, що в значенні слова creator – домінує ідея ство-
рення та творчого підходу, а терміном author називають 
того, хто щось створює і вживається він для позначення 
авторства у сфері мистецтва, науки, техніки тощо. Але 
ці терміни є взаємозамінними в контексті англомовного 
наукового дискурсу: «Explain to students the importance 
of academic conventions and how the conventions benefit 
them as members of an academic community, for example, 
ensuring that the cited author is acknowledged for his or 
her work»  (2). «Using proper citation style allows us to 
give credit to the creators of the material we are using» (20).

Термін fabrication тлумачиться, як вигадування 
даних або наведення неперевірених результатів дослі-
дження. У той час як falsification – це маніпулювання 
дослідницькими матеріалами, обладнанням чи про-
цесами, зміна чи пропуск даних, результатів таким 
чином, що дослідження не точно представлено в про-

токолі. Незважаючи на позначення цими термінами 
різних аспектів явища академічної недоброчесності, 
Glossary for Academic Integrity визначає ці два терміни 
однаково – «Types of major misconduct in an education, 
research or scholarship setting», що означає види серйоз-
них проступків у навчальній, дослідницькій роботі (9). 
Подібне трактування зазначених термінів відбувається 
і в інших виданнях, присвячених академічній доброчес-
ності: «Fabrication or falsification of data: this is where 
students submit work containing data measured in the field, 
in the laboratory or other setting, any part of which is 
untrue, made up, falsified or fabricated in any way» (2).

Терміни proofreading and checking, що мають зна-
чення перевірки, є взаємозамінними. Різниця між 
ними полягає в тому, що proofreading означає ретельну 
перевірку на наявність помилок у тексті перед його 
публікацією або поширенням. Це останній етап під-
готовки роботи, коли виправляються дрібні орфогра-
фічні та пунктуаційні помилки, стилістичні огріхи, 
вирішуються проблеми форматуванням, узгоджу-
ються невідповідності в оформленні публікації. Тер-
мін сhecking вживається в ситуації поточного чи під-
сумкового контролю з метою оцінювання робіт: «Any 
failure to adhere to the requirements for proofreading as 
outlined in the Guidelines on third-party proofreading 
for undergraduate and postgraduate taught students will 
be investigated as suspected plagiarism» (2). «Checking 
that assessment criteria explicitly addresses writing 
and information skills and that it is written clearly is one 
of our main functions» (22).

Терміни work та publication стають синонімами 
в контексті позначення наукових публікацій. Поміж 
тим існують і певні розбіжності: work – матеріали, які 
учасник академічного процесу використовує або ство-
рює з подальшим поширенням чи використанням, а 
publication – публікація, акт надання інформації людям 
у друкованому або електронному вигляді: «Students 
often cheat because they do not know how to produce 
work of a high enough standard or are not confident about 
their ability to pass»  (22). «They are also responsible for 
adhering to the rules and regulations outlined in the above 
publications, ensuring that examinations and assessments 
are conducted according to the expected guidelines» (12).

Наступним загальновживаним явищем в терміно-
логії є омонімія. Вона обумовлена тим, що дефініції 
багатозначного слова настільки різняться за значенням, 
що знаходять відображення в абсолютно різних та не 
пов’язаних одна з одною сферах [12, с. 306].

У природознавчих науках термін transparency озна-
чає прозорість і відображає властивість легкого про-
глядання, фізичну прозорість: «The transparency in our 
research was considered to be an elimination of optical 
loss» (13). В англомовному науковому дискурсі цей тер-
мін має значення відкритості, доступності інформації, 
передбачуваності навчального процесу: «Transparency 
in education provides predictability, because educators are 
aware of the assessment and level of their knowledge» (2).

Термін аudit (як процес перевірки, підрахунку) в еко-
номічних науках означає офіційну перевірку рахунків 
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або фінансового стану організації чи особи: «The audit 
showed that the new publishers’ company lacks many to pay 
the writers bills» (18). А в контексті академічної добро-
чесності audit позначає цілеспрямований офіційний 
процес перевірки наукової роботи: «A publication’s audit 
is carried out for free during one day, after that a scientist is 
sent a report and recommendations about edits and revision, 
if any» (9).

Явище антонімії займає вагоме місце при характе-
ристиці лексико-семантичних особливостей терміно-
логії, адже саме через протиставлення етичних прин-
ципів, правил та правопорушень розкривається саме 
явище академічної доброчесності. Антоніми – це такі 
одиниці, що протиставляють співвідносні, протилежні 
явища, що входять до ряду однієї і тієї самої об’єктив-
ної дійсності [11, с. 247].

Прикладом антонімії є такі терміни, як honesty 
та dishonesty, що номінують протилежні й несу-
місні поняття: чесність і нечесність: «Honesty forms 
the indispensable foundation of integrity and is 
a prerequisite for full realization of trust, fairness, respect, 
and responsibility» (4). «Impartial, consistent, 
and just responses to dishonesty and integrity breaches are 
fundamental to educational fairness» (4).

Такі терміни, як plagiarism та originality, також вжи-
ваються для позначення протилежних понять. Plagiarism 
означає копіювання, видання чиїхось знань та робіт 
за свої. Originality, на противагу є характеристикою 
самостійного виконання роботи, яка є оригінальною: 
«Plagiarism can also include copying another student’s work 
without their knowledge, or submitting work as their own 
which has already been published in another language» (25). 
In disciplines like education and psychology, academic 
integrity is measured by originality of method, where learners 
rely on – and sometimes duplicate – previous inquiries» (15).

Fairness, що означає справедливість, та протилеж-
ний за значенням термін injustice також утворюють 
антонімічну пару: «Important components of fairness 
include predictability, transparency, and clear, reasonable 
expectations»  (4). «For a brief moment, they experienced 
the injustice of someone else taking credit for their work, 
which made them more susceptible to the appeal of academic 
integrity» (14).

Термінологія академічної доброчесності об’єднує 
близькі за звуковим складом терміни, що використо-
вуються для позначення різних понять. Цей феномен 
окреслює паронімія, як зв’язок між словами з спорід-
неними похідними, але різним синтаксичним викорис-
танням [11, с. 218].

Прикладами паронімії є терміни compilation  
/ˌkɒmpəˈleɪʃən/ – збирання, компіляція (13) та  
сompliance /kəmˈplaɪəns/ – відповідність, догідливість.

«A group of seven can be involved in the compilation 
of this book» (8). «The rule compliance approach tells 
students what they can’t do, while the integrity approach 
offers guidelines for students on what they should do» (8).

Паромонімічними також є поняття Ethicality 
and Ethics. Так Ethicality /ˈeθɪkæləti/ означає етичність 
(13). «Findings describe the experiential dimensions 
of faculty ethicality and the influence of a higher education 
ethos on professional reasoning and decision making»  
(3). А Ethics /ˈeθɪks/ – етика (13). «A school must create 
a culture or climate that promotes the values of ethics, 
integrity, and academic honesty, as well as one that 
discourages academic dishonesty and misconduct (16).

Висновки. Функціонування термінології академіч-
ної доброчесності в англомовному науковому дискурсі 
представлено такими тематичними групами: «прин-
ципи навчання», «дотримання академічної доброчес-
ності при роботі з джерелами», «прояви академічної 
недоброчесності», «порушники академічної добро-
чесності», «науковці та представники освітніх осеред-
ків» та «освітній простір». Словотворення термінів 
на позначення академічної доброчесності в англо-
мовному науковому дискурсі забезпечується морфо-
логічним та синтаксичним способами. Для зазначе-
ної термінології характерними виявилися такі типи 
морфологічного словотвору: префіксальний, суфік-
сальний, змішаний, конверсія та компаундування. 
Найпродуктивнішим способом виявився суфіксаль-
ний. Було також встановлено найпродуктивніші спо-
соби словотворення термінології в межах тематичних 
груп. Так, для тематичних груп «принципи навчання», 
«дотримання академічної доброчесності при роботі 
з джерелами», «прояви академічної недоброчесно-
сті», «порушники академічної доброчесності», «нау-
ковці та представники освітніх осередків» найпро-
дуктивнішим став суфіксальний, а у тематичній групі 
«освітній простір» – конверсія. У межах проведеного 
дослідження було виявлено та охарактеризовано такі 
лексико-семантичні аспекти термінології академіч-
ної доброчесності, як полісемія, синонімія, омоні-
мія, антонімія та паронімія. Найпоширенішим лекси-
ко-семантичним процесом в термінології академічної 
доброчесності було визначено синонімію. Запропоно-
ваний спосіб словотвірного та лексико-семантичного 
аналізу термінології може бути застосований при 
дослідженні терміносистем різних типів інституцій-
них дискурсів з метою виявлення закономірностей 
і специфіки словотвору окремих термінів.

Перспективу подальших досліджень вбачаємо 
у вивченні функціональних особливостей термінів на 
позначення академічної доброчесності в різних жанрах 
англомовного наукового дискурсу.
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Стаття присвячена проблемі семантичної деривації, яка є одним із еволюційних чинників мови. Головною сферою появи 
нових слів, реалізації їх змістового й експресивного потенціалу, функційного призначення на сучасному етапі розвитку мови 
є публічний дискурс. Медійний, політичний та економічний дискурси розглядаємо як різновиди публічного. Для дослідження 
неосемантизмів застосовано комплекс загальнонаукових і лінгвістичних методів. Основними з них були поняттєво-лінгваль-
ний, лексико-тематичного моделювання, структурно-типологійний, лексико-семантичний аналіз та описовий. Доведено, що 
семантична деривація – це складний багаторівневий процес творення нових значень, супроводжуваний змінами в семантичній 
структурі слова, вона виникає внаслідок дії внутрішньомовних і позамовних чинників та впливає на всю лексико-семантичну 
систему мови, робить її відкритою до змін, динамічною. Семантичні інновації розглядаємо як багатовимірні феномени, які 
постають у результаті концептуалізації світу в усіх сферах людської діяльності. Семантичні інновації є маркерами доби. 
Частина з них існує короткий час, а потім переходить до пасивного словника або зовсім зникає. Неосемантизми можуть бути 
контекстуально залежними й існувати тільки в межах конкретного тексту та контекстуально незалежними, широковжива-
ними. Контекстуально залежні значення виявляють авторське бачення описуваного та акцентують певні його властивості. 
Основними результатами дослідження є стратифікація та детальний семантико-стилістичний аналіз зафіксованих семан-
тичних інновацій, пояснення механізмів їх появи, особливостей вживання й функціонування в українському публічному дискурсі. 
Практичне значення дослідження полягає в тому, що зібраний фактичний матеріал може бути використаний для укладання 
словників неолексем, для детального вивчення способів утворення, каналів поширення та особливостей функціонування семан-
тичних інновацій, а також для уточнення критеріїв семантико-стилістичного аналізу цієї лексики.

Ключові слова: семантична деривація, публічний дискурс, лексика, семантичні інновації, неосемантизми.

Kravets Larysa. Semantic derivation in Ukrainian public discourse
The article is devoted to the problem of semantic derivation, which is one of the factors of language evolution. Public discourse is 

the main sphere of appearance of new words, implementation of their content and expressive potential, functional purpose at the modern 
stage of language development. We consider media, political and economic discourses as types of publicity. A complex of general 
scientific and linguistic methods is used for the study of semantic innovations. The main ones were conceptual-linguistic, lexical-thematic 
modeling, structural-typological, lexical-semantic analysis and descriptive. It has been proven that semantic derivation is a complex 
multi-level process of creating new meanings, which is accompanied by a change in the semantic structure of a word, arises as a result 
of the action of intra-linguistic and extra-linguistic factors and affects the entire lexical-semantic system of the language, which makes it 
open to change and dynamic. We consider semantic innovations as multidimensional phenomena that appear as a result of conceptualizing 
the world in all spheres of human activity. Semantic innovations are the markers of the times. Some of them exist for a short time, and then 
pass to the passive dictionary or disappear altogether. Semantic innovations can be context-dependent and implemented only within 
a specific text, and context-independent, widely used. Contextually dependent meanings reveal the author's vision of the described 
thing and emphasize certain of its properties. The main results of the study are the stratification and detailed semantic and stylistic 
analysis of the recorded semantic innovations, the explanation of the mechanisms of their appearance, the peculiarities of their use 
and functioning in the Ukrainian public discourse. The practical significance of the study arises from the fact that the collected factual 
material can be used for the study of dictionary neolexes, for a detailed study of the methods of formation, distribution of channels 
and features of the functioning of semantic innovations, as well as for clarifying the criteria of semantic and stylistic analysis of this 
vocabulary.

Key words: semantic derivation, public discourse, vocabulary, semantic innovations, neosemanticisms.

Вступ. Вивчення закономірностей розвитку мови, а 
саме механізмів появи нових слів та їх змін у процесі 
функціонування – одне з ключових завдань сучасної 
лінгвістики. З метою фіксації і різноаспектного дослі-
дження новотворів у багатьох країнах створено цен-
три неології. Діяльність «Oxford Dictionary of English», 
«Deutsches Neologismenwörterbuch», «Nová slova v 
češtině. Slovník neologizmů», функціонування банку 
неологізмів на сайті Віртуального центру Сервантеса 
та бази даних Neomat на сайті Академії наук Чеської 

Республіки, сторінок на сайтах Французької Академії, 
Іспанської королівської академії та інших наукових цен-
трів світу, акція «Слово року», яка щорічно проходить 
у багатьох країнах з метою визначення найпопуляр-
нішого слова в різних категоріях, серед яких і «ново-
твір», демонструють прагнення дослідників просте-
жити лексичну динаміку в реальному часі. Результати 
лінгвістичного осмислення інноваційних процесів 
у лексиконах різних мов відбивають численні ґрунтовні 
наукові розвідки, серед яких колективна монографія 
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«Словотворення. Номінація» за редакцією І.  Онхай-
зера. Автори цієї праці виконали порівняльний ана-
ліз змін у лексиці всіх сучасних слов’янських мов за 
ключовими тенденціями: «1)  інтернаціоналізація (гло-
балізація) – націоналізація (етнізація, автохтонізація, 
коренізація), 2) інтелектуалізація (спеціалізація, профе-
сіоналізація) – демократизація (лібералізація, субстан-
дартизація, вульгаризація), 3) економія мовних засобів, 
синкретизм семантики номінації, асиметрія її форми 
та змісту – прозорість та аналітичність (деталізація) 
номінації, симетрія (одно-однозначні зв’язки) між фор-
мою та змістом; 4) прагматико-стилістична диференці-
ація словотворчих засобів номінації – їхня нейтраліза-
ція (усунення диференціації за сферами вжитку, зняття 
стильових чи стилістичних обмежень), 5)  дотримання 
усталених лексичних чи словотвірних норм номіна-
ції (регулярні, узуальні моделі) – відхилення від таких 
норм, їхнє розхитування (нерегулярні (оказіональні) 
моделі)» [2, с. 6–7]. Дослідники виявили й описали 
спільне і відмінне в напрямках розвитку лексичного 
складу сучасних слов’янських мов та вичерпно схарак-
теризували усі зафіксовані зміни.

Українська лінгвістика також має значні напра-
цювання в галузі неології, що засвідчують численні 
статті, монографії, словники. Монографія Н.  Кли-
менко, Є.  Карпіловської, Л.  Кислюк «Динамічні про-
цеси в сучасному українському лексиконі» присвя-
чена вивченню новотворів у семантико-стилістичному 
та дериватологічному аспектах з урахуванням екс-
тралінгвальних й інтралінгвальних факторів впливу. 
У колективній монографії «Семантична деривація лек-
сики в аспекті міжмовних досліджень» за редакцією 
О.  Деменчука схарактеризовано моделі семантичної 
деривації, механізми і стратегії семантичних змін, про-
цеси транспозиції, термінологізації і детермінологіза-
ції. Об’єктом низки досліджень О.  Стишова, а також 
Ж. Колоїз, Н. Кондратенко, М. Навальної, Ю. Костюк 
є суспільно-політичні неологізми в семантико-сло-
вотвірному та стилістичному ракурсі. Динаміку лек-
сичного складу мови відбивають також лексикографічні 
праці: неологічні словники Г.  Вокальчук, А.  Нелюби, 
Ж. Колоїз, М. Степаненка та ін., словники, підготовлені 
в неографічній лабораторії «NEOLEX-Рівне» в Рівнен-
ському державному гуманітарному університеті, елек-
тронна картотека нових слів та фразеологізмів в укра-
їнських масмедіа, яку постійно поповнюють викладачі 
й студенти Київського національного університету 
імені Тараса Шевченка, онлайн-словник неологізмів 
та сленгу сучасної української мови «Мислово» тощо.

Стрімкі зміни в житті соціуму останніх років зумов-
люють лавиноподібне збільшення кількості нових слів 
і словосполучень, переосмислення значень усталеної 
лексики. Найбільше їх фіксують у публічному дис-
курсі, який визначаємо як сукупність дискурсів, харак-
терними ознаками яких є публічність (мовна взаємодія 
відбувається через засоби масової інформації) та спеці-
алізація (соціально-економічна і суспільно-політична). 
До різновидів публічного дискурсу відносимо медій-
ний, політичний та економічний дискурси. Основою 

українського публічного дискурсу є сучасна українська 
літературна мова, проте у кожному різновиді дискурсу 
актуалізований мовний ресурс, релевантний для ситу-
ації та цільової аудиторії. Мовні інновації, які з’явля-
ються у цій сфері, потребують ґрунтовного вивчення, 
оскільки вони впливають і на розвиток мови, і на життя 
суспільства.

Матеріали та методи. Матеріалом дослідження 
стали семантичні неологізми, зафіксовані в публікаціях 
українських інтернет-видань: Українська правда, Еко-
номічна правда, Interfax-Україна, Голос України, Радіо 
Свобода, Укрінформ, Український тиждень, Цензор.нет, 
NV, ZAXID.NET, 24 Канал та ін., а також популярних 
українських телеграм-каналах «UKR INFORM», «Київ 
INFO», «Times of Ukraine», «Блискавка» за період від 
2021 до 2023 рр.

У роботі застосовано поєднання загальнонаукових 
і вузькоспеціальних методів. Основними з них були 
поняттєво-лінгвальний – для диференціації у складі 
зафіксованих лексичних інновацій загальновживаних, 
термінологійних та стилістично забарвлених одиниць; 
лексико-тематичного моделювання – для виокремлення 
тематичних груп лексичних інновацій; структурно-ти-
пологійний – для виявлення формально-структурних 
типів лексичних одиниць; лексико-семантичний ана-
ліз – для пояснення семантико-стилістичних ознак 
лексичних інновацій у сучасній мовній практиці; опи-
совий – для інтерпретації та узагальнення зібраного 
фактичного матеріалу

Результати. Семантичні зміни є способом син-
хронної семантичної деривації, яка разом з морфоло-
гічними, морфолого-синтаксичними та лексико-синтак-
сичними способами належить до еволюційних чинників 
мови. Семантична деривація – це складний багаторівне-
вий процес творення нових значень, супроводжуваний 
змінами в семантичній структурі слова, що виникає 
внаслідок дії внутрішньомовних і позамовних чинників 
та впливає на всю лексико-семантичну систему мови, 
робить її відкритою до змін, динамічною. Семантичні 
дериваційні процеси здебільшого пов’язують з роз-
витком полісемії. Проте актуальні також різного роду 
актантні перетворення, а саме категоріальний зсув, змі-
щення фокусу уваги, деагентивація [1, с. 11].

Зміни значення слова, як зазначав Г. Пауль, «завжди 
полягають у розширенні або звуженні обсягу значення, 
якому відповідає збіднення або збагачення змісту. Лише 
через послідовність розширення та звуження може бути 
сформоване значення, яке повністю відрізняється від 
початкового» [12, с. 66]. Вчений розрізняв узуальне зна-
чення слова та оказіональне, наголошуючи, що «оказі-
ональне значення зазвичай багатше за змістом і вужче 
за обсягом, ніж звичайне» [12, с. 66]. Семантичні зміни 
в межах сталої форми, що виникають унаслідок моди-
фікацій в індивідуальному слововживанні, дослідник 
поділяв на кілька типів: (1) спеціалізація значення шля-
хом звуження обсягу і збагачення змісту; (2) обмеження 
частиною первинного змісту, яке водночас поєднується 
зі збагаченням в іншому напрямку; (3)  перенесення 
на те, що просторово, часово або причинно пов’язане 
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з основним поняттям [12, с. 77–80]. Ця класифіка-
ція не втратила актуальності і згодом набула розвитку 
в наступних теоріях. Семантичні інновації, які з’явля-
ються внаслідок схарактеризованих явищ, репрезенту-
ють різні типи вторинної номінації, оскільки їх форма 
не виникає в акті номінації, а є повторним використан-
ням уже наявної, яка позначала певні об’єкти навко-
лишнього світу. Основними механізмами творення 
нових значень є метафоричні та метонімічні проєкції.

Процеси семантичної деривації оприявнюють дина-
мічну природу мовної номінації і водночас істотно зале-
жать від позамовних чинників.

Семантичні деривати, або неосемантизми, – це бага-
товимірні феномени, які постають у результаті концеп-
туалізації світу в усіх сферах людської діяльності. На 
сучасному етапі розвитку мови одним із найсприятли-
віших для їх появи та реалізації змістового й експре-
сивного потенціалу, функційного призначення є публіч-
ний дискурс. Неосемантизми, як і загалом неологізми, 
є маркерами доби. Частина з них існує короткий час, 
а потім переходить до пасивного словника або зовсім 
зникає.

У корпусі семантичних інновацій досліджуваного 
часового проміжку помітно домінують ті одиниці, роз-
ширення семантичного обсягу яких відбулося з пара-
лельним збільшенням кількості контекстів їх уживання. 
З’ясовано, що нова семантика проявляється не тільки 
у словах на позначення загальних назв, але і в онімах.

Виникнення неосемантизмів пов’язане із вживан-
ням усталених лексем у нових контекстах, що викликає 
зміни в семантичній структурі слова та часто супро-
водиться появою експресивно-оцінного забарвлення. 
Неосемантизми можуть бути (1) контекстуально залеж-
ними (оказіональними) й існувати тільки в межах кон-
кретного тексту та (2)  контекстуально незалежними, 
широковживаними. Контекстуально залежні значення 
виявляють авторське бачення описуваного та акценту-
ють певні його властивості. Наприклад, серед неосе-
мантизмів, пов’язаних з війною, контекстуально залеж-
ними та експресивно-оцінними є трактування війни, 
розв’язаної Російською Федерацією проти України: 
Якщо Кремль і зумів чогось досягти, то це того, 
що розв’язана ним війна стала сприйматися як 
мірило етичного (Павло Казарін про Росію, Україн-
ська правда), Річ у тім, що війна – це анестезія суспіль-
ству. Саме вона дарує нам ту одностайність, яку ми 
бачимо у соцопитуваннях (Павло Казарін, Українська 
правда), Війна в Україні – це компас для світу (Сер-
гій Гайдайчук, Українська правда), Війна не спринт, 
а марафон. (…) Марафон – інше дихання, інша стра-
тегія, інший метаболізм. Мусимо перемкнутися на 
повільний час (Валерій Пекар, Укрінформ), Це війна 
наративів, війна героїв, війна назв. І саме тому важ-
ливо, кому, яким героям стоять пам’ятники, якими іме-
нами називають вулиці. Україна є для рф джерелом усіх 
семантичних ресурсів. Тому що всі ідеї, на яких трима-
ється рф – імперії, слов’янського братства, третього 
Риму чи давнього християнства, давньої державності 
та тривалості цієї держави – все походить з Києва 

(Валерій Пекар, Укрінформ). Наведені приклади – це 
індивідуально-авторські метафори, які демонструють 
авторське розуміння поняття і ситуації, пов’язаної 
з ним, та профілюють різні аспекти позначуваного.

Прикладом контекстуально незалежних неосеман-
тизмів є словосполучення війна пам’ятей – різновид 
конфліктів пам’яті, війна пам’ятників – конфліктні 
ситуації щодо пам’ятників як символів певних епох чи 
режимів. Ці словосполучення ввійшли в широкий вжи-
ток та термінологізувалися.

У проаналізованих джерелах помітно домінують 
неосемантизми на позначення реалій війни, що зумов-
лено нинішнім станом суспільства. Активне вживання 
цих лексем зафіксовано у статтях інтернет-видань 
та в публікаціях телеграм-каналів. Значна частина 
зафіксованих неосемантизмів має емоційно-оцінну 
конотацію і є широковживаними у повсякденному спіл-
куванні військових. Такі лексеми наявні в мові теле-
грам-каналів, блогів інтернет-видань, подкастів, куди 
вони потрапляють із військового жаргону. Здебільшого 
виявленим неосемантизмам у сучасній українській 
літературній мові відповідають стилістично нейтральні 
лексеми.

У межах цієї групи виокремлюємо кілька підгруп, 
серед яких найбільшими є лексеми на позначення видів 
озброєння та військової техніки (балалайка, мопед, 
газонокосарка та пташка – безпілотні літальні апа-
рати, маслята – патрони); військових української армії 
(бобри – інженерний підрозділ, єноти – десантники, 
контрабас – солдат контрактної служби, бомбер – вій-
ськовослужбовець – оператор дронів); військових армії 
противника (орки, консерви, добриво, болотяні); обмун-
дирування (мультик – універсальне камуфльоване 
забарвлення для різних місцевостей, піксель – форма 
Збройних сил України). Наведені неосемантизми 
виникли на основі загальновживаної стилістично ней-
тральної лексики шляхом метафоричного, рідше мето-
німічного переосмислення і набули емоційно-оцінних 
конотацій.

До неосемантизмів відносимо також лексему 
бавовна, яка під впливом міжмовної омонімії набула 
нового значення: «Бавовна лише буде квітнути». Пред-
ставник ГУР розповів NV, як українські розвідники 
готуються до атак по РФ восени (New voice), Навесні 
2023 року у Криму стартував новий багатосерійний 
сезон «бавовни», яка цвіте дотепер (24 Канал). Семан-
тична структура лексеми бавовна сприяє розширенню 
її асоціативного поля та появі нових дериватів: Зараз 
відбувається «посів насіння бавовни» по Кримському 
півострову, а далі, вже як проросте, ми позначимо 
кожному», – розповіла речниця (Радіо Свобода).

Неосемантизми, що позначають реалії війни, екс-
пресивно марковані й емоційно наснажені. У мові медіа 
вони функціонують як засіб інформаційного впливу.

В українському публічному дискурсі фіксуємо також 
значну кількість неолексем суспільно-політичної тема-
тики. Серед них помітно домінують нові слова, утворені 
за допомогою засобів словотвору, та нові запозичення, 
значно менше неосемантизмів. Водночас за останні 
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роки кількість суспільно-політичних неосемантизмів 
в українському медіадискурсі помітно зросла, оскільки 
процеси неосемантизації, як і загалом неологізації, 
істотно активізувалися. Причини цієї активізації цілком 
очевидні. Резонансні події в суспільно-політичному 
житті країни та світі, соціальні катаклізми викликають 
бурхливу реакцію соціуму, що виявляється, зокрема, 
і в появі нових номінацій. Наприклад, словосполучення 
геополітичне айкідо виникло на позначення політики, 
що ґрунтується на використанні сили ворожої держави 
проти неї самої. Стрижнева лексема айкідо означає 
бойове мистецтво, в якому силу ворога використову-
ють проти нього самого. Під впливом прикметника 
геополітичне в ній відбувається семантичне зрушення 
і формується нове значення – це вже не синтез фізич-
них і духовних практик, застосовуваний у боротьбі двох 
людей, а протистояння держав.

Зафіксовані суспільно-політичні неосемантизми 
розмежовуємо за сферами функціонування: неолексеми 
офіційного політичного дискурсу (мови представників 
влади, політичних партій, організацій, а також політо-
логів) та неолексеми політичного дискурсу масмедіа 
(публічної мови політиків, громадських діячів, журна-
лістів та ін.). Обидві підгрупи семантично і стилістично 
неоднорідні. У межах кожної підгрупи фіксуємо стиліс-
тично нейтральні неосемантизми, що виникли на позна-
чення нових понять і є термінами або спеціалізованими 
назвами, і стилістично марковані. До стилістично ней-
тральних відносимо: блогерна революція – антиурядові 
виступи, організовані через інтернет-ресурси; інформа-
ційна гігієна – зменшення негативного впливу потоків 
інформації на психічне та фізичне здоров’я людини; 
мережеве суспільство – суспільство, яке ґрунтується 
на горизонтальних зв’язках і в якому ключову роль віді-
грають соціальні мережі, стратегія мертвої кішки – 
політична стратегія відвернення уваги медіа від інших 
проблем шляхом виголошення резонансної заяви та ін.

Неосемантизми з емоційно-експресивним забарв-
ленням, характерні для політичного дискурсу масмедіа, 
утворені переважно на основі усталеної загальновжива-
ної лексики шляхом метафоричного перенесення. Зна-
чна кількість зафіксованих неосемантизмів позначає 
різні явища внутрішньої української політики, даючи 
їм здебільшого негативну оцінку. Наприклад: тепла 
ванна – у політиці означає штучне обмеження зворот-
ного зв’язку між владою і народом: Раніше метафору 
«тепла ванна» доречно вживали щодо влади. Та тепер, 
дивлячись на інформаційний скафандр, який настро-
мили на голову суспільства, варто цей термін – тепла 
ванна – вживати вже й щодо народу (Остап Дроздов, 
Главком). Шоу – пряме значення: «видовище, вистава 
розважально-естрадного жанру» [7]. У публічному дис-
курсі набуває переносного значення й іронійної конота-
ції, позначає щось показне, що не відбиває справжньої 
суті : Замість правосуддя нам знову впарюють дешеве 
шоу (Gazeta.ua). Широковживане до війни і маловжи-
ване тепер маски-шоу: Вже традиційно запропоно-
вані зміни до законодавства набули неофіційної назви 
«Маски-шоу стоп – 3», оскільки це вже як мінімум 

третя спроба влади зменшити негативні наслідки для 
бізнесу… (ЛІГА: ЗАКОН). Лексема фарс у зафіксованих 
контекстах позначає смішну подію або удавання, лице-
мірство: Повернення Порошенка: коли історія перетво-
рюється на фарс (УНІАН), Як боротьбу з корупцією 
перетворити на фарс (Українська правда). Зазначимо, 
що Словник української мови в 20-томах фіксує такі 
значення слова фарс: 1.  У країнах Західної Європи 
XIV–XVI ст. – комедія легкого, жартівливого змісту 
з зовнішніми комічними ефектами; вистава такої коме-
дії на сцені. 2. У бурлескному театрі XIX–XX ст. – без-
змістовне, часто непристойне комедійне видовисько. 3. 
Грубий жарт, блазенська витівка [7]. У сучасному укра-
їнському публічному дискурсі ця лексема розширила 
своє значення.

Однією з найбільш динамічних у сучасній укра-
їнській мові є група лексики, яка позначає соціальні 
й економічні явища, дії, процеси. Проте частка неосе-
мантизмів у цій групі порівняно менша.

Значна кількість лексем, які мають усі ознаки неосе-
мантизмів, були запозичені в українську мову шляхом 
калькування переважно з англійської, де вони з’яви-
лися значно раніше, наприклад: брудні гроші, відми-
вання грошей, вікно можливостей, єдиноріг (термін із 
галузі венчурного капіталу), холодний дзвінок, теплий 
дзвінок, ідеальний шторм, економічний шторм, інвес-
тиційний клімат тощо. Запозичення такого роду здатні 
стимулювати дериваційні процеси в українській мові, 
в результаті чого виникають нові лексеми, синонімічні 
до запозичених.

Неосемантизми в соціально-економічній сфері 
позначають здебільшого різні економічні явища та про-
цеси. Наприклад: інвестиційні няні – інвестиційні мене-
джери або компанії: Інвестиційні няні в Україні є. Клю-
човою «інвестнянею» в Україні визначена установа 
UkraineInvest (Суспільне. Новини); пандемія коруп-
ції: Нові амбіції та пандемія корупції (Европейська 
правда); спіраль банкрутств: Підвищена процентна 
ставка НБУ буде розкручувати спіраль банкрутств 
та безробіття в Україні – Богдан Данилишин (Еко-
номічні новини); конвертація перемоги: Конвертація 
перемоги: виклики та можливості для відновлення 
України (Українська правда); перегрітий ринок: Ринок 
був перегрітий підвищеним попитом на спеціалістів 
(Економічна правда). Серед зафіксованих неосеман-
тизмів наявні і контекстуально обмежені (індивіду-
ально-авторські), і контекстуально необмежені (ті, що 
набули широкого вжитку).

Висновки. Отже, фактичний матеріал та прове-
дене дослідження засвідчують високу продуктивність 
семантичної деривації воєнної і політичної лексики 
та відносно нижчу продуктивність семантичної дерива-
ції соціально-економічної лексики. Це пояснюємо поді-
ями, що відбуваються на території України та широко 
висвітлюються у всіх інтернет-виданнях, соціальних 
мережах та месенджерах.

Більшість зафіксованих неолексем утворені шля-
хом метафоричного перенесення і мають виразне емо-
ційно-оцінне забарвлення. Здебільшого ці лексеми 
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увиразнюють окремі аспекти уже відомого поняття, 
рідше позначають нове поняття. У медіадискурсі вони 
є ефективним засобом створення експресивності, від-
дзеркалюють емоційно-оцінні реакції соціуму на ті чи 
ті суспільно-політичні або економічні проблеми, події, 
ситуації, явища, також привертають увагу читачів до 
того чи того питання.

Зафіксовані неосемантизми виявляють тенденції 
націоналізації лексики (виникають на українському 
лінгвокультурному ґрунті) і водночас інтернаціоналіза-
ції (запозичення слів і словосполучень), інтелектуаліза-
ції (професіоналізація) і лібералізації мовної діяльності 
(посилення розмовності у публічному дискурсі). Тен-
денції націоналізації та лібералізації найбільш помітні 

в групах неосемантизмів, що позначають реалії війни 
і політики, а тенденції інтернаціоналізації та інтелекту-
алізації – в групі неосемантизмів соціально-економіч-
ної сфери.

Популярні українські інтернет-видання є головними 
каналами поширення семантичних інновацій, які визна-
чають динаміку лексичного складу української мови.

Подальше вивчення неосемантизмів дасть змогу 
простежити динаміку мови та виявити механізми пере-
структурування смислів. Оскільки мова не тільки відо-
бражає життя соціуму, вона є невід’ємною частиною 
цього життя і як канал інформації, і як засіб впливу, і як 
поле появи, функціонування, розширення та трансфор-
мації смислів.
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Стаття присвячена особливостям вивчення китайської мови учнями дошкільного та шкільного віку. Автори зосередились 
на дослідженні методики вивчення дітьми китайської мови, використання якої дозволяє досягнути очікуваного позитивного 
результату. Проведене дослідження дозволило систематизувати досвід шкіл вивчення китайської мови та запропонувати 
ефективну авторську методику, адаптивну для дитячої аудиторії.

Висвітлено концептуальні засади засвоєння китайської граматики учнями дошкільного та шкільного віку з врахуванням 
особливостей їх вікової категорії. Значна увага приділена китайській писемності. Автори наголошують на важливості засво-
єння основних правил написання китайських ієрогліфів, наводять опис їх структури. Наступним важливим етапом напи-
сання китайських ієрогліфів є практика їх прописування. Акцентується увага на правилах китайської каліграфії. Аналогічно 
основним засадам написання ієрогліфів, наводиться перелік п’яти основоположних правил зображення письмових знаків, яких 
необхідно чітко дотримуватися.

Автори розкривають сутність важливої складової китайської мови – Ключів китайських ієрогліфів. Наводиться опис 
й основні характеристики ключів китайських ієрогліфів, яких у китайській мові налічується 214. Пропонується авторська 
методика засвоєння ключів, розрахована на вікову категорію дітей дошкільного і молодшого шкільного віку.

Описаний перелік графічних елементів, як специфічної складової китайських ієрогліфів, які у поєднанні з ключами форму-
ють власне ієрогліф. У статті наведений перелік як основних ключів, так і графічних елементів, засвоєння яких дає можли-
вість формувати у дітей навики написання ієрогліфів у складі простих речень і діалогів. Зазначені складові оформлені у формі 
таблиць з відповідними коментарями. Пропонована авторами методика дозволяє розбирати дитячі пісні, елементарні тек-
сти, практикувати діалоги.

У статті наголошується на включення в освітній процес низки мотиваційних чинників, які мають індивідуальний харак-
тер і враховують нахили особистості учня. Автори посилаються на результати дослідження науковців, які підтверджують 
корисність впливу вивчення китайської мови, засвоєння техніки написання ієрогліфів для розвитку людської особистості.

У статті окреслені основні підходи до засвоєння базових положень китайської мови, дотримання яких дозволяє набути 
навиків знання китайської мови на елементарному рівні за короткий період регулярних занять.

Ключові слова: китайська мова, ключі, графічні елементи, граматика, дитяча аудиторія.

Krevs Viktor, Yastrubska Olha. Psychological and pedagogical aspects of teaching Chinese to students of pre-school 
and younger school age

The article is devoted to the peculiarities of learning Chinese by preschool and school-age pupils. The authors focused on the study 
of the methodology of teaching Chinese to children, the use of which allows achieving the expected positive result. The study made it possible 
to systematize the experience of Chinese language schools and offer an effective author’s methodology adapted for children’s audience.

The conceptual foundations of learning Chinese grammar by preschool and school-age pupils are highlighted, taking into account 
the peculiarities of their age category. Considerable attention is paid to the Chinese written language. The authors emphasize 
the importance of mastering the basic rules of writing Chinese characters and describe their structure. The next important stage in 
writing Chinese characters is the practice of writing them. Attention is focused on the rules of Chinese calligraphy. Similar to the basic 
principles of writing characters, a list of five fundamental rules for depicting written characters is given, which must be strictly observed. 
The authors reveal the essence of an important component of the Chinese language – the Chinese Character Keys. The authors describe 
the main characteristics of Chinese character keys, which number 214 in the Chinese language. The author’s own method of learning 
the keys is proposed, designed for the age group of children of preschool and primary school age.

The author describes a list of graphic elements as a specific component of Chinese characters, which in combination with the keys 
form the character itself. The article provides a list of both basic keys and graphic elements, the mastery of which makes it possible 
to develop children’s skills in writing characters in simple sentences and dialogues. These components are presented in the form 
of tables with relevant comments. The methodology proposed by the authors allows for the analysis of children’s songs, elementary texts, 
and the practice of dialogues.

The article emphasizes the inclusion in the educational process of a number of motivational factors that are individual in nature 
and take into account the inclinations of the student’s personality. The authors refer to the results of a study by scientists, which confirm 
the usefulness of the impact of learning Chinese and mastering the technique of writing characters for the development of a human 
personality.
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The article outlines the main approaches to mastering the basic provisions of the Chinese language, which, if followed, will allow 
you to acquire the skills of knowing Chinese at an elementary level in a short period of regular classes.

Key words: Chinese language, keys, graphic elements, grammar, children’s audience.

Вступ. Вивчення китайської мови учнями дошкіль-
ного та молодшого шкільного віку приваблює педаго-
гів-філологів з огляду на специфіку засвоєння матеріалу 
учнями цієї вікової категорії. При правильному підході 
до навчального процесу можна досягнути позитивних 
результатів, які гарантують засвоєння матеріалу мов-
лення, письма та читання. Практика показує, що гра-
мотна організація освітнього процесу вивчення китай-
ської мови дає якісніший результат, ніж аналогічне 
вивчення школярами англійської. Актуально, що викла-
дання дає максимальний ефект при одночасному осво-
єнні мовлення, читання і письма, що власне і є озна-
кою реального засвоєння іноземної мови. Що включає 
в себе означене грамотне поєднання цих трьох складо-
вих китайської філології? У нашій публікації розкрива-
ється порядок поєднання складових китайської філоло-
гії, опираючись на позитивний досвід роботи з дітьми 
дошкільного та молодшого шкільного віку.

Матеріали та метод. Китайська мова – це одна 
з мов, яка не піддається вивченню без носія мови 
і це пов’язано власне зі специфікою, яка полягає у її 
тональності. А тонів у китайській мові п’ять. Найбільш 
популярними виданнями, присвяченими вивченню 
китайської мови дітьми дошкільного та молодшого 
шкільного віку, є підручники серії «Весела китайська 
мова для початківців» видавництва «Beijing language 
and culture University press» [1]. Книга добре ілюстро-
вана і насичена матеріалом, який добре сприймається 
дитячою аудиторією: ситуаційними вправами, дитя-
чими піснями, ігровими завданнями тощо. З метою 
закріплення пропонованого матеріалу автори розро-
били ігровий компакт-диск, на якому пропонуються 
вправи на засвоєння пройденого матеріалу, в ігровому 
форматі. Ще одним актуальним доробком видавничої 
компанії є набір ілюстрованих карток, робота з якими 
дозволяє закріпити матеріал з написання та читання 
ієрогліфів. Серія книг цього видавництва перекладена 
на десятки іноземних мов, в тому числі на українську.

У співавторстві Л. Г. Сократової, Н. О. Орчинської 
та К. С. Мілюк вийшов у світ навчально-методичний 
комплекс (НМК) для поглибленого вивчення китай-
ської мови [2]. Представлена методика викладання 
китайської мови розрахована на засвоєння початкового 
рівня і, як декларують розробники, повинна сприяти 
поліпшенню знань учнів, розвивати їх зацікавленість 
у вивченні китайської мови завдяки різноманітності 
навчального матеріалу. Акцент робиться на засвоєння 
основ комунікативних навичок. Матеріал включає про-
сті граматичні конструкції з прикладами їх ситуатив-
ного використання.

Останнім часом у Китаї видано серію підручників: 
«Новий старт», «Вивчаємо китайську мову разом», 
«Китайська мова», в яких задіяні сучасні методичні під-
ходи для подання навчального матеріалу. Однак жодні 
найкращі друковані навчальні матеріали не дадуть 

бажаного результату без грамотного організування 
власне освітнього процесу. А для дітей дошкільного 
та молодшого шкільного віку цей процес повинен бути 
насамперед цікавим через своє наповнення – жваве, 
захоплююче і надихаюче до незвіданого пізнання, що 
особливо затребувано дітьми цієї вікової групи.

Мета статті – запропонувати методику вивчення 
китайської мови дітьми дошкільного та молодшого 
шкільного віку, яка дозволила б досягти засвоєння мови 
у складових компонентах: читання, письмо, мовлення 
та аудіювання. Обґрунтувати доцільність урахування 
в процесі викладання китайської мови психолого-педа-
гогічних аспектів, пов’язаних з відмінностями менталі-
тету носіїв мови, контрастністю східної мови і культури 
порівняно з європейськими.

Результати. Актуально, що вивчення китайської 
мови викликає все більший інтерес в Україні. Це сто-
сується як студентів, так і дітей дошкільного та шкіль-
ного віку. Молоді люди вбачають перспективу кар’єр-
ного росту, батьки готові вкладати кошти в розвиток 
дітей, що в перспективі дасть їм конкурентні переваги 
у дорослому житті. В результаті кон’юнктури ринку 
освітніх послуг все більше університетів, лінгвістичних 
шкіл пропонують послуги з вивчення китайської мови. 
Водночас китайська мова належить до переліку таких, 
яку майже неможливо вивчити без носія, або ж вчителя, 
що має практику спілкування. Такі перестороги форму-
ють психологічний бар’єр в бажаючих вивчити китай-
ську мову. Варто зазначити, що значна кількість засте-
режень є надуманими, як і крилатий вираз «китайська 
граматика», що характеризує складність, а то й незбаг-
ненність понятійної категорії чи області пізнання.

Нашу увагу привернула специфіка засвоєння китай-
ської мови дитячою аудиторією. Практика показує, що 
діти засвоюють китайську мову ефективно, якщо пра-
вильно поставлений освітній процес.

Невід’ємною складовою вивчення будь-якої мови 
є граматика, що являє собою набір правил, за якими 
слова об’єднуються у змістовні фрази й речення, 
набираючи при цьому залежних від функції в реченні 
форм та правил утворення слів. Питання особливостей 
засвоєння китайської граматики учнями дошкільного 
та шкільного віку є надзвичайно актуальним. Як відомо, 
слова й речення у китайській писемності формуються 
з набору ієрогліфів, які є специфічно новим об’єктом 
пізнання для сприйняття європейським соціумом.

Дитяче сприйняття світу, що само по собі є навчаль-
ним процесом у різних його проявах, носить ігровий 
характер. Основою основ при вивченні дітьми китай-
ської мови, особливо на початковому етапі, є засво-
єння її тональності. Адже одне і те ж слово, вимовлене 
в іншій тональності, в китайській мові набуває зовсім 
іншого змісту і значення. Окрім того, слова з ідентич-
ними складом і тональністю можуть відображатися 
різними ієрогліфами. Це на перший погляд вносить 
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сум’яття, а то й плутанину у початківців. Однак це 
тільки на перший погляд. Насправді китайська мова 
чітко структурована, мелодійна, розвиваюча і заслуго-
вує на те, щоб її вивчати. Власне, засвоєнню основопо-
ложних складових китайської мови доцільно приділити 
значну увагу, використовуючи в організації освітнього 
процесу основні принципи «ефективної» методики, 
сутність якої постараємось розкрити по мірі висвіт-
лення психолого-педагогічних аспектів викладання 
китайської мови.

Важливе значення в процесі вивчення китайської 
мови відіграє набуття учнями навиків писемності, адже 
маємо справу з відмінностями східного і західного 
менталітету. Варто зазначити що написання ієроглі-
фів, починаючи з перших занять, дитячою аудиторією 
сприймається природньо, як складова пізнання. Насам-
перед важливо прищепити правильне засвоєння напи-
сання ієрогліфів. Діти з цікавістю виводять витіюваті 
ієрогліфи, незвичні для європейського сприйняття. 
Вже перші пів року занять просто вражають своєю 
результативністю, яка проявляється в засвоєнні перших  
100 ієрогліфів. А основні правила написання китай-
ських ієрогліфів такі: китайські ієрогліфи пишуться 
зліва направо і зверху вниз.

У китайській граматиці існує строгий порядок напи-
сання кожного символу: горизонтальних, вертикальних 
ліній і інших складових частин ієрогліфа. У таблиці 1 
наведено основні правила написання китайських ієрог-
ліфів [3, с. 31, 40, 48].

деними структурами. Структура «лівий – правий» має 
вигляд , а структура «лівий – серединний – правий» 
має вигляд . Також існують вертикальні структури: 
«зверху – вниз» і «зверху – посередині – вниз». Як струк-
тура «зверху – вниз», так і структура «зверху – посе-
редині – вниз» є складеними структурами. Структура 
«зверху – вниз» має вигляд , а структура «зверху – 
посередині – вниз» – .Існують ще два види складе-
них структур – «напівзакриті конструкції» та «повністю 
закриті конструкції». Напівзакриті конструкції поділя-
ють на двосторонні та тристоронні огороджувальні 
конструкції. Повністю закрита структура належить до 
чотиристоронніх закритих конструкцій, структурна 
схема якої має вигляд: .

У таблиці 3 наведені приклади вищеописаних струк-
тур китайських ієрогліфів [3, с. 57, 65, 73].

Таблиця 1
Правила написання китайських ієрогліфів
基本规则Основні правила 例字Приклади

Спочатку пишуть горизонтальну 
риску, потім вертикальну. 
Горизонтальну риску пишуть зліва 
направо, вертикальну – зверху вниз

十、干、夫、末

Спочатку пишуть відкидну ліву, потім 
праву 人、入、木、文

Ієрогліф пишуть зверху вниз 三、立、真、 言

Ієрогліф пишуть зліва направо 必、让、旧、妈

Спочатку пишуть зовнішню частину 
ієрогліфа, потім внутрішню 月、四、日、国

Ієрогліф потрібно починати писати з 
середини, а потім бічні частини. 小、水、业、办

Водночас робимо прив’язку до змістовного напов-
нення запропонованих ієрогліфів.

У таблиці 2 наведений зразок особистого китай-
ського словника, який заповнюється по мірі проход-
ження учнями нових тем і поповнення словарного 
запасу.

Актуально звернутись до структури китайських 
ієрогліфів. Зазвичай китайські ієрогліфи поділяють 
на два типи структур: однокомпонентна структура 
і складена структура. Перший має лише один ком-
понент, наприклад, «人», а другий складається з двох 
або більше компонентів, наприклад «你». Розрізняють 
горизонтальні структури: «лівий – правий» і «лівий – 
серединний – правий». Як структура «лівий – правий», 
так і структура «лівий – серединний – правий» є скла-

Таблиця 2
Мій перший китайський словник

Ієрогліф Піньїнь Переклад Ієрогліф Піньїнь Переклад
十 shí десять 人 rén людина

干 gàn робити 
роботу 入 rù заходити

夫 fū чоловік 木 mù дерево
末 mò кінець 文 wén писемність
三 sān три 月 yuè місяць
立 lì стояти 四 sì чотири
真 zhēn дійсно 日 rì сонце
言 yán мова 国 guó країна

Таблиця 3
Структури китайських ієрогліфів

Назва 例字Приклади

Однокомпонентна 
структура

人rén – людина
我wǒ – я

中zhōng – середина
Складена 
структура (лівий 
– правий, лівий 
– серединний – 
правий)

做zuò – робити
你nǐ – ти

Структура  
лівий – правий

你nǐ – ти
好hǎo – добре

Структура лівий 
– серединний – 
правий

谢xiè – дякувати
树shù – дерево

Структура  
зверху – вниз

是shì – є, бути
爸bà – тато

Структура зверху 
– посередині – 
вниз

茶chá – чай
高gāo – високий

У таблиці 4 наведені приклади напівзакритих 
та повністю закритих структур китайських ієрогліфів 
[4, с. 69, 79].

Наведений опис є тією основою, що потребує доско-
налого засвоєння. Тому кожен раз на заняттях доцільно 
нагадувати прописні істини. Знаючи основні правила 
написання китайських ієрогліфів, можна переходити до 
наступного етапу – практики прописування ієрогліфів. 
Загальновідомо, що ієрогліфи добре запам’ятовуються, 
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якщо їх прописувати багато разів. Щоб добитися пози-
тивного результату в процесі навчання учнів дошкільного 
та шкільного віку, актуально привчати їх до практики 
регулярного повторення написання ієрогліфів кожного 
заняття, приділяючи цьому 5–7 хвилин. Щоб заняття не 
було скучним, для молодших учнів достатньо пропису-
вати по одному рядку протягом заняття, оскільки більша 
кількість прописування одноманітних ієрогліфів швидко 
набридає. Дуже добре організувати таку практику в ігро-
вій формі, оскільки такий підхід дозволяє викликати 
зацікавленість в учнів у вдосконаленні навичок.

Існує багато китайських сайтів, які точно показують, 
як правильно писати китайські ієрогліфи, рекомендова-
ними для засвоєння китайських ієрогліфів є: 小帆船字帖  

  [5] та 汉字屋   [6].
На сайті 小帆船字帖 можна сформувати трафарети 

для написання ієрогліфів до кожної теми, яку вивчають 
учні. Як показує практика, учням дуже цікаво писати 
ієрогліфи, власне на таких трафаретах. Також при бага-
торазовому написанні одного ієрогліфа, у пам’яті відкла-
дається правильний порядок такого написання. На сайті  
汉字屋 можна зробити відео, як правильно писати китай-
ські ієрогліфи. Тому доцільно готувати презентації із такими 
мінівідео, що посилює засвоєння китайських ієрогліфів.

У написанні ієрогліфів особливе місце відведено 
каліграфії, що в китайській мові ідентифікується  
中国 书法. Каліграфія – це не просто спосіб передачі 
інформації, а особливе явище китайської культури, яке 
володіє ознаками мистецтва. Тому для учнів дошкіль-
ного та молодшого шкільного віку доцільно до основних 
занять додавати уроки каліграфії. Власне каліграфія 
розвиває такі навики, як концентрація уваги, образне 
мислення, посидючість, а також відчуттєву складову. 
Адже для того щоб відобразити на тонкому рисовому 
папері елемент ієрогліфа, необхідно набути навиків 
відчуття пензля, відчувати як розтікається на папері 
фарба, контролювати рух руки для здійснення сильні-
шого чи слабшого натиску й мати відчуття ритму. Це 
сприяє різносторонньому розвитку учнів: як фізичному, 
так і духовному. Водночас каліграфія здатна впливати 
на характер дитини і виховувати в ній високі моральні 
якості. Саме тому в Китаї освічені люди завжди нада-
вали каліграфії виняткове значення.

Китайська каліграфія, аналогічно основним прави-
лам написання ієрогліфів, дотримується п’ятьох правил 
зображення письмових знаків:

1.	 Ієрогліф потрібно малювати зверху вниз і зліва 
направо.

2.	 Виводять спочатку горизонтальні риси, так вер-
тикальні, а потім – відкидні.

3.	 Першими пишуть відкидні діагональні лінії зліва, 
а слідом – справа.

4.	 Насамперед наносять «каркас» ієрогліфа, тобто 
зовнішні риси.

5.	 В останню чергу малюють точки за межами знаку 
[7].

Зазначене трактування правил є основоположним, 
хоча й поверхневим. Адже існує низка винятків і допов-
нень. Однак в загальному порядок викладений у п’яти 
вище наведених пунктах.

Для проведення уроків з каліграфії застосовують від-
повідне приладдя: китайські пензлі для каліграфії, щіль-
ний папір, туш або фарба і ємність для неї. Викладач 
повинен володіти тонкощами цього мистецтва. Фахівцями 
розроблена методика каліграфії. При написанні ієрогліфа 
потрібно промовляти вголос його значення і строго дотри-
муватися правил написання символів з метою збереження 
первісного змісту тексту. Зазвичай після таких захоплю-
ючих занять учні з задоволенням практикують мистецтво 
каліграфії вдома. Під час домашніх занять доцільно вико-
ристовувати не пензлі для каліграфії і туш, а спеціальні 
ручки, які містять капсули із фарбою (рис. 1).

 

Рис. 1. Набір предметів для каліграфії

Важливою складовою китайської мови є Ключі китай-
ських ієрогліфів. У китайській мові існує 214 ключів  
китайських ієрогліфів (部首  bùshǒu). Одні ключі зустрі-
чаються часто, це – 木 (дерево), 日 (сонце), 口 (рот),  
目(око), 水 (вода), 艹 (трава),  竹 (бамбук), 扌 (рука),  
心 (серце), 言 (мова), 纟 (шовк), 虫 (комаха) та ін. Загалом 
налічується порядку 100 ключів регулярного вжитку. Інші 
ключі вживаються не так часто. Для категорії учнів дошкіль-
ного та шкільного віку нами розроблена таблиця найбільш 
вживаних ключів, які оформлені у вигляді асоціативних кар-
тин. Наприклад, ієрогліф 想 (xiǎng) означає хотіти, думати, 
скучати. У цьому ієрогліфі присутні три ключі: (木 – дерево,  
目– око, 心 – серце), які входять до переліку ключів озна-
ченої таблиці. Для дитячої аудиторії актуально побачити 
в ієрогліфі не просто картинку, а маленьку історію із зміс-
товним наповненням. На рис. 2 наведено приклади ключів, 
які легко запам’ятовуються дітьми, адже вони вписуються 
у асоціативні зображення знайомих понятійних категорій: 
предметів, явищ, органів тіла тощо.

Таблиця 4
Напівзакриті і повністю закриті структури 

китайських ієрогліфів
Назва 例字Приклади

Напівзакрита 
конструкція

店diàn – магазин
习xí – навчатися

这zhè – це
同tóng – однакові

凶xiōng – 
страшний
医yī – лікар

Повністю 
закрита 

конструкція

四sì – чотири
国guó – країна
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木 (дерево) 艹 (трава) 口 (рот) 

   

目(око) 水 (вода) 日 (сонце) 

   

竹 (бамбук) 心 (серце) 刀 (ніж) 

 

Рис. 2. Найбільш вживані ключі  
китайських ієрогліфів

Джерело: авторська розробка

Для запам’ятовування ключів китайських ієрогліфів 
доцільно використовувати ігровий метод, що включає 
асоціативну складову. Адже багато китайських ієроглі-
фів подібні на значення того чи іншого предмету.

Наступною важливою особливістю розповсюдже-
них ієрогліфів є їх побудова за інтегральним принци-
пом. Відповідно змістовне наповнення складнішого 
ієрогліфа міняється залежно від ступеню інтегрованості 
першоджерела. Означену характеристику можна проілю-
струвати на прикладі згаданого нами ієрогліфа «дерево» 
(木 mù). Так, подвоєність цього ієрогліфа у складнішому 
ієрогліфі надає останньому якісно іншого значення – 
«ліс». Комбінація з трьох простих ієрогліфів «дерево» 
вже ідентифікує гущавину, густий ліс. На рис. 3 наведена 
послідовність формування ієрогліфів за принципом «від 
простого до складного», що дозволяє на соматичному 
рівні легко сприймати й засвоювати освітній матеріал 
дітьми дошкільного й молодшого шкільного віку.

木 本 林 森 

mù běn lín sēn 

Дерево Корінь Ліс Гущавина, густий ліс 
 

Рис. 3. Формування ієрогліфів за принципом  
«від простого до складного»

Джерело: авторська розробка

Для аудиторії учнів дошкільного та молодшого шкіль-
ного віку актуально підібрати перелік ключів, які фор-
мують ієрогліфи, що ідентифікують понятійні категорії, 
предмети чи образи, вживані в дитячому околі. Наприклад, 
у вище згаданому ієрогліфі 想 (xiǎng), який означає хотіти, 
думати, скучати, присутні три ключі: 木 – дерево, 目 – око, 
心 – серце. Ключ 木 звучить, як mù, ключ 目 також зву-
чить, як mù, ключ 心 звучить, як xīn. Однак ієрогліф, який 
містить у собі зазначені три ключі, звучить, як xiǎng.

Окрім ключів, до складу ієрогліфів входять графічні 
елементи, яким притаманний чітко визначений порядок 
написання. Нами виокремлені десять найбільш вжи-
ваних графічних елементів, що присутні у переважній 
більшості китайських ієрогліфів.

Зрозуміло, що графічних елементів, що використо-
вуються для формування китайських ієрогліфів, значно 

більше. Однак наведеного переліку достатньо для фор-
мування основ письменності китайської мови дитячою 
аудиторію.

Практика використання дітьми запропонованих 
нами способів і прийомів вивчення китайської мови 
дозволяє досягнути вражаючих результатів. Для них 
вже стає незрозумілою крилата фраза «китайська гра-
матика», як щось захмарно складне і майже непосильне 
для засвоєння й сприйняття. Навпаки, власне китайську 
граматику діти сприймають як щось цікаве, захоплю-
юче, як форму ігрового заняття. Звичайно, дуже важ-
ливо правильно подати пропонований матеріал, що 
залежить від педагогічної майстерності вчителя.

Таким чином, китайські ієрогліфи поєднують у собі 
як ключі, так і графічні елементи. У табл. 5 наведено 
перелік найбільш використовуваних графічних елемен-
тів та їх характеристики [3, с. 17, 24, 31].

Таблиця 5
Основні графічні елементи китайських ієрогліфів
Риски Назва Напрямок написання Приклади

横 héng
горизонтальна риска

一 yī – один
二 èr – два

竖 shù

вертикальна риска

十 shí – десять
工gōng – робота

撇 piě

риска, відкидна ліворуч

人 rén – людина
八 bā – вісім

点 diǎn
крапка

不 bù – ні
六 liù – шість

捺 nà

риска, відкидна праворуч

大 dà – великий
天 tiān – день

横折 
héngzhé

горизонтальна ламана

口 kǒu – рот
日 rì – сонце

竖折 
shùzhé

вертикальна ламана

山 shān – гора
出 chū – 

виходити

竖钩 
shùgōu

вертикальний крюк

勹 bāo – 
загортати
小xiǎo – 

маленький

横折钩 
héngzhégōu

горизонтальна  
ламана–крюк

门mén – ворота
月yuè – місяць

卧钩 wògōu

лежачий крюк

心xīn – серце
您nín – Ви
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Автори брошури «Знаки Nеба» для дошкільнят 
і молодших школярів Я. С. Дерега та Р. Я. Дерега, при-
свяченої методиці вивчення китайської мови, пропону-
ють низку порад для батьків [8].

1. Важливо включитись в освітній процес разом зі 
своїми дітьми.

2. Особливе значення має зацікавленість батьків 
у результатах засвоєння дітьми освітнього матеріалу. 
Це можна організувати у формі розпитування про пізна-
вальні досягнення дітей, мотивуючи їх до ґрунтовного 
засвоєння пройденого матеріалу.

3. Для урізноманітнення навчання спільне опрацю-
вання з дітьми пройдених ними тем можна проводити 
у ігровій формі.

Написання ієрогліфів передбачає включення низки 
мотиваційних чинників, які мають індивідуальний 
характер і залежать від нахилів особистості.

Актуально, що вивчення китайської мови – це не 
лише лінгвістичне надбання. Так, групою наукових 
дослідників зі США і Японії експериментально дове-
дено корисність впливу вивчення китайських ієрогліфів 
на розвиток людської особистості. Дитяча аудиторія 
яскраво демонструє справедливість такого судження. 
Характерно, що в процесі написання ієрогліфів, як 
підчас співу чи малювання, задіяна права півкуля 
головного мозку, яка відповідає за функцію синтезу. 
Проведення розрахунків й написанні звукових літер 
працює ліва півкуля, яка відповідає за аналіз подій 
і явищ. В результаті читання і малювання ієрогліфів 
відбувається гармонізація особистості, що передбачає 
урівноваження розвитку людини. Власне, завдячуючи 
читанню та малюванню ієрогліфів у дітей зміцнюється 
пам’ять, мислення стає впорядкованим, набуваються 
навички вправного письма і малювання.

Важливим чинником в процесі вивчення мови 
є використання методики похвали, що особливо акту-
ально для дитячої аудиторії [9].

Загалом потрібно пам’ятати, що засвоєння китай-
ської мови передбачає неперервний освітній процес 
тривалістю в роки, а тому потрібно налаштовуватись 
на регулярні заняття, практикуючи з терпеливістю 
читання, письмо й аудіювання. Доцільно зазначити мен-
тальну особливість власне китайців, яким притаманна 
працьовитість. У китайських школах учні щоденно 
мають урок співу, чи каліграфії, або гри на музичному 

інструменті. В сучасних китайських освітніх закладах 
важливе значення приділяють раціональній організації 
навчального дня за рівнями навантаження. Як правило, 
найскладніші предмети вивчаються зранку, коли про-
дуктивність мозку вища. Відтак – довга перерва і від-
починок, за яким слідують інші заняття з дисциплін, 
легших для сприйняття. Це робить шкільну освітню 
систему більш уніфікованою, забезпечуючи більшу 
ефективність навчання.

Щороку китайські  вчителі складають професійні 
тести, завдяки чому держава відслідковує професійний 
і рівень викладацького складу, його якісний склад [10].

Висновки. Таким чином, ми окреслили основні 
підходи до засвоєння базових положень китайської 
мови, яке під силу для засвоєння дітьми дошкільного 
та молодшого шкільного віку за короткий період регу-
лярних занять. Суть запропонованих підходів полягає 
в такому:

1. Подачу граматичного матеріалу потрібно орга-
нізувати у простій, доступній формі з використанням 
«ефективної» методики.

2. Актуально сформувати у дитячій свідомості 
дотримання строго визначеного у китайській мові 
порядку слів.

3. При формуванні у дітей навиків писемності важ-
ливо добитись засвоєння правил написання китайських 
ієрогліфів.

4. Основоположним при набутті навиків написання 
ієрогліфів є засвоєння принципу їх структурованості.

5. Виняткове значення у китайській мові відво-
диться каліграфії, тому важливо акцентувати увагу на 
засвоєнні учнями основних правил зображення письмо-
вих знаків

6. Важливо досягнути засвоєння учнями уміння 
комбінаторики китайських ключів і графічних знаків, 
що, по суті, є практикою написання ієрогліфів.

7. Поєднання на заняттях китайської мови завдань 
з читання, письма й аудіювання, налаштування на непе-
рервний освітній процес тривалістю в роки дозволить 
досягти результативності у заданих цілях.

Однак висвітлення питань ув’язки граматики та ауді-
ювання, що є надзвичайно актуальним для засвоєння 
китайської мови, виходить за рамки цієї публікації. Тому 
розкриттю методичних прийомів означеного пізнаваль-
ного процесу будуть присвячені наступні публікації.
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У статті розглядається важливий аспект художнього тексту – діалог – і досліджуються його композиційні особли-
вості та засоби виразності. Автор аналізує, як діалог впливає на структуру художнього твору та його загальний контекст. 
У статті також проаналізовано, як автори використовують діалог для розкриття персонажів, вираження конфліктів і роз-
витку сюжету. У статті досліджуються мовні та стилістичні прийоми, які допомагають авторам досягти певних ефектів 
у діалозі. Дослідження допомагає краще зрозуміти роль діалогу в художній літературі і сприяє розвитку літературознавчих 
підходів до аналізу художніх текстів.

Основним засобом структурування художнього твору є конкретний семантико-стилістичний склад, який визначає органі-
зацію його змісту. Важливо відзначити, що «ієрархічна» структура у художньому тексті відрізняється від тих, що властиві 
структурі офіційно-ділових або наукових текстів. У останніх внутрішня композиція зазвичай визначається логікою та послі-
довністю, тоді як у художньому тексті ця структура є індивідуальною та неповторною.

Для досягнення виразності в художньому тексті активно використовуються різні стилістичні прийоми синтаксису. Серед 
них можна виділити особливі випадки використання головних та другорядних членів речення, використання послідовності 
однорідних членів, порядок слів, вживання неповних та еліптичних речень, антиеліпсис, усікання, позиційно-лексичний повтор, 
парцеляція. Крім того, лексико-граматичне різноманіття, яке притаманне мові художньої літератури, дозволяє використо-
вувати елементи інших стилів. У цьому контексті композиція відіграє важливу роль.

Композиція нарівні з архітектонікою, прийомами організації ритму, фоніки та інтонації являє собою один з проявів симе-
трії, який є характерним для традиційного мистецтва. В рамках композиції художнього твору розвивається динамічний 
зміст, що виявляється в зміні та чергуванні різних форм і типів мовлення, а також різних стилів, які синтезуються в автор-
ському образі та утворюють цілісну систему виразних мовних засобів. Саме у цій особливості мовної структури образу автора 
виявляється стилістична єдність композиційного цілого на більш глибокому і виразному рівні.

Ключові слова: композиція, діалог, художній текст, структура, художній діалог.

Sosnytskyi Igor. Compositional features and means of expression of artistic dialogue
The article explores an important aspect of literary text – dialogue – and investigates its compositional features and expressive 

means. The author analyzes how dialogue influences the structure of a literary work and its overall context. The article also examines 
how authors use dialogue to develop characters, express conflicts, and advance the plot. The study delves into linguistic and stylistic 
techniques that assist authors in achieving certain effects in dialogue. It contributes to a better understanding of the role of dialogue in 
literary literature and advances literary analytical approaches to texts.

The primary means of structuring a literary work is the specific semantic and stylistic composition, which dictates the organization 
of its content. It’s essential to note that the “hierarchical” structure in a literary text differs from that found in official or scientific texts. In 
the latter, internal composition is typically determined by logic and sequence, while in a literary text, this structure is individual and unique.

To achieve expressiveness in a literary text, various syntactic stylistic techniques are actively used. These include special cases 
of using main and subordinate sentence elements, employing a sequence of homogeneous members, word order, the use of incomplete 
and elliptical sentences, positional-lexical repetition, and parceling. Furthermore, the lexical and grammatical diversity inherent in 
literary language allows the incorporation of elements from other styles. In this context, composition plays a crucial role.

Composition, alongside architectural elements, rhythm organization techniques, phonetics, and intonation, represents one 
of the manifestations of symmetry characteristic of traditional art. Within the composition of a literary work, dynamic content unfolds, 
manifesting itself in the alteration and interplay of different forms and types of discourse, as well as various styles that synthesize into 
an author’s image, forming a cohesive system of expressive linguistic means. This uniqueness in the linguistic structure of the author’s 
image best demonstrates the stylistic unity of the compositional whole on a deeper and more expressive level.

Key words: composition, dialogue, literary text, structure, artistic dialogue.

Вступ. Вивчення можливостей і особливостей ком-
позиції в побудові художнього твору, включаючи ана-
ліз поняття композиції та її структурних компонентів, 
залишається актуальним і складним питанням у літера-
турознавстві.

Багато представників комунікативної граматики 
приділили увагу дослідженню діалогічної комунікації, 
аналізуючи структурні, синтаксичні та семантичні осо-
бливості діалогічного мовлення. Діалог досліджувався 
також як драматургічний засіб виразності, і дослідники 

намагалися зрозуміти, як він відрізняється в лінгвістич-
ному аспекті.

Матеріали та метод. Мета статті – визначити ком-
позиційні особливості та засоби вираження художнього 
діалогу. Композиційні особливості та засоби вира-
ження діалогу в художньому тексті ґрунтовно вивчали 
Д. Баранник, З. Гетьман, Л. Павленко, К. Серажим. 
Незважаючи на низку наукових праць, присвячених 
граматичній природі художнього діалогу, вважаємо, що 
вони ще належно не досліджені в лінгвістичній науці, 
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зокрема потребують упорядкування й узагальнення 
в аспектах термінології, класифікації, опису компози-
ційних особливостей.

Результати. У літературній галузі вживають багато 
схожих за змістом термінів, таких як архітектоніка, 
структура, конструкція, замість терміна «композиція» 
у разі обговорення структури художніх творів. Важливо 
дослідити теоретичне розуміння поняття «композиція», 
ознайомитися з думками провідних учених щодо ком-
позиційних компонентів та вивчити особливості компо-
зиції.

Серед основних аспектів вивчення композиції важ-
ливі питання визначення самого терміна, відмежування 
зовнішньої та внутрішньої композиції та визначення 
функціонально-семантичних особливостей складників 
тексту. Незважаючи на культурологічний досвід та істо-
ричні дослідження, немає однозначного підходу до 
інтерпретації цього поняття. У працях науковців про-
стежується думка, що композиція може розглядатися як 
аспект форми або змісту. З наукової точки зору основні 
категорії тексту включають форму та зміст, де компо-
зиція є частиною форми. Вони визначають композицію 
як форму, яка пов’язана із змістовим складником, де 
зміст і форма тексту безпосередньо взаємодіють. Нау-
ковці також розглядають поняття композиції як форму, 
яка надає систематичність. У динамічному контексті 
композиція визначається як мотивоване розташування 
компонентів тексту, де кожен з них має власний спо-
сіб зображення (опис, діалог, монолог) або точку зору 
(автора, оповідача, персонажа) стосовно предмета 
зображення. Таким чином, у дефініціях констатуємо 
подібність щодо трактування функцій композиції: 
забезпечення єдності літературного твору.

У спробах надати визначення поняттю композиції 
враховують не лише структурні характеристики і спо-
соби організації тексту, але й жанрові конвенції. Нау-
ковці вказують на те, що композиційна структура тек-
сту, розташування його елементів залежать від жанру 
та змісту.

І. А. Сидоренко, Г. О. Матковська пропонують 
комплексний підхід до визначення композиції, іденти-
фікуючи її як систему прийомів, матеріальних засобів 
виразу, перетворення та функціонування змісту. Він 
розглядає композицію з трьох аспектів: зовнішньої мов-
ної форми, цілісності зовнішньої форми та інформацій-
ного символічного [2; 3].

У нашій розвідці термін «діалог» кваліфікуватимемо 
як одну з форм організації усного мовлення, в якій дві 
особи спілкуються між собою. Головною метою діалогу 
є вираження опозиції «Я – Ти» у контексті «інших». 
Таким чином, кожна репліка в діалозі є результатом 
взаємодії всіх учасників розмови та визначається кон-
текстом і взаємодією між ними. Діалогічний текст 
відповідає розмовному стилю і є закритою системою 
з відповідними архітектонічною і комунікативно-мов-
леннєвою підсистемами, орієнтованими на передачу 
інформації через колективний (мінімум два комуні-
канти) або авторський підхід до подій та фактів. Вибір 
мовних засобів та їх організація в діалогічному тексті 

залежать від лінгвістичних та позалінгвістичних факто-
рів, таких як ситуація спілкування, тематика мовлення, 
ставлення учасників розмови один до одного і прагма-
тична спрямованість комунікації. Лінгвістичні фактори 
включають мовну структуру і форму мовлення.

Художній діалог є невід’ємним складником будь-якого 
літературного твору, незалежно від жанру чи стилю. Він 
не лише розкриває характери персонажів та рух сюжету, 
але й дозволяє автору висловити свої думки, ідеї та емо-
ції через вуста своїх героїв. Композиційні особливості 
й засоби вираження художнього діалогу визначають 
його роль та значення у структурі тексту та впливають 
на сприйняття читачем літературного твору. Діалог 
може виконувати різноманітні функції у тексті. Він може 
розкривати характери персонажів, передавати їхні вну-
трішні думки та почуття, розвивати сюжет, створювати 
атмосферу та викликати емоційну реакцію читача. Ком-
позиційна роль діалогу полягає в тому, що він гармонійно 
вплітається у загальну структуру твору та підсилює його 
художню цінність [3, c. 19–24].

Аналіз наукових досліджень дає нам змогу виокре-
мити такі функції діалогу:

1) віддзеркалення індивідуальності голосів пер-
сонажів: кожен персонаж має власний стиль мови, 
словник та манеру вираження. Використання різних 
голосів персонажів у діалозі допомагає відрізнити їх 
один від одного та краще розкрити їхні характери. Це 
може включати лексичні особливості, акценти, а також 
вирази, які характерні саме для конкретного персонажа;

2) представлення експозиції через діалог: діалог 
часто використовується для передачі важливої інфор-
мації читачеві безпосередньо через обмін словами пер-
сонажів. Це дозволяє читачеві дізнатися про минуле 
персонажів, ключові аспекти сюжету та інші важливі 
деталі, що розкриваються в процесі розмови;

3) засіб вираження конфлікту та напруження: діалог 
може створювати конфлікти та напруження в тексті. 
Конфліктні діалоги можуть бути джерелом драматизму 
і підвищувати інтригу твору. Вони відображають важ-
ливі конфлікти між персонажами, що розгортаються на 
сторінках книги, тобто виконують функцію індикації 
характеру та внутрішніх станів. Реакції персонажів на 
діалоги можуть вказувати на їхні цінності, страхи, праг-
нення та внутрішні конфлікти;

4) вираження іронії та сарказму. Окреслені сти-
лістичні прийоми можуть виконувати такі функції 
в художньому тексті: підкреслення глибини персонажів 
або для створення гумористичного ефекту, а також при-
ховування важливих значень та підтекстів;

5) віддзеркалення швидкості перебігу подій тексту: 
швидкі обміни словами можуть прискорювати дію, 
водночас як довгі, задумливі діалоги можуть надавати 
твору медитативність та глибину.

Більшість авторів, які займаються проблемами тек-
сту, у разі обліку факторів реальної комунікації від-
повідно до сфер спілкування поділяють всі тексти на 
нехудожні й художні. Якщо нехудожні тексти характе-
ризуються установкою на однозначність сприйняття, то 
художні – на неоднозначність.
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Як сутнісні ознаки художньої й нехудожньої комуні-
кації І. А. Сидоренко виокремлює такі фактори, як при-
сутність/відсутність безпосереднього зв’язку між кому-
нікацією та життєдіяльністю людини, її обов’язковість 
або добровільність; відсутність/наявність естетичної 
функції; експліцитність/імпліцитність змісту; уста-
новка на однозначність/неоднозначність сприйняття; 
установка на відбиття реальної/нереальної дійсності 
[3, c. 19–24].

Стиль художньої літератури відрізняється великою 
різноманітністю приватних особливостей, що видоз-
мінюються залежно від форм прояву цього стилю, від 
часу протікання дії, описуваної у творі, тобто від епохи, 
від індивідуальної манери автора тощо [1, c. 10–15]. 
Але більшість дослідників погоджуються з думкою, що, 
незважаючи на розмаїття напрямів, методів та жанрів 
художньої літератури, а також своєрідність індивіду-
ально-авторських стилів письменників, є деякі загальні 
принципи використання мови в такому типі тексту. Ці 
загальні закономірності зумовлені призначенням мис-
тецтва, образним мисленням художника в процесі твор-
чості, а також естетичною функцією [4, c. 130–134]. Як 
специфічні риси художнього тексту низка лінгвістів 
виділяє його естетичну функцію, образність, асоціа-
тивні форми когезії, антропоцентризм, динамічність, 
надмірність/недомовленість, конкретність/невизначе-
ність. Лінгвісти відзначають, що художньому мовленню 
властиві також метафоричність, емоційність, есте-
тично спрямована експресивність, багата синоніміка, 
багатозначність, розмаїття стильових шарів лексики, 
індивідуальність авторського стилю, новизна та непов-
торність вираження у створенні образів [2, c. 40–45]. 
Перекладачеві, що працює з художнім текстом, необ-
хідно враховувати, що ці засоби художнього вираження 
сенсу можуть бути різними для того або іншого мов-
ного середовища.

Метою стилю художньої літератури є створення 
художніх образів засобами мови. Тому такий стиль 
відрізняється широким використанням емоційно-екс-
пресивних, забарвлених елементів мовлення. На лек-
сичному рівні – використання лексики, що виражає 
відношення автора до того, що зображено, на рівні мор-
фології – вживання суфіксів оцінки, на рівні синтак-
сису – використання окличних речень й інших вираз-
них засобів [1–4].

У вивченні мовно-стилістичних особливостей 
художнього мовлення вказують на те, як слова набува-
ють виразного та неповторного змісту в літературних 
творах, або, як говорять, придбають «особливу силу 
та експресивність» у цьому контексті. Специфічною 
особливістю слова є актуалізація внутрішньої форми, 
коли засоби мови, зокрема лексичні, і їхні значення 
виявляються тією основою, відштовхуючись від якої 
письменник створює метафору, цілком звернену до 
теми й ідеї конкретного художнього твору. Спеціальні 
відтінки, символіка, асоціації та вирази, які надають 
поезії глибину та багатогранність, дозволяють авто-
рам виразити ідеї, почуття та образи відмінними від 
прямих і загальноприйнятих способів. Вони надають 

тексту глибокий сенс і роблять його більш виразним 
та емоційним. При цьому метафоричне значення слова 
нерідко може бути зрозуміле й визначено лише після 
прочитання всього твору, тобто випливає з художнього 
цілого [1, c. 12–14].

Так, вчені-лінгвісти підкреслюють, що структура 
художньої мови пояснюється не лише граматичними 
правилами, але передусім правилами побудови змісту. 
Художня мова, створена для сприйняття та розуміння 
на тлі загальнонаціональної мови, відрізняється тим, 
що вона втілює світ художнього твору, де мовні та поза-
мовні аспекти взаємопроникнуті глибше, ніж в інших 
функціональних стилях. Мова в художньому творі вико-
ристовується так, що її прямі значення сприймаються 
в контексті та ідеєю твору. Це призводить до семан-
тичної подвійності художньої мови, де об’єктивні зна-
чення слів переплітаються з їх суб’єктивною змістовою 
спрямованістю у результаті взаємодії мови та худож-
ньої концепції [3, c. 20–22].

Г.О. Матковська виокремлює поняття художньо-об-
разної мовленнєвої конкретизації, тобто системного 
взаємозв’язку мовних одиниць як складових елемен-
тів цілого. Науковець дотримується наукової точки 
зору, що цей зв’язок зумовлений ідейно-образним 
змістом, і естетична функція реалізується в результаті 
переосмислення поняття і створення образа. Це від-
бувається не тільки за рахунок синтаксичних зв’язків 
близько розташованих мовних одиниць, але й дистан-
ційно розташованих. Хочемо зазначити, що в реалізації 
естетичної функції мови велику роль грають не тільки 
стилістично забарвлені, але й нейтральні мовні засоби, 
у певному контексті ці засоби здобувають нові якості, 
особливе естетичне звучання і значущість [2, c. 40–44].

А. А. Корсаков розглядає мовну імплікацію як важ-
ливий інструмент вираження додаткового сенсу, який 
виникає у комунікантів під час сприйняття будь-якого 
тексту, крім прямого мовного змісту. Він виділяє різні 
види імпліцитного сенсу за способом виникнення 
та імовірністю сприйняття ними тими ж комунікантами. 
Імплікація виникає, коли інформація, яка не виражена 
лексично, може бути логічно виведена з іншої інфор-
мації, яка вже є в тексті. Це стосується відношення між 
«антецедентом» (попереднім текстовим контекстом) 
і «консеквентом» (логічно наслідуючою імпліцитною 
інформацією).

У художньому мовленні елементи розмовного стилю 
надають мовленню природності, створюючи враження 
життєвості. Тоді як елементи, які характеризуються офі-
ційністю та сухістю, включаючи терміни, які не є типо-
вими для цього стилю, можуть використовуватися для 
надання тексту більш технічного характеру. Прагнення 
до яскравої образності спонукує використовувати різ-
номанітні мовні засоби та уникати стереотипів, іноді 
навіть надавати словам нетипові значення, використо-
вуючи метафори і метонімії. Природність і простота 
тексту досягається завдяки уважному вибору слів, фраз 
і загальної структури речень [1, с. 10–13].

Як підкреслюють лінгвісти (Г. О. Матковська, 
І. А. Сидоренко), для досягнення виразного ефекту 
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висловлювання в художньому тексті широко використо-
вуються такі стилістичні ресурси синтаксису, як осо-
бливі випадки використання головних і другорядних 
членів речення, використання низки однорідних членів, 
порядок слів, уживання неповних та еліптичних речень, 
антиеліпсис, усікання, позиційно-лексичний повтор, 
парцеляція тощо. Крім того, лексико-граматичне розма-
їття, що має місце в мові художньої літератури, пов’язане 
з можливістю використання елементів інших стилів.

Висновки. Отже, поточні результати дослідження 
дають нам змогу стверджувати, що композиція поряд 
з архітектонікою, прийомами організації ритму, фоніки 
й інтонації є одним із проявів симетрії, властивої тра-
диційному мистецтву. У композиції художнього твору 
зміст, що динамічно розгортається, розкривається у зміні 
й чергуванні різних форм і типів мовлення, різних сти-
лів, що синтезуються в образі автора й формують цілісну 
систему експресивних мовленнєвих засобів.

В основі композиції твору лежить семантико-сти-
лістичний стрижень, навколо якого організовано зміст. 
«Ієрархічна» упорядкованість у художньому тексті 
носить принципово інший характер порівняно зі струк-
турою офіційно-ділового, наукового та інших текстів, 
оскільки в останніх композиція визначається логі-
кою, тоді як у художньому тексті вона індивідуальна 
та неповторна.

Таким чином, можемо констатувати, що діалог 
є важливим складником будь-якого художнього твору. 
Він допомагає автору розкривати персонажів, розви-
вати сюжет та виражати свої ідеї через слова героїв. 
Композиційні особливості та засоби вираження діа-
логу роблять його багатогранним та незамінним 
інструментом у літературному мистецтві. Перспек-
тиву подальших наукових студій убачаємо у вивченні 
синтаксичних особливостей організації художнього 
тексту.
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Стаття розкриває механізм метафоризації концепту ДЕРЖАВА в інтернет-дискурсі як середовищі найбільш живого 
та мінливого спілкування. Автори виконують своє наукове дослідження за класичною методикою концептуальної метафори 
Дж. Лакоффа та М. Джонсона крізь призму параметрів порядку метафоризації Н.В. Таценко (спаціальність, дименсіальність, 
дискретність, перцептивність, персоніфікація, артефактність, посесивність тощо). Як автентичний дослідницький матеріал 
залучається Корпус сучасної англійської мови американського варіанту, із якого випадковою вибіркою вилучаються 100 контек-
стів зі словом “country” як іменем концепту ДЕРЖАВА. Обрання саме американського корпусу пояснюється двома фактами. 
По-перше, англійська мова є головним засобом міжнародного спілкування, тому й відповідний інтернет-дискурс демонструє 
осмислення концепту найширшою соціальною спільнотою. По-друге, Корпус сучасної англійської мови американського варіанту 
регулярно оновлюється щороку, поповнюючись останніми автентичними зразками метафоризації соціально значущого кон-
цепту ДЕРЖАВА. Контексти опрацьовуються на предмет виявлення у семантично валентних колокаціях метафор концепту 
ДЕРЖАВА. Встановлюється, що в аспектах параметрів порядку метафоризації Н.В. Таценко його осмислення репрезентується 
через метафори ДЕРЖАВА є МІСЦЕ; РІЧ; КОМЛЕКСНИЙ, РОЗДРОБЛЕНИЙ або НІВЕЛЬОВАНИЙ ОБ’ЄКТ; МЕХАНІЗМ; 
ФІЗИЧНЕ ТІЛО; КОРАБЕЛЬ; ІСТОТА; ОБ’ЄКТ АНАЛІЗУ; ВЛАСНИК; ВЛАСНІСТЬ; ТОВАР; РЕСУРС; ОБ’ЄКТ ЗАХИСТУ; 
ПРОДУКТ; ГРА. Найбільш частотною виявилася реалізація метафори ДЕРЖАВА є ІСТОТА. Одночасне накладання метафо-
ричних параметрів задає різновекторне ототожнення ДЕРЖАВИ з людиною. Це підкреслює її живучість та соціальну природу. 
Попри пілотність студії, у перспективі вбачаємо за потрібне дослідити аналогічний концепт на ширших вибірках (для уточнення 
результатів). Водночас можливе вивчення метафоризації ДЕРЖАВИ у інших дискурсах або інших мовах.

Ключові слова: держава, концепт, концептуальна метафора, параметри порядку метафоризації, інтернет-дискурс, корпус.

Stepanov Vitalii, Putivtsev Yevhen. Metaphorization of the COUNTRY concept in the Internet discourse
The article represents the metaphorization mechanism of the COUNTRY concept in the Internet discourse as the medium of the liveliest 

and most changeable communication. The authors conduct their research via the classical methodology of conceptual metaphor by G. Lakoff 
and M. Johnson in combination with the metaphorization order parameters by N.V. Tatsenko (the spatial, dimensional, discrete, possessive, 
artifact, perceptive, personifying ones, etc.). As the authentic research material, the authors use the Corpus of Contemporary American 
English. Via random sampling, a set of 100 contexts with the word “country” is selected, which is the name of the COUNTRY concept itself. 
The choice of this American corpus is explained by two facts. Firstly, the English language is the main means of international communication. 
Therefore, it is the American Internet discourse that represents the broadest concept consideration by the social community. Secondly, 
the Corpus of Contemporary American English updates annually with the latest authentic examples of the COUNTRY metaphorization as 
a socially significant concept. The sample contexts are processed to define metaphors of the COUNTRY concept within the semantically 
valent collocations. From the perspective of the order metaphorization parameters by N.V. Tatsenko, the concept is considered via metaphors 
COUNTRY is PLACE; THING; COMPLEX, FRAGMENTED or LEVELED OBJECT; MECHANISM; PHYSICAL BODY; SHIP; LIVING 
ORGANISM; ANALYZING OBJECT; OWNER; PROPERTY; GOODS; RESOURCE; PROTECTING OBJECT; PRODUCT; GAME. 
The most frequent realization proved to be the metaphor COUNTRY is LIVING ORGANISM. The simultaneous overlaying of several 
metaphorization parameters makes a multidirectional COUNTRY association with a human. That underlines its vitality and social nature. 
Regardless of the first-ever attempt to study the COUNTRY concept in this aspect, we are going to research the same concept via broader 
samples in future (to clarify the results). Besides, we can study the COUNTRY metaphorization in other discourses or languages.

Key words: country, concept, conceptual metaphor, order metaphorization parameters, Internet discourse, corpus.

Вступ. Попри будь-які соціальні складнощі та випро-
бування, наука продовжує розвиватися (у тому числі 
й лінгвістика). Не оминають увагою і когнітивні студії, 
зокрема теорію концептуальної метафори – переосмис-
лення одного концепту крізь парадигму іншого [1; 2; 3].

Перебуваючи у комунікативному просторі, мета-
форизація концепту активно проявляє свій потенціал 

у широкому дискурсивному спектрі. За останні 10 років 
Scopus фіксує інтерес учених до вивчення концептуаль-
них метафор у політичному [4; 5; 6; 7], економічному 
[8; 9; 10], публіцистичному [11; 12], медичному [13; 14], 
інженерному [15], художньому [16; 17; 18] дискурсах.

З іншого боку, доволі помітним аспектом є інтер-
нет-дискурс, де метафоризуються соціально значущі 



92
Слобожанський науковий вісник. Серія: Філологія, випуск 3, 2023

концепти [19; 20; 21]. Тематика України робить реле-
вантними метафоричні студії іншого концепту – ДЕР-
ЖАВА, зважаючи на сучасні політичні реалії. Цим 
зумовлюємо актуальність нашого дослідження.

Матеріали та методи. Концепт ДЕРЖАВА дослі-
джуємо на мінімоделі інтернет-дискурсу. Для цього 
на сайті Корпусу сучасної англійської мови американ-
ського варіанту [22] генеруємо конкорданс слова country 
як імені концепту ДЕРЖАВА (377631 одиниць ста-
ном на жовтень 2023 року). Із результатів випадковою 
вибіркою вилучаємо 100 контекстів. Колокації лексеми 
country будемо досліджувати за методикою концеп-
туальної метафори Дж.  Лакоффа та М.  Джонсона [1]. 
Об’єктивація конкретних метафор здійснюватиметься 
за параметрами порядку метафоризації Н.В.  Таценко 
[23, с.  245–255]: спаціальність, дименсиальність, дис-
кретність, перцептивність, артефактність, посесивність, 
персоніфікація тощо. Отримані метафори підсумуємо 
для виведення висновку, за якими саме метафорами 
осмислюється концепт ДЕРЖАВА в інтернет-дискурсі.

Обрання матеріалу за американським варіантом дис-
курсу пояснюється двома фактами. По-перше, англійська 
мова є головним засобом міжнародного спілкування, 
тому й відповідний інтернет-дискурс демонструє осмис-
лення концепту найширшою соціальною спільнотою. 
По-друге, Корпус сучасної англійської мови американ-
ського варіанту (COCA) регулярно оновлюється, щороку 
поповнюючись останніми автентичними зразками мета-
форизації соціально значущого концепту ДЕРЖАВА.

Результати дослідження. Параметри порядку мета-
форизації Н. В. Таценко зумовлюють обрамлення мета-
фор концепту ДЕРЖАВА. Виступаючи параметром про-
сторового розташування об’єктів, спаціальність активує 
метафору ДЕРЖАВА є МІСЦЕ, у рамках якого щось від-
бувається. Це репрезентується колокаціями з приймен-
никами (across, over, throughout the country). У дужках 
наводиться номер контексту в загальному конкордансі 
запиту country (із сайту корпусу COCA). Пунктирна лінія 
є орієнтиром семантичної валентності лексеми country 
з іншими хвилясто маркованими словами.

Across the country, and here in California, if statewide 
and local school funding measures do not pass, it will 
result in shorter school years, longer summers and greater 
obstacles to learning for students (142).

I do not know if these are all over the country, but I have 
been quite pleased with my current gym: Snap Fitness (207).

Between NYC, Oakland and other cities throughout 
the country, you begin to get the feeling that these police 
actions are being coordinated (279).

Спаціальна трансференція (переміщення; розшире-
ний формат спаціальності) уможливлює осмислення 
ДЕРЖАВИ як МІСЦЯ, крізь межі якого щось відбу-
вається. Таке переміщення може мати як центричний 
характер (race around the country), так і векторний: рух 
до ДЕРЖАВИ-МІСЦЯ (come to, visit the country) або від 
нього (send out of, leave the country).

Keeping Akin in the race benefits McCaskill of course. 
However, it also benefits other Democrats in tight races 
around the country (203).

When I was 25, I got married and came to this country 
with my husband. It feels like home in so many ways (153).

The first country that Sam and Sofia visit on their 
magical scooter is Brazil in South America (216).

Emily tried to send her out of the country with a fake 
passport and a G-string full of cash (223).

The amount of M-3 money can basically change 
because bank debts are paid, because it leaves the country 
or because it is changed into other assets (660).

У комбаніції зі спаціальною трансференцією пара-
метр дискретності (позначення точного окресленого 
предмета) змінює вищезгадану метафору. Актуалі-
зуються випадки, коли і сама ДЕРЖАВА як певна 
РІЧ просторово переміщується до певного місця (put 
the country).

Obama is doing his job and putting his country first. 
Gov. Romney is doing all he can to obtain help for those 
that are hurting during this time of tragedy (138).

Метафоричний потенціал вносить параметр димен-
сіальності, тобто вимірність концепту як певного 
об’єкта. Отже, задаються розміри для наведеної вище 
РЕЧІ, так що ДЕРЖАВА починає розумітися як КОМ-
ЛЕКСНИЙ ОБ’ЄКТ (whole, long and broad country).

Unfortunately, the size of the house does not matter 
to the psychology involved in the behavior. It may be 
a mansion. It may be a sprawling estate. It may be a whole 
country. It may be the whole world (210).

Taliban thrived on this crisis and established their rule 
in the length and breadth of the country (386).

Дименсіальність задає не тільки цілісну розмір-
ність, але й фрагментарне оформлення ДЕРЖАВИ як 
КОМПЛЕКСНОГО ОБ’ЄКТА (part, half, percent, rest 
of the country).

Battle Mountain is a bit of a hole, but I have never seen 
this part of the country before (43).

We own about half of the country, and that particular 
spectrum is exactly the same spectrum we use for our DBS. 
So, we go up to the satellite (489).

The World Bank notes that over a half of Haiti 
population lives on less than $1 a day, while about 80 
percent of the country lives on less than $2 a day (601).

You want to define marriage for the rest of the country? 
Fine. Work towards rewriting the constitution so that it 
states any religion gets to define marriage (157).

Поєднуючись із дискретністю, дименсіальність 
осмислює не тільки іменники, але й дієслова зі зна-
ченням фрагментарності. Як наслідок, ДЕРЖАВА із 
КОМПЛЕКСНОГО ОБ’ЄКТА поступово перетворю-
ється на РОЗДРОБЛЕНИЙ (divide the country, make it 
fall apart) або НІВЕЛЬОВАНИЙ ОБ’ЄКТ (bring down, 
level, destroy the country).

Arab regimes weakened their country by dividing it 
and using a police state type of population control (69).

This is why our country is falling apart, because 
of morons like you giving loyalty to a party instead of voting 
for your children’s and my future (94).

It brings the country down in global terms and causes 
poverty that harms the very human rights that the Charter 
prescribe (508).
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From the first weeks of the year, when destruction leveled 
a country already devastated with poverty and corruption, 
to our trip with Major League Baseball in Taiwan, the stories 
just seemed to keep coming (511).

Idiots will waste a vote and help destroy the country 
just like I did for Perot. Wake up, kid. Time is short. Keep 
involved, be a delegate like myself (92).

Дименсіальність та дискретність метафоризують 
ДЕРЖАВУ в новому ключі. Її функціонал як КОМП-
ЛЕКСНОГО чи РОЗДРОБЛЕНОГО ОБ’ЄКТА може ото-
тожнюватися з МЕХАНІЗМОМ, який працює (country 
keeps working), зупиняється (damage the country) 
та ремонтується (fix the country).

If he is elected and then impeached, the will of the country 
has been trumped by politics. That is not how this country 
should work (594).

Paul also criticized America for being the world’s 
biggest consumer. In his opinion, it has already damaged 
the country (534).

So, for our communities it means more than just 
the small business owner, because we really feel like as we 
fix the country from the middle out (528).

Повертаючись до дискретності та дименсіальності, 
реєструємо нову метафору – ДЕРЖАВА є ФІЗИЧНЕ 
ТІЛО. Так реалізується її оптичний вимір (focus on 
the country).

Subsequent mailings focus on a particular country 
and include an educational letter, an activity sheet, fun 
souvenirs, and access to an online Boarding Zone which 
features educational games and activities (215).

З іншого боку, спаціальна трансференція сильно 
проявляє механічну взаємодію досліджуваного кон-
цепту з іншими предметами. Так, із ДЕРЖАВОЮ як 
ФІЗИЧНИМ ТІЛОМ механічно контактують інші тіла 
(hit, strike the country).

The corporados will simply chase the low wages all 
around the planet, hitting every country in turn, until they 
run out of countries (262).

I am swallowed up with sadness and anger that our 
country has been stricken by ignorance, selfishness 
and greed that is embraced still in all its ugliness (463).

ДЕРЖАВУ як ФІЗИЧНЕ ТІЛО можуть перемістити 
в інше місце (throw back, push, turn the country into).

Republicans and Democrats are not interested in dealing 
with the issue promptly, though we heard all their rhetoric 
during the election. About that whole year-end fiscal cliff 
thing that could throw the country back into recession? (667)

This politics of nostalgia is a cover for Big Money to 
push the country into electing people who will do what they 
need to protect their long-term interests (181).

Small nations in the developing world suffered as 
predatory corporations, dominated their economy, crushed 
domestic industries, and turned the country into a virtual 
economic colony (257).

ДЕРЖАВУ-ФІЗИЧНЕ ТІЛО можуть механічно урів-
новажувати (stabilize the country).

He returned our focus to Afghanistan, stabilized 
the country and began the process of withdrawing our 
troops (7).

Можливе й механічне балансування ДЕРЖАВИ на 
певній поверхні. Наприклад, ДЕРЖАВА осмислюється як 
КОРАБЕЛЬ, яким керують люди (keep the country afloat).

We are expected to be responsible citizens and someone 
has to pay the taxes to keep the country afloat (202).

З іншого боку, ДЕРЖАВА-КОРАБЕЛЬ може втра-
тити рівновагу і почати тонути (country has lost its 
anchor).

I think it comes from a feeling of the country having lost 
its anchor. There is a directionless drift that makes people 
very anxious, and it comes from a sense that there is no 
normality anymore (179).

ДЕРЖАВА може не лише зазнавати механічного 
впливу, але і сама рухатися. Спрацьовує інший пара-
метр метафоризації – персоніфікація, тобто уподіб-
нення концепту діям людини. Тому ДЕРЖАВА стає 
ІСТОТОЮ (the country moves forward).

The country deserves better. By all means, America 
must move forward (568).

Поведінка ДЕРЖАВИ-ІСТОТИ має багатовектор-
ний характер: і на неї можуть впливати, і вона сама може 
вчиняти певні дії. На параметр персоніфікації наклада-
ється дименсіальність, так що дії ДЕРЖАВИ-ІСТОТИ 
розглядаються з різних аспектів:

1)  Біологічний вимір. ДЕРЖАВА-ІСТОТА асоцію-
ється з організмом, який народжується, живе, помирає 
(existence, demise of the country).

Assuming this country is still in existence after four 
more years of Obama in charge, why is no one suggesting 
Paul Ryan as a candidate for President? (113)

The demise of this country is coming soon and will 
happen during Obama’s second term (670).

ДЕРЖАВА-ІСТОТА контактує з іншими орга-
нізмами, стаючи фізично слабшою (weaken, starve 
the country) або сильнішою (make the country last).

Arab regimes weakened their country by dividing it 
and using a police state type of population control (69).

That saddens me not because I am no longer headed 
there, but because what should be regarded as a great 
profession by everyone in the country has been so starved 
that it is hard to find joy in it anymore (703).

If you do not realize that the country will never last 
another four years of this new Hitler, I am shocked (106).

ДЕРЖАВУ сприймають інші істоти за допомо-
гою органів чуття. Наприклад, дивляться на неї (face 
the country).

“We the People” provides a new way to petition 
the Obama Administration to take action on a range 
of important issues facing our country (12).

2)  Соціальний вимір. ДЕРЖАВА асоціюється із 
соціальною істотою, яка говорить, приймає конкретні 
рішення, вчиняє дії (the country talks, spearheads 
something, intensifies efforts).

If they want that regime change, would Turkey be 
the country to actually spearhead the military operation 
bearing in mind it is now in talks with NATO to set up 
missiles on its border with Syria? (65)

During his three-hour visit, the Egypt prime minister 
Hisham Kandil condemned Israeli action against Gaza as 
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unacceptable aggression, saying his country will intensify 
efforts to secure a truce in the conflict (373).

ДЕРЖАВА-ІСТОТА бере на себе відповідальність 
у вирішенні проблем. Вона може керувати чимось 
(country takes the lead, governs) або примушувати до 
чогось (country dictates).

They would like a Muslim country, preferably Turkey, to 
take the lead, otherwise people are just going to say this is 
a Western operation, which it is (66).

His whole campaign has been run at a fairly slow pace. 
Is he even aware of the stamina needed to actually govern 
this country competently? (287)

A progressive president instituted a program around 
the country which dictated to every single small shop 
owner, every business and commercial establishment that 
they now had to comply with the central committee (84).

3)  Психологічний вимір. ДЕРЖАВА асоціюється 
з ІСТОТОЮ, яка має психологічно мінливий характер. 
Вчиняючи, вона може мати (country wants) або не мати 
бажання щось зробити (country has lost will).

So, I am guessing that any country that has signed it 
said convention will have the similar truth-is-no-defense 
laws, at least if they want to live up to their international 
agreements (549).

I just wish our politicians would admit this country has 
lost the will to provide a decent education and that every 
kid is on his own (706).

Комунікуючи з іншими, ДЕРЖАВА проявляє повагу 
(country respects) або неповагу (country despises). Вона 
може хизуватися чимось (country boasts).

No government respects its citizens more than this 
country (500).

It breaks my heart that right out of the gate, half 
of the country will despise her, simply for being a public-
school teacher (710).

What country boasts the highest number of UFO 
sightings? By all counts, the USA, though Canada is a close 
second (664).

З іншого боку, і до ДЕРЖАВИ-ІСТОТИ проявляють 
шану або презирство (love, honor the country).

I love my country. I am a patriot. I am a voter. I am 
a Democrat (462).

When we honor our country, we are recognizing that 
we are not self-made or self-situated (691).

ДЕРЖАВІ можуть погрожувати (threaten the country). 
Вона може чинити опір (country endures).

The Lebanon-based group is thought to have an arsenal 
of thousands of rockets and missiles that would threaten 
much of the country in a war (583).

There is no particular reason to believe that this country 
(or the EU, if that is where you put your hope) will endure, 
let alone the fads of this decade (156).

Прагнучи підтримки, ДЕРЖАВА-ІСТОТА поклада-
ється на когось (country relies on).

The country has to rely on international aid from 
organizations such as the International Monetary Fund to 
remain financially solvent (617).

Крім того, інші істоти можуть міркувати про ДЕР-
ЖАВУ, так що вона стає ОБ’ЄКТОМ АНАЛІЗУ. Мета-

фора об’єктивується колокаціями з дієсловами assume, 
believe, guess, estimate тощо.

Assuming this country is still in existence after four 
more years of Obama in charge, why is no one suggesting 
Paul Ryan as a candidate for President? (113)

There is no particular reason to believe that this country 
will endure, let alone the fads of this decade (156).

So, I am guessing that any country that has signed it 
said convention will have the similar truth-is-no-defense 
laws (549).

The country’s estimated unemployment as of 2010 was 
40.6 percent (602).

4)  Громадський вимір. ДЕРЖАВА асоціюється 
з ІСТОТОЮ, яка наділена певними публічними пра-
вами. Вона бере участь у голосуваннях, виборах 
(country re-elects, somebody adds voices for the country).

I never really thought our country would re-elect 
a President who has been such an abject failure by any 
and every measure (161).

The next 4 years under these people will hand you 
a country you did add your voice and contribute to this 
existing news event (434).

5) Юридичний вимір. ДЕРЖАВА асоціюється з істо-
тою, яка має певні права та обов’язки. Так, держава 
виступає ВЛАСНИКОМ прав, ресурсів тощо (country 
has ownership rights, resources, accounts).

He emphasized that in their internal waters 
and territorial seas, each Caribbean country had strong 
ownership rights (683).

Although the country has limited resources 
and agriculture accounts for just 31% of GDP, over 90% 
of the working population is employed in the sector (612).

З іншого боку, і ДЕРЖАВА може ставати ВЛАС-
НІСТЮ інших осіб. Вона може передаватися (hand 
the country), зберігатися (own the country), повертатися 
назад (get, win the country back).

The next 4 years under these people will hand you 
a country you did add your voice and contribute to this 
existing news event (434).

We own about half of the country, and that particular 
spectrum is exactly the same spectrum we use for our DBS 
(489).

Refuse to use credit or give your money to anyone who 
gambles. The only way to get the country back is to kill 
these parasites by starving them (281).

And that is when we will have won our country back 
(259).

ДЕРЖАВА-ІСТОТА може вступати в правочини 
з іншими істотами, що закріплюється юридично 
(country agrees, approves, signs).

The country agreed to return the land in return for 
a peace agreement (531).

Peru took the lead by being the first Latin American 
country to approve a law for consultation which merited 
a nod from human rights organizations (598).

I am guessing that any country that has signed it said 
convention will have the similar truth-is-no-defense laws (549).

За свої дії ДЕРЖАВА-ІСТОТА може поставати перед 
судом (blame the country, country answers for something).
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There were prison camp inmates and those who 
opened prison camps. Why should one blame country for 
everything? (62)

This country will answer for that someday. You and I work 
with people that rarely show any mercy to others (585).

6)  Економічний вимір. ДЕРЖАВА асоціюється 
з ІСТОТОЮ, яка має певний дохід. Параметр димен-
сіальності задає градацію доходів: достатній (solvent 
country), низький або критично низький (broke country).

The country has to rely on international aid from 
organizations such as the International Monetary Fund to 
remain financially solvent (617).

The major stumbling block to real change in Washington is 
the total resistance to admitting that the country is broke (535).

Маючи певний дохід, ДЕРЖАВА-ІСТОТА або може 
дозволити собі щось придбати (country affords), або має 
сплатити борги (country owes).

With a $1 trillion deficit, the country cannot afford to 
spend more than all other nations combined on defense. It 
is just plain insane (292).

The country owes more than $16 billion in total and that 
enormous figure is constantly growing (536).

За своїм економічним розвитком ДЕРЖАВА-ІС-
ТОТА є розвинутою (developed country) або недорозви-
неною (bankrupt country).

No developed country can really sustain an economy 
based on services alone in some saved city states such as 
Singapore, Hong Kong or London (267).

If they were the majority, the country would be an utter 
bankrupt and could not even think of a national medical 
program (79, 80).

ДЕРЖАВА веде комерційну діяльність: пропонує 
товар (country offers), продає його (country trades), отри-
мує прибуток (country benefits).

German companies are already undercutting everything 
their country offers, by moving increasing portions of their 
jobs overseas (271).

I support free market trade with every country (89).
While the country benefits from the recent discovery 

of oil from the Gulf of Guinea, the World Factbook notes 
that production is likely several years away (619).

Водночас і сама ДЕРЖАВА може ставати проданим 
ТОВАРОМ або використаним РЕСУРСОМ (sell out, run 
out of the country).

There was an economic strategy being played out that 
shrewdly took advantage of corporate Americas readiness 
to sell out their country (266).

The corporados will simply chase the low wages all 
around the planet, hitting every country in turn, until they 
run out of countries (263).

7) Військовий вимір. ДЕРЖАВА постає істотою, яка 
захищає Батьківщину (defend the country). Крім того, вона 
сама стає ОБ’ЄКТОМ ЗАХИСТУ (fight for the country).

This country never has been able to defend itself against 
terrorism (173).

He pushed through, signed and demanded the Pentagon 
to enact a repeal of the discriminatory policy that forced 
soldiers to lie to fight for their country (6).

8) Виробничий вимір. ДЕРЖАВА-ІСТОТА у своєму 
житті здатна виробляти конкретні речі для вжитку. Вод-
ночас її саму також можуть продукувати. Тобто спрацьо-
вує параметр артефактності, так що генерується мета-
фора ДЕРЖАВА є ПРОДУКТ (make, build the country).

The spirit which has made this country so spectacular 
has passed (672).

That the US is a country built on religious tolerance 
is a message which the peoples of the Middle East need to 
better understand (164).

9) Ігровий вимір. ДЕРЖАВА асоціюється з азартною 
істотою, яка ризикує заради певних інтересів. Спрацьо-
вує метафора ДЕРЖАВА є ГРА, яку можуть або про-
грати, або виграти (trump the country).

If he is elected and then impeached, the will of the country 
has been trumped by politics (593).

Висновки. Таким чином, концепт ДЕРЖАВА демон-
струє потужний метафоричний потенціал в інтернет-дис-
курсі. В аспектах параметрів порядку метафоризації 
Н.В.  Таценко його осмислення репрезентується через 
метафори ДЕРЖАВА є МІСЦЕ; РІЧ; КОМЛЕКСНИЙ, 
РОЗДРОБЛЕНИЙ або НІВЕЛЬОВАНИЙ ОБ’ЄКТ; 
МЕХАНІЗМ; ФІЗИЧНЕ ТІЛО; КОРАБЕЛЬ; ІСТОТА; 
ОБ’ЄКТ АНАЛІЗУ; ВЛАСНИК; ВЛАСНІСТЬ; ТОВАР; 
РЕСУРС; ОБ’ЄКТ ЗАХИСТУ; ПРОДУКТ; ГРА.

Актуалізація отриманих одиниць у корпусній 
вибірці дозволяє встановити, що найбільш частотною 
виявляється реалізація метафори ДЕРЖАВА є ІСТОТА. 
Накладання дименсіальності на інші параметри задає 
різновекторне ототожнення ДЕРЖАВИ з людиною. Це 
підкреслює її живучість та соціальну природу.

Зважаючи на пілотність нашого дослідження, у пер-
спективі вбачаємо за потрібне дослідити аналогічний 
концепт на ширших вибірках (для уточнення результа-
тів). Водночас можливе вивчення метафоризації ДЕР-
ЖАВИ у інших дискурсах або інших мовах.
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У статті проаналізовано символіку та функції кольорів у ранніх поетичних творах Максима Рильського – яскравого 
представника літературної школи неокласиків. Особливої уваги заслуговує символіка кольору, адже він відігравав важливу 
роль у міфології, богослужінні, народних обрядах, геральдиці, алхімії, образотворчому мистецтві та ін.

У роботі виділено найяскравіші та найчастотніші кольороназви у ранніх творах М. Рильського, визначено їх символіку 
та семантику.

Найчастіше вживаними кольорами є синій, білий, чорний, золотий, червоний, зелений. Спорадично трапляються й інші 
кольороназви. Семантичне наповнення вказаних одиниць варіюється: від традиційно усталеної символіки до специфічного 
авторського трактування.

Синій колір асоціюється із гармонією, спокоєм. Саме цей колір є для письменника консолідуючим ядром для образності 
й різноманіття. Нормою поетичного слововживання стало поєднання в одному контексті золотої (жовтої) і блакитної гами. 
З цими кольороназвами пов’язується ідея національного відродження українців, а також романтичні надії та виклик сірій 
буденщині. Білий колір пов’язують із поняттями світла, сонця, життя, радості, святковості, краси. Для українців білий колір 
споконвіку священний. Він уособлює божественне, вічне, духовне. Чорний колір традиційно корелює з негативними почуттями 
чи неприємним досвідом, конотуючи страх, тугу, печаль, розпач, смерть; часто об’єктивує метафоричні значення, пов’язані 
з емоційним і психологічним станом людини. Зелений здавна вважається символом надії, бо пов’язаний із весною, пробуджен-
ням природи, зеленими нивами, що мають дати врожай. За допомогою назв кольору автор творить складні прикметники. 
Більшість із них вважаємо індивідуально-авторськими новотворами.

У проаналізованих текстах, поряд із традиційними асоціаціями, натрапляємо на специфічні, власне авторські тракту-
вання семантики використаних кольороназв. Тоді кольори, які повинні б показати настрій і переживання людини, набирають 
іншого, часто глибоко філософського значення, перетворюючись на кольори буття.

Ключові слова: кольороназви, семантика, символіка, асоціації, неокласики.

Shust Lіudmyla. Color semantics in the early poetry of Maksym Rylskyi
The article analyzes the symbolism and functions of colours in the early poetic works of Maksym Rylskyi, a prominent representative 

of the neoclassical literary school. The symbolism of colour deserves special attention, as it played an important role in mythology, 
worship, folk rites, heraldry, alchemy, fine arts, etc.

The paper highlights the most striking and frequent colour schemes in M. Rylskyi’s early works, defines their symbolism and semantics.
The most frequently used colours are blue, white, black, gold, red, and green. Other colours are also used sporadically. The semantic 

content of these units varies: from traditionally established symbolism to the author’s specific interpretation.
Blue is associated with harmony and tranquility. It is this colour that is the consolidating nucleus for imagery and diversity for 

the writer. The combination of gold (yellow) and blue in one context became the norm of poetic word usage. These colour names are 
associated with the idea of the national revival of Ukrainians, as well as romantic hopes and a challenge to the grey everyday life. 
White is associated with the concepts of light, sun, life, joy, festivity, and beauty. For Ukrainians, white has been a sacred colour 
for centuries. It represents the divine, the eternal, the spiritual. Black is traditionally correlated with negative feelings or unpleasant 
experiences, connoting fear, longing, sadness, despair, and death; it often objectifies metaphorical meanings related to the emotional 
and psychological state of a person. Green has long been considered a symbol of hope, as it is associated with spring, the awakening 
of nature, and green fields that are expected to yield a harvest. With the help of colour names, the author creates complex adjectives. We 
consider most of them to be individual author’s novelties.

In the analyzed texts, along with traditional associations, we come across specific, authorial interpretations of the semantics 
of the used colour schemes. In this case, the colours that are supposed to show a person’s mood and feelings take on a different, often 
deeply philosophical meaning, turning into the colours of being.

Key words: colour schemes, semantics, symbolism, associations, neoclassical literary school.

Вступ. Колір у поетичному тексті часто відіграє 
одну з основних функцій творення оригінальних 
художніх образів, розкриває й увиразнює стиль окре-
мого автора. З’ясування значення кольору в худож-
ньому творі є значущим, оскільки допомагає зрозуміти 
внутрішній стан ліричного героя: його настрої, пере-
живання, почуття.

Колір відігравав важливу роль у міфології, бого-

служінні, народних обрядах, геральдиці, алхімії, обра-
зотворчому мистецтві та ін. Тому очевидно, що кольо-
роназви у творчості представника «розстріляного 
відродження» мають особливе стилістичне й асоціа-
тивне наповнення.

Мета роботи – проаналізувати найяскравіші та най-
частотніші кольороназви у ранніх творах М. Рильського, 
визначити їх символіку та семантику.
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Для досягнення вказаної мети було виконано такі 
завдання: зафіксувати кольороназви у творах М. Риль-
ського шляхом суцільної вибірки; визначити частот-
ність уживання зафіксованих одиниць; простежити 
символіку, семантику та функції кольороназв.

Матеріали та методи. Використання кольористики 
в художніх творах було предметом дослідження бага-
тьох науковців: основи студіювання проблеми закладені 
в працях, зокрема, О. Потебні, Г. Клочека, Л. Пустовіт; 
кольори та кольоропозначення, їх семантику у творах 
Лесі Українки вивчали Л. Ставицька, О. Рисак, Л. Шулі-
нова; вплив кольору на індивідуальну картину світу 
досліджували Т. Дегтярова, О. Левченко, Т. Симоненко, 
С.  Шулякта ін. Поетичні твори М.  Рильського част-
ково були предметом окремого дослідження семантики 
кольороназв О. Гаманової [4] та В. Миронюк.

Під час дослідження кольороназв у ранніх творах 
М. Рильського (проаналізована збірка «На білих остро-
вах» [9], а також окремі поезії 1911–1922 рр. [3]) були 
використані методи суцільної вибірки лексем, аналіз 
(зокрема, філологічний і семантичний принципи – для 
характеристики окремих образів-символів чи художніх 
засобів) і порівняльний аналіз зафіксованих одиниць, 
синтез і групування інформації, статистичний.

Результати дослідження. Колір є одним із основних 
параметрів культурної діяльності людини, бо більшість 
реалій як матеріального, так і нематеріального світів 
може бути співвіднесена з ознакою кольору. У поетич-
ному мовленні колористичний елемент вживається як 
у прямому значенні, характеризуючи зовнішній вигляд 
різних предметів і явищ навколишньої дійсності, так 
і в переносному, метафоричному значенні.

У лінгвістів викликають активний інтерес властиво-
сті сполучуваності назв кольорів і позначуваних ними 
предметів, явищ; фразеологія, заснована на колірній лек-
сиці, семіотика кольору в контексті художньої літератури, 
міфології, фольклору, символіка кольору [12, с. 186].

Характерно, що кожна поетична доба виробляє свою 
колірну палітру, її семантику, багатоаспектність функ-
ціонального навантаження, емоційно-оцінне ставлення 
до неї.

Творча діяльність Рильського розгорталася тоді 
в річищі неокласицизму – художньої школи україн-
ських поетів, зорієнтованої на античну класику, на про-
довження гуманістичних традицій європейської поезії 
нового часу.

Аналіз кольоропозначень у творчості неокласиків 
свідчить про те, що їм властиве естетичне ставлення до 
кольору. За добором і застосуванням кольорів у худож-
ніх контекстах їм властивий імпресіонізм у відобра-
женні картини світу, тобто письменники відтворюють 
не той колір, який є постійною ознакою явища, пред-
мета, а властивий явищу чи предмету в конкретний 
момент за певних умов [4].

Мова творів Максима Рильського – один з найкра-
щих зразків сучасної української літературної мови, для 
збагачення якої поет доклав чимало зусиль [10, с. 608].

З-поміж головних засобів творення індивідуаль-
ного стилю поета І.  Білодід визначає ритміко-інтона-

ційне членування тексту, використання різнотипних 
синтаксичних одиниць, оскільки «питання синтаксису, 
стилістичного використання багатоманітних синтак-
сичних структур для увиразнення, підкреслення пев-
ного змісту, ідеї твору, створення мовної естетичної 
тональності посідають одне з найвизначніших місць» 
[1, с. 341] у поетичній творчості Максима Рильського.

Колір – один із образів творчості письменника, 
що має глибоке символічне навантаження і співдіє 
з іншими поетичними елементами (ідеєю, проблема-
тикою, творенням художніх образів ліричних героїв). 
На нашу думку, аналіз кольористики кожного письмен-
ника – обов’язкова умова для розуміння оригінального 
індивідуально-авторського стилю.

Проаналізувавши ранню творчість М.  Рильського, 
бачимо, що найчастіше вживаними кольорами є синій, 
білий, чорний, золотий, червоний, зелений. Спорадично 
трапляються й інші кольороназви. Семантичне напов-
нення вказаних одиниць варіюється: від традиційно 
усталеної символіки до специфічного авторського трак-
тування.

Синій і золотий – це кольори, які найбільше опое-
тизовані романтиками і символістами. Ці барви фор-
мують романтичну модель трактування певних обра-
зів: поля, землі, вітру, хмар, сонця. На думку багатьох 
дослідників, кольороназви синій та золотий зберігають 
дохристиянську символіку, за якою існує стала відпо-
відність між синім кольором та землею, а золотий асо-
ціюється із семантикою оновлення, життєствердження 
[11, с. 18].

Синій колір асоціюється із гармонією, спокоєм, але 
також із тихим замріяним смутком, стає носієм додат-
кового значення «безконечний, безмежний». Однак 
колірний епітет синій, потрапляючи в художній кон-
текст, стає залежним від нього, зазнає впливу всієї 
образної тканини художнього твору, що впливає на 
семантичне перевтілення слова. Поєднуючись із імен-
никами, які називають абстрактні поняття, епітет синій 
зазнає складних семантичних зрушень [11, с. 18]. Так, 
поетичний фразеологізм М. Рильського «синя дале-
чінь» резонував у віршовій мові романтичної стильо-
вої течії як знак вимріяного ідеалу. Загалом спостері-
гаємо, що синій (чи, радше, блакитний / голубий, адже 
синій в українському народному світосприйманні зли-
вається з символікою блакитної барви [6, с. 538–539]) 
колір в авторському трактуванні – символ надій, надто 
далеких, щоб швидко справдитися: блакитні зграї 
мрій; мрій блакитний рій [9, с. 88]; мрії блакитні вле-
тять у вікно [9, с. 46]; а скільки там, серед блакитних 
зір, / є дивних снів, яких ми не збагнули; на тлі блакиті 
неземної; і він черкне щасливу землю, / і світ наш буде 
голубим; і все ми, все покинемо / для блакитнокрилої 
плавби [3]; чому не летиш до ясної блакиті [9, с. 22]; на 
крилах шовкових, блакитно-ясних / я з ними здіймусь, 
полечу [9, с. 48].

Хоча в народних піснях синій часто означає журбу 
(образ синього вина), у М. Рильського він максимально 
позитивний і життєствердний, напр.: сміх ясний, як день 
блакитний; виходжу я на шлях – на смугу ясно-синю [3].
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Важливість цього кольору у власній творчості під-
креслює і сам автор: Як живу / Одноманітно! Навіть 
синій / Хоч часом колір і назву, / Але то просто вже до 
стилю, / Та й то – «пора б і перестать» [3]. Бачимо, 
що саме синій колір є для письменника консолідуючим 
ядром для образності й різноманіття.

Золотий колір традиційно пов’язують із осінньою 
порою року, тому епітет золотий посідає особливе 
місце в поезіях на тему осені. Одне з основних місць 
посідає значення «кольором подібний до золота», під-
силюючись семантикою «освітлений сонцем, соняч-
ний»: погас останній промінь золотий; сонця золоті 
стовпи; і стане лан – як стан золотопоясний [3]; золо-
тисті нитки ніжні [9, с. 130]; сонце тче намітку золо-
тисту [9, с. 132].

Ця кольороназва вживана у значенні «прекрасний, 
чарівний»: прощай, моя мила, зоря золотая [9, с. 94]; 
гей, удармо в струни, браття, / в золотії [9,  с.  108]; 
привіт і ласку бачу в їх, / вони ясніш мені, як зорі золоті 
[9, с.  40]. Паралельно виділяємо семантику важливо-
сті поняття, підсиленого цим епітетом: і погасла мета 
золота [9, с. 116]; мрії, мрії золотисті [9, с. 136]; свя-
того щастя золотий закон [3]; і будять у людей надії 
золоті [9, с. 66].

Золото, чи то пак позолота, часто має значення фаль-
шивих цінностей, нечесно нажитого багатства, пор.: зірву 
зо стін малюнки і квітки, / дешеву розметаю позолоту; 
хай із кубків золочених п’ють / настойку на ідеалі [3].

Нормою поетичного слововживання стало поєд-
нання в одному контексті золотої (жовтої) і блакитної 
гами. З цими кольороназвами пов’язується ідея націо-
нального відродження українців, а також романтичні 
надії та виклик сірій буденщині: в небі, чистім і про-
зорім, / сонце сяє, / наче в морі, в жовтім житі / хвиля 
грає; гей, поля жовтіють, і синіє небо [3].

Білий колір має глибоко символічне значення у всіх 
народів світу. Його пов’язують із поняттями світла, 
сонця, життя, радості, святковості, краси: білі пави 
ронять пір’я [3]. Для українців білий колір споконвіку 
священний. Він уособлює божественне, вічне, духовне: 
махнув, як птиця, білим рукавом [3].

Мовознавці стверджують, що слово білий пер-
вісно означало «блискучий, прозорий, невидимий», 
а пізніше – «чистий та світлий» [11, с.  20]. Тому не 
випадково, що всі предмети, явища, яким властивий 
білий колір, оцінюються позитивно. Проте білий може 
надавати означуваному й негативної конотації, адже 
водночас він символізує і смерть: пливучі острови, 
неначе з снігу, білі – / на вас лечу… хоч думкою своєю, / 
щоб серце чарами спокою ви укрили [9, с. 126]; безжур-
ний, спокійний я тихо засну / під променем милим, / на 
острові білім… [9, с. 128].

Білий отримує в М. Рильського й негативне контек-
стуальне значення: і білий пил, колючий і густий, / на 
легені спадає, як отрута [3]; або ж демонструє неви-
значеність: білі двері / краса в минуле вміє одчинять / 
і в будуче [3].

Окремо спинимося на таких різновидах спектру 
білого, як срібний, сивий, прозорий.

Примітно, що кольороназва срібний має виразнішу 
семантику розкошів, багатства, ніж навіть золотий. 
Можливо, це спричинене народними уявленнями, адже 
у давній Україні-Русі майже всі монети були срібні. 
Тому бачимо такі образи: сонце сяє, / річку сріблом 
обливає [9, с.  122]; посріблені ліси окуталися тінню; 
срібний журавлиний крик [3].

Інколи поняття срібний асоціюється із сивий. 
Останнє має виразну семантику мудрості, досвіду, ста-
рості: тільки син твій – сивий, / а такий малий; і вкриє 
мудрість голову сріблом [3].

Прикметник прозорий має семантику ніжності, лег-
кості, виразності, часто поєднується з іншими кольоро-
назвами: люблю я ті часи, як сонце вже встає / і про-
мінь свій прозорий… ніжно ллє; печать прозорої краси 
і срібного спокою; вдягає у прозорі рими [3]; Світ про-
зорий, / сяйва море [9, с. 32].

У поєднанні з білим / прозорим часто можна поба-
чити вже згаданий блакитний / голубий: обох несуть 
прозорі крила / в незнаний голубий простір!; серпанок 
прозоро-блакитної ночі [3]; ми летимо ключем в бла-
китному просторі… / промінням соняшним прозорим 
оповиті [9, с. 62]. Бачимо, що таке поєднання додатково 
підкреслює красу, навіть неземне походження описува-
ного образу.

Поети часто будують експресію на постійному 
зіткненні полярностей, на емоційних протиставлен-
нях, одним із засобів вираження яких є білий і чор-
ний кольори. Ці барви становлять собою діаметрально 
протилежні символи позитивного й негативного. 
«Чорно-біла графіка є глибоко символічною: трагізм 
життя і світлий промінь людської душі. Ця символіка 
є органічною як для українського фольклору, так і для 
традиційної поетики, а потім українського модерну» 
[7, с. 345].

В аналізованих текстах протиставлення чорного 
та білого має зазвичай негативний характер. Часто 
вони символізують дороги, шляхи, які вибирає кожен 
у своєму житті, причому в обох випадках шляхи ці 
є однаково складними, насамперед з психологічної 
точки зору: вітер виє, / хмари чорні в гурт зганяє, / 
хмари білі розриває… [9, с. 130]; устануть свідки тем-
ноокі / Зо дна поблідлої душі; голоси і лживі, й праві, / 
темний гріх і світлий сміх [3].

Чорний є домінантним на означення загрози і тра-
гедійності буття, що чатують на людину: розлука серце 
ссе / і розпускає чорні крила [9, с. 94]; шлях висвічував 
між чорними дубами [3].

В українській етнотрадиції чорний колір тради-
ційно корелює з негативними почуттями чи неприєм-
ним досвідом, конотуючи страх, тугу, печаль, розпач, 
смерть. Кольороназва чорний часто об’єктивує метафо-
ричні значення, пов’язані з емоційним і психологічним 
станом людини. Так, українській ментальності влас-
тивим є розуміння чорного як такого, що асоціюється 
зі сльозами, горем, бідою, сумом, журбою [8, с.  146]: 
і кров лилась, ворожа чорна кров – річками [9, с. 106].

Часто чорний позначає не тільки колір природних 
явищ у темну пору чи важкість грозових хмар, масив-
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ність гір, густоту лісу, а й відтворює емоційне враження 
від споглядання природи, почуття людини, актуалізу-
ючи переносне значення слова: як страшно кругом, / як 
чорнії хвилі шумлять і ревуть [9, с.  112]; чорної вер-
шини / безсила пада тінь на потьмарілий луг [3].

Однак часто в М.  Рильського цей колір ужитий із 
позитивною семантикою, адже водночас чорний – це 
колір, який символізує мудрість, владу, знання, уосо-
блює колір родючості землі, глибини і таїни буття  
[8, с. 146]. Навіть лягаючи в основу антитези, він не має 
виразно негативного чи загрозливого спрямування: роз-
лягайся, скибо чорна, / сійся, зерно, і рости; у чорно-си-
ній соковитій барві [3].

У структурі значення кольороназви чорний чітко 
виділяється семантичний компонент темний. Про 
його реалізацію лексемою чорний можна говорити 
тоді, коли приписувана ознака має нечітке, невиразне 
колірне забарвлення. На нашу думку, М.  Рильський 
дотримується традиційного трактування семантики 
цього кольору (з темрявою пов’язують розгул нечистої 
сили, тому пітьма навіює страх, небезпеку, темнота 
призводить до різних неприємних ситуацій [6, с. 591]): 
страшно так літають… темно навкруги; прив’язано 
човен до темного коріння; забудь про вежі темної гор-
дині; темний грім / перекотився під німим склепінням; 
несли тягар у темряві подвійній [3].

Символ повноти життя, свободи, радості і любові – 
у червоному кольорі: вже червоніють помідори, / і ходить 
осінь по траві; нове життя, як мак червоний; червоно-
боким яблуком округлим / скотився день [3]. В україн-
ському фольклорі червона барва є характерною в описі 
дівочої вроди. З іншого боку, червоний – це колір про-
литої крові, тому асоціюється з війною, агресивністю, 
ворожнечею, помстою, смертю: і де її ступали чере-
вички, / червоні там, криваві стали річки [3].

Прикметник кривавий, на нашу думку, поєднує семан-
тику кольору (червоний) і таких якостей, як жорстокість, 
зневагу, злість: пийте, цілуйте криваві уста! [3].

Оригінальною авторською антитезою вважаємо 
незвичне протиставлення червоного й білого як злого 
й доброго: щоб світ востаннє розколоть / на так і ні, 
на біле і червоне [3].

Зелений здавна вважається символом надії, бо 
пов’язаний із весною, пробудженням природи, зеле-
ними нивами, що мають дати врожай: серед пустелі 
сад насаджувать зелений; живи, розгортайся, лип-
кий зелений листе; не виросте зелена рута вдруге; не 
знати, де кінець, а де початок / тих обширів зелених 
та буйних; де вас подіти, зелені надії?; а в серці мрії 
зеленіли; а скільки мрій було зеленою весною [3]. А надія 

й молодість, своєю чергою, пов’язуються з радощами 
й веселістю: зелені тіні по душі майнули / м’якого моху 
свіжо-чистий тон; і любо впасти на зелену тінь / 
натрудженим тілом [3].

Водночас зелений – символ молодості: чимало 
я стрічав / людей старих, підстарших, ба й зелених 
(пор. «Ой ти, козаче, зелений барвінку!» [6, с.  242]). 
Власне, українська традиційна символіка зеленого 
кольору пов’язана з життям, молодістю, свіжістю, віч-
ністю [2, с. 27].

Рожевий колір автор пов’язує із красою та сподіван-
нями на майбутнє: рожево-сиза мгла / оповиває степ; 
і вітрилами рожевими / зацвітає небосхил; не нади-
вився, ні! я на сади рожеві; натягає рожевії віжки / 
в небі ранній візник [3].

Спорадично натрапляємо на інші кольороназви, які, 
очевидно, мають прозору семантику й ужиті для уви-
разнення, візуалізації описаного образу, напр.: наче 
в морі, в жовтім житі / хвиля грає; ліловий чебрик 
сохне на поляні; це ти гудеш роями бджіл брунатних; 
з усміхом зайти за мідний небосхил; розлився буршти-
новий мед [3] та ін.

У ранній творчості М. Рильський використовує для 
повноти образу і традиційні сталі фольклорні епітети: 
вуса чорні, сірий вовк, сизий орел, вороний кінь, дівчина 
білолиця тощо.

За допомогою назв кольору автор творить складні 
прикметники (більшість із них вважаємо індивідуаль-
но-авторськими новотворами), зокрема, з такими части-
нами:

−	 золото-: золотоокий метеор, золотопоясний 
стан, злотолитий ранок, злотоіскрявий вихор, черво-
ноіскрявий вахляр;

−	 синьо-: синьоокий день, синьоокий Крим;
−	 біло-: біло-крилатий парус; білогрива хвиля;
−	 срібно-: срібномісячна кімната, сріблоткані 

хмарки;
−	 жовто-: жовторебрі кручі;
−	 блакитно-: блакитнокрила плавба.
Висновки. Отже, в основному письменник дотри-

мується загальноприйнятої символіки певного кольору. 
Здебільшого колір викликає традиційні асоціації. Однак 
інколи натрапляємо на специфічні, власне авторські 
трактування семантики використаних кольороназв. 
Тоді кольори, які повинні б показати настрій і пережи-
вання людини, набирають іншого, часто глибоко філо-
софського значення, перетворюючись на кольори буття. 
Перспективними вважаємо подальші дослідження 
кольористики у семантичній структурі художніх тек-
стів.
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ків, оскільки в його художніх текстах присутні юнацький максималізм, духовний стоїцизм, розумний волюнтаризм, життєствердний 
вітаїзм, зближуючи його з поетами-шістдесятниками Ліною Костенко, В. Симоненком, В. Стусом, М. Вінграновським, Д. Павличком 
та ін. З’ясовано, що поезія Степана Будного написана в неоромантичній поетиці: вразливе серце, горда натура, мрійлива душа, висока 
моральність – основні чесноти ліричного героя поетичних збірок «Людина до сонця йде», «Поезії», «Син землі». Доведено: автор збірки 
«Людина до сонця йде», опоетизовуючи інтелектуальну, духовну й фізичну красу людини, центральним філософським образом обрав 
сонце – багатозначний та символічний. У поетичних текстах митця постає простий, повсякденний світ подільського села, водночас 
складний історично й духовно: своєрідний стиль письма Степана Будного заґрунтований у неоромантичні образи, мотиви, «лицарську 
модель» ліричного героя. Як «молодий нащадок Прометея», автор у юнацьких пориваннях до ідеалу, краси, волі відроджував прагнення 
до свободи у різних виявах: національному, соціальному, особистісному. Він, промовляючи від свого імені, продовжував літературні 
традиції Г. Сковороди, Т. Шевченка, Лесі Українки, П. Тичини, В. Симоненка та ін. (любов до людини та життя, почуття національної 
гідності, вітаїстичний оптимізм, філософські узагальнення, солярні мотиви, антеїзм та кордоцентризм).

Ключові слова: Степан Будний, духовний стоїцизм, неоромантизм, гуманізм, вітаїзм.

Boroditsa Svitlana, Vashkiv Lesіa. The spiritual stoicism of Stepan Budny (to the 90th anniversary of the author’s 
birthday)

The article analyzes the creative output of Stepan Budny through the prism of the genre-stylistic originality of his works and their 
significance in the literary process of the Ternopil region in the middle of the 20th century. In particular, the main features of the writer's 
poetic creativity were traced, which made it possible to outline the humanistic content of his works, and this at the same time makes 
it possible to talk about him as a forerunner of the sixties, since youthful maximalism, spiritual stoicism, intelligent voluntarism, 
and life-affirming vitaism are present in his artistic texts, bringing him closer to the sixties poets Lina Kostenko, V. Symonenko, V. Stus, 
M. Vingranovsky, D. Pavlychkо etc. It was found that the poetry of Stepan Budny was written in neo-romantic poetics: vulnerable heart, 
proud nature, dreamy soul, high morality – the main virtues of the lyrical hero of the poetry collections ‘Man Goes to the Sun’, ‘Poetry’, 
‘Son of the Earth’. It is proved: the author of the collection ‘A Man Goes to the Sun’, poeticizing the intellectual, spiritual and physical 
beauty of a person, chose the sun as a central philosophical image – multi-meaningful and symbolic. In the poetic texts of the artist, 
the simple, everyday world of the Podil village appears, at the same time complex historically and spiritually: the unique writing 
style of Stepan Budny is grounded in neo-romantic images, motifs, the ‘chivalric model’ of the lyrical hero. As a ‘young descendant 
of Prometheus’, the author revived the desire for freedom in various forms: national, social, and personal, in his youthful urges to 
the ideal, beauty, and will. Speaking on his own behalf, he continued the literary traditions of H. Skovoroda, T. Shevchenko, Lesia 
Ukrainka, P.  Tychyna, V.  Simonenko, and others (love of man and life, sense of national dignity, vitaistic optimism, philosophical 
generalizations, solar motifs, atheism and cordocentrism).

Key words: Stepan Budny, spiritual stoicism, neo-romanticism, humanism, vitaism.

Вступ. С.  Будний – самобутній поет в українській 
літературі середини ХХ століття, лірика якого завдяки 
художній силі, гуманістичному спрямуванню та винят-
ковій глибині вираження індивідуального «Я» стала 
явищем новаторським. Попри це, дослідження його 

творчості представлено незначною кількістю критич-
них та літературознавчих студій – декілька спогадів, 
статей і рецензій на його поетичні збірки «Людина 
до сонця йде», «Поезії», «Син землі» О.  Астаф’єва, 
М. Данилевич, Б. Демкова, Г. Вандзеляк, М. Доброволь-
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ського, А. Добрянського, Р. Качурівського, Ю. Климця, 
В.  Краснодемського, Б.  Мельничука, М.  Ониськіва, 
Е.  Соловей, М.  Ткачука та ін. Літературний портрет 
С. Будного перебуває переважно в полі зору науковців 
та краєзнавців, регіонально пов’язаних із місцями його 
народження та становлення – Тернополем і Чернівцями. 
Літературознавці наголошують: безперечно, С.  Буд-
ний – непересічний талант, щирий патріот України 
і насамперед своєї малої батьківщини – Теребовлян-
щини, до котрого доля не була надто прихильною, бо 
його творчий доробок, на жаль, ще не пошанований 
належно в українській літературі.

Мета статті – простежити шляхи формування твор-
чої особистості С.  Будного, зокрема його світоглядні 
та ідейно-естетичні засади; окреслити гуманістичний 
зміст поетичних творів митця як передшістдесятника 
в українській літературі другої половини XX століття.

Під час аналізу творчого доробку С. Будного крізь 
призму його життєвих колізій, жанрово-стильової сво-
єрідності творів письменника, з’ясування його ролі 
в літературному житті Тернопільщини застосовано 
описовий, біографічний, порівняльний та ін. методи 
дослідження.

Результати. С. Будний – поет, учитель, журналіст – 
назавжди залишився в пам’яті земляків молодим двад-
цятип’ятирічним юнаком. Д. Павличко у 1958 році на 
сторінках журналу «Жовтень» емоційно розповідав: 
«Його поезії, правдиві і схвильовані, обіцяли укра-
їнській літературі ще одного співця, але невблаганна 
смерть… зупинила серце, сповнене піснями» [1, с. 325]. 
Лірика С. Будного, як, наприклад, В. Симоненка, займає 
особливе місце в українській літературі, бо це передусім 
поезія мужності й правди, любові й болю. В її основі – 
щирість, вітаїзм, дитинне світосприймання автора.

Народився С. Будний 23 серпня 1933 року в с. Стру-
сів, раніше – Теребовлянського, нині – Тернопільського 
району. У щоденнику молодий письменник сумував: 
«Життя випробує мене з першого дня мого народ-
ження. Коли я народився, мати не хотіла мене, не году-
вала мене грудьми. Коров’ячим молоком вигодував 
мене батько … якого я майже не пам’ятаю» [1, с. 260]. 
У новелі «Рятуйте коня!» син описав трагічний епізод, 
коли батько провалився під лід услід за схарапудже-
ним лошаком, бо не міг залишити коня на вірну смерть 
у крижаній воді.

Жорстока доля надто мало часу виділила С. Будному. 
Невиліковна хвороба прийшла несподівано. У Тер-
нополі, в онкодиспансері, молодий чоловік вступив 
у нерівний бій зі страшною недугою. У безсонні ночі, 
в перервах між операціями він створив більшу частину 
своїх поетичних і прозових творів: «За три місяці 
перебування в лікарні я написав майже 50  віршів»  
[1, с. 314]. Його надихав «світлий образ» Лесі Українки. 
У своєї «незрадливої учительки», як довірливо називав 
її, вчився мужності, нескореності, оптимізму. Саме її 
життєствердне слово спрямовувало до глибоких роз-
думів про сенс життя, силу волі і творчості: «Думаю, 
що у сильних духом людей страждання повинні пере-
ковуватись на мужність. Тому останнім часом я змінив 

загальний тон своїх віршів. Його можна висловити ряд-
ками мого останнього вірша:

Я молодий нащадок Прометея,
Я – дух його!
Читаю Лесю Українку. І якось глибше розумію її, 

ніж розумів до цього часу» [1, с. 311].
Тому навіть тоді, коли майже не слухалися руки, 

продовжував писати до останнього подиху:
Я лежав в білосніжній палаті,
Де немає ні вітру, ні моря,
І придумав легенду про чайку,
Що вмирала, сумна і велична [1, с. 208].
Авторська легенда про чайку як символ нелегкого 

буття переконує: поет здогадувався про свою прире-
ченість. За два дні до трагічної розв’язки він прийшов, 
незважаючи на заборону лікарів, у редакцію обласного 
радіо і прочитав свої поезії.

Літературний доробок митця представлений поетич-
ними збірками «Людина до сонця йде» (1961), «Поезії» 
(1972), «Син землі» (1997), у яких автор щиро і відверто 
розповідав про юнацькі мрії, далекоглядні прагнення, 
душевні переживання. Вони засвідчили, що в україн-
ську літературу прийшов талановитий письменник зі 
сформованим світоглядом, оригінальним поетичним 
мисленням, в основі яких – любов до світу і людини, 
воля до життя, козацький дух, жага до боротьби за 
правду. Митець справедливо називав себе «молодим 
нащадком Прометея», що «несе сонце мідне на своїх 
плечах». Це дозволило М. Ткачуку обґрунтувати пере-
конливу думку: С. Будний – поет-філософ, котрий май-
стерно реалізував виразні ознаки духовного портрета 
свого покоління: пильна увага до людської особистості, 
єднання людської цивілізації в боротьбі проти знищення 
живого на землі, гуманність і взаємопідтримка в загро-
жений космічний вік. «Це було заперечення проти 
знеособлення людини, утвердження неповторності її, 
захист права кожного на самовияв і реалізацію духов-
них, творчих можливостей. Така гуманістична кон-
цепція людини зближувала Будного, поета 50-х років, 
з Василем Симоненком, Ліною Костенко, Миколою 
Вінграновським, Іваном Драчем, Віталієм Коротичем, 
Борисом Олійником – поетами 60-х років, у котрих 
людина виступає як самоцінність. Степан Будний роз-
глядав людину на рівні Всесвіту, як невід’ємну іпостась 
природи. Це формувало й оригінальну поетику: космiзм 
образів з центром Сонця, несподівані асоціації, само-
бутні образи, породжені реаліями природи Поділля, 
органічність «входження» народно-пісенних мотивів 
у художній світ поета» [5, с. 6].

Поезія С. Будного – це передусім щира сповiдальна 
лірика, життєствердна попри лихі обставини і при-
суд долі. Зовнішній світ, безперечно, визначав емоції 
та переживання ліричного героя, але його внутрішній 
світ глибший та виразніший. Він прагне «жайворон-
ком» вирватись із тісного простору, масштабними візі-
ями линучи в іншу – гармонійну реальність («Розцвіту 
синім проліском в гаї…», «Може, кленом я стану 
в саду», «Сниться море мені…», «Веди мене в пахучий 
світ» та ін.):
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Дихать простором широким,
Вітром запашним,
Жити степом синьооким,
Сонцем молодим.
Рідним,
Тихим,
Волошковим,
Що в життя ввійшло,
Як живе тепло любові
І землі тепло («Хочу жайворонком стати…»)  

[1, с. 111].
Цитована поезія «Хочу жайворонком стати…» є зраз-

ком гуманістичних світогляду і світомислення автора, 
де в центрі – людяність, увага й любов до оточення, 
співчуття і співпреживання. Чіткі асоціативні ланцюги 
ведуть читача до ідеї свободи в житті та творчості.

1961 року побачила світ поетична збірка «Людина до 
сонця йде», засвідчивши, що художні шукання автора реа-
лізовувалися в естетичному полі «Сонячних кларнетів» 
П. Тичини, чиï традиції він творчо продовжив. Передусім 
виділяємо багатозначний солярний образ як уособлення 
безперервного руху, постійного поступу, радості існу-
вання, оновлення природи, краси щоденної праці, упев-
неності у своєму триванні. Таке поетичне бачення митця 
потверджує поезія «Кожна гілка дзвенить…», заґрунтована 
в народнопоетичну символіку: як «З клена листу / П’є сонце 
росу», так «серце чисте» несе людям ліричний герой С. Буд-
ного. Його мета – гуманістична: «Щоб на кожний поріг, / 
Щоб на сотні доріг / Розливати любов / До зелених дібров, / 
До широких ланів, / Де я з вітром міцнів, / Де я силу свою / 
Брав у жита в маю» [1, с. 91]. У тексті домінують олюднена 
радість життя, незнищенний вітаїзм та сонячна відкритість 
світові і людям. На думку М. Ткачука, поет, «відштовху-
ючись від фольклорної структури образу Сонця», через 
нього моделював «не поетичний фон для дії й переживань 
ліричного героя», а рівноправного ліричного персонажа – 
«рушія життя, будівничого, творця, котрий очищає землю 
від тління, неправди, осліплює ворогів, утверджує правду» 
[5, с. 6]. Таким чином, за допомогою художнього прийому 
метафоризації сонця письменник розкриває власне розу-
міння «природи гуманізму, невід’ємного від правди і змісту 
народного характеру» [5, с. 6].

Осмислюючи загальнолюдські проблеми буття, 
С.  Будний увиразнював філософський пафос лірики: 
його суб’єктивне «я» вело цікавий діалог із Всесвітом, 
що дозволяє говорити про космiзм авторського мис-
лення. При цьому ліричний герой ніколи не розчиня-
ється в масштабах простору, не губить себе, а навпаки – 
утверджується як українець-вітаїст, залюблений в рідну 
землю. Відтак українська природа в естетичній концеп-
ції митця постає символом вічності і непорушності 
національних основ та системи цінностей:

Над далеким гаєм розцвітає квітка сонця.
Хочу зірвати її й понести в світ, людям:
– Ось вам мій дарунок! [1, с. 18].
У поетичній збірці «Людина до сонця йде», що скла-

дається з трьох розділів «Земля», «Люблю», «Щоденний 
бій», об’єднаних ідеями, образами, мотивами, перші 
два написані упродовж 1956-57  роках, хронологічно 

передували циклу «Щоденний бій». Близько півсотні 
поезій останнього – вистраждана сповідь ліричного 
героя, прикутого невиліковною хворобою до лікарня-
ного ліжка, – безпосередня й інтонаційно щира, без 
пафосу, сентиментальності й мелодраматизму: «У моїх 
останніх віршах одна ідея – любов до життя. Любов не 
пасивна, а активна...» [4, с. 10]. Так, у поезії «Ой чер-
воні, червоні заграви…» ліричний герой услід за Лесею 
Українкою переконував:

Тільки я не хилюся у скруті,
У недузі поборюю зло.
Впало серце моє на розпутті
І гартованим дубом зросло [1, с. 230].
Поезія збірки (передусім «Радісно жити», «Наро-

диться пісня-веснянка», «Балада про зорі», «Вітання 
весни», «Світовідчування», «Балада про чайку», 
«Любов до України», «Вітчизні», «Моє Тернопілля», 
«Батьківщина» та ін.) «виражає важливі риси духов-
ного портрета свого покоління» [2, с. 36], продовжуючи 
літературні традиції українських класиків – Г.  Сково-
роди, Т. Шевченка, І. Франка, Лесі Українки та поетів 
«Розстріляного відродження» – В.  Чумака, Д.  Загула, 
П.  Тичини (рання творчість). Це засвідчують спогади 
письменника, його епіграфи і присвяти.

Говорячи про органічний зв’язок поезії С.  Будного 
та шістдесятників, наголосимо: по-перше, безмежна 
синівська любов поета до України сягала героїчного мину-
лого українського народу (основні мотиви – готовність до 
героїчного звершення, рішучість у боротьбі з ворогами, 
відданість рідному краєві); по-друге, поет психологізував 
картини природи (одухотворення, персоніфікація, психо-
логізм); по-третє, філософськи осмислив трагічну людську 
долю (гуманізм, моральні цінності, духовність). У цьому 
контексті авторитетна думка І.  Кошелівця про «десяток 
молодих поетів і прозаїків та критиків, що всіх їх ціхує 
розуміння природи мистецької творчості, яке проросло 
в їх душі стихійно, майже без прикладів у попередній 
радянській літературі і без зв’язку з літературними про-
цесами на Заході» [3, с. 627]. Відомий літературознавець 
мав на увазі письменників-шістдесятників, але, вважа-
ємо, ця влучна характеристика, прикладена до творчості 
С. Будного, висвітлює і його художні домінанти: патріо-
тизм, пробудження національної пам’яті, високі естетичні 
критерії, гуманізація змісту, цінність суб’єктивного «Я». 
Символічні образи «великий ранок», «я – земля», «серце 
землі», «внутрішній неспокій», «вікно-погляд» та ін., 
заґрунтовані в естетику та гуманізм автора, демонстру-
ють філософську глибину його поетичного мислення. 
А ширше – сковородинівський кордоцентризм:

Сонячний весь, молодий –
Вічно я буду таким.
Пісне, прибоями бий,
Горе, розвійся, як дим.
* * *
І ви не уявите, ні,
Мене посивілим, старим.
Щастя судилось мені
Бути завжди молодим («Сонячний весь, моло-

дий…») [1, с. 242].
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Отже, С. Будний – тонкий і ніжний лірик і водночас 
мужня особистість та поет-громадянин, чий авторський 
доробок фактично був створений за п’ять років актив-
ної присутності в літературному процесі доби. Пись-
менник, на жаль, не побачив першу збірку своїх тво-
рів. Упорядкування його друзями і земляками, а також 
публікація книги вибраного «Син землі» (1997) стали 
виявом належного поцінування таланту автора та усві-
домленням значущості його творчої постаті в україн-
ській літературі середини ХХ століття.

Висновки. С.  Будний – славний уродженець тере-
бовлянської землі, знаний не тільки на Тернопільщині, а 
й в Україні, на формування світогляду котрого мали вплив 
як рідне Поділля з його ландшафтом, природою, фоль-
клором, культурними і духовними традиціями (родинне 
село Струсів, Тернопіль, Чернівці, де навчався), так і ото-
чення: батьки, рідні, друзі, вчителі. Він – оригінальний 
митець трагічної долі, ще не поцінований в українській 
літературі середини ХХ  століття, проте гуманістичні 
аспекти творчості (любов до людини та життя, почуття 
власної гідності, вольовий характер, вітаїстичний опти-
мізм, філософські узагальнення, солярні мотиви, антеїзм 
та кордоцентризм) дозволяють назвати його предтечею 
поетів-шістдесятників. С.  Будний поглибив неороман-

тичну поетику «виразним національним світовідчут-
тям», що, «своєю чергою, викристалізувало ліричного 
героя лицарського типу, здатного на високі поривання 
й моральні принципи» [2, с. 37]. Вважаємо: без поетичної 
спадщини С. Будного (на жаль, відносно невеликої) – збі-
рок поезій «Людина до сонця йде» (Київ, 1961), «Поезії» 
(Київ, 1972), вибраного «Син землі» (Львів, 1997) – укра-
їнська поезія кінця 50-х – початку 60-х років XX століття 
є неповною. Талановитий автор збагатив лірику вітаїс-
тичною тематикою, психологічними поривами, філо-
софськими інтонаціями, змоделював характер ліричного 
героя як поборника свободи, гуманізму, оптимізму, чия 
«пречудова» доля – «у піснях згоріть!» [1, с. 231]. Гума-
ністична концепція С. Будного новаторськи реалізована 
у громадянській, філософсько-особистісній, пейзажній 
та інтимній ліриці. Її джерела – відчуття рідного ґрунту, 
народно-пісенна стихія, краса української природи. Від-
так поетичне мислення автора сягало «найвищих форм 
поетичного». У цьому контексті є потреба наукового 
осмислення і популяризації творчості С. Будного, котрий 
випередив художні пошуки покоління поетів-шістдесят-
ників, і, зрештою, вчасним є його вписування в поетич-
ний дискурс української літератури середини ХХ  сто-
ліття.
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У статті досліджується специфіка відображення архетипів Священного Шлюбу (Сизиґії) як утілення божественної пари 
та Самості як трансцендентного центру психіки, що прагне до цілісності та єднання з категорією божественного. Оскільки 
Марія Матіос значною мірою звертається до зображення в прозі складних людських взаємин і торкається глибин психосвіту 
персонажів, це дає підстави досліджувати особливості їхньої несвідомої сфери психіки, які з точки зору юнгіанської психології 
містять особистісні та загальнолюдські архетипи. Їхня художня репрезентація дозволяє осягнути поетикальний зріз твор-
чості митця та його психосвіт у динаміці.

Теоретичні аспекти дослідження полягають в опрацюванні наукових здобутків К. Ґ. Юнга, а також його послідовників, які 
звертали увагу на образи, в яких проявляються архетипи Сизиґії та Самості, їхній взаємозв’язок та вплив на психічні процеси. 
Архетип Священного Шлюбу почасти розглядається невіддільно від Самості як уособлення цілісності, оскільки є сакральним 
союзом архетипів чоловічого й жіночого начал, що її породжує. Дитя й коло (у Юнга переважно квадрат) є основними її сим-
волами, які художньо представляються у багатоманітті образів.

Практична частина дослідження передбачає аналіз системи персонажів та художніх образів у романі в новелах «Майже 
ніколи не навпаки» та повісті «Мама Маріца – дружина Христофора Колумба», які послідовно відображають потяг людської 
психіки до індивідуації – єднання протилежностей, інтеграцію архетипів колективного несвідомого й досягнення цілісності. Про-
відним у цих творах є архетип Великої Матері, який у «Майже ніколи не навпаки» проявляє тенденції до утворення Священного 
союзу, а в «Мама Маріца…» здобуває його реалізацію повною мірою з утворенням божественного кватерніону «мати – наре-
чена – син – наречений». На матеріалі художніх образів Маріци та Христофора проаналізовано архетипну дихотомію жінки як 
Святої і Блудниці водночас та втілення символіки Христа як Самості, хоч і неостаточно усвідомленої, в образі Христофора. 
Поява цих мотивів у творчості письменниці вказує на потяг її власної психіки до інтеграції вмісту колективного несвідомого, 
зокрема архетипу Великої Матері, та динамічні процеси індивідуації задля досягнення психічної цілісності.

Ключові слова: психопоетика, аналітична психологія, архетип, Священний шлюб, Самість, Сизиґія, Марія Матіос.

Ivashyna Oksana, Mykhyda Serhii. Archetypes of Sacred Marriage and the Self in the prose of Maria Mathios
The article explores the specifics of the reflection of the archetypes of the Holy Marriage as the embodiment of the divine couple 

and the Self as the transcendental center of the psyche, which strives for integrity and unity with the category of the divine. Since 
Maria Mathios largely refers to the depiction of complex human relationships in prose and touches upon the depths of the characters’ 
psychological world, this gives grounds to explore the peculiarities of their unconscious sphere of psyche, which, from the point of view 
of Jungian psychology, contain personal and universal archetypes. Their artistic representation allows us to comprehend the poetic 
section of the artist’s work and his psychological world in dynamics.

The theoretical aspects of the research are based on the scientific achievements of C. G. Jung and his followers, who paid attention 
to the images that manifest the archetypes of Sizygia and the Self, their interconnection and influence on mental processes. The archetype 
of the Sacred Marriage is partly seen as inseparable from the Self as the personification of integrity, as it is a sacred union that generates 
it. The child and the circle (also a square in Jung) are its main symbols.

The practical study involves the analysis of the system of characters and artistic images in the novel in the short stories “Hardly Ever 
Otherwise” and the story “Mama Maritza – Christopher Columbus’ Wife”, which consistently reflect the human psyche’s drive for individuation – 
the union of opposites, the integration of the archetypes of the collective unconscious, and the achievement of integrity. The leading archetype 
in these works is that of the Great Mother, which in “Hardly Ever Otherwise” shows tendencies to form a sacred union, and in “Mother 
Maritsa – Christopher Columbus’ Wife” it is fully realized with the formation of the divine quaternion “mother – bride – son – groom”. 
Based on the artistic images of Maritsa and Christopher, the archetypal dichotomy of a woman as a Saint and a Harlot at the same time 
and the embodiment of the symbolism of Christ as the Self, though not fully realized, in the image of Christopher are analyzed. The emergence 
of these motifs in the writer’s work indicates the desire of her own psyche to integrate the content of the collective unconscious, in particular 
the archetype of the Great Mother, and the dynamic processes of individuation in order to achieve psychic integrity.

Key words: psychopoetics, analytical psychology, archetype, holy marriage, Self, Sizygia, Maria Mathios.
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Вступ. Шлюб у сучасному культурному контексті 
розглядається переважно як соціальна інституція, що 
передбачає узаконення стосунків двох людей для отри-
мання певних переваг і гарантій. При цьому є певні 
обмеження, моральні норми та традиційні установки. 
Однак на архетипному рівні шлюб, за К. Ґ. Юнгом, уті-
лює у собі більш широке поняття. Це може ілюструвати 
складні процеси, що протікають як у межах психіки, так 
і поза нею, екстраполюючись на соціальні та історичні 
явища, що знаходять своє відображення в літературі.

Проза Марії Матіос є неординарним явищем україн-
ського постмодернізму, яке ілюструє втілення найбільш 
сакрально значимих архетипів колективного несві-
домого, зокрема Великої Матері, Мудрого Старого. 
Авторка проникливо заглиблюється в індивідуальне 
несвідоме персонажів, яке стикається з колективним, 
що дає змогу створювати позачасові образи, дотичні 
до загальнокультурного простору. В колі проблема-
тики її творів бачимо різні аспекти міжособистісної 
взаємодії, які втілюються в архетипних моделях на тлі 
тих чи тих хронологічних відрізків української істо-
рії. Це дає підстави до аналізу репрезентації архетипу 
Священного шлюбу в прозі письменниці, який постає 
в різних іпостасях, попри суспільні норми й табу, ілю-
струючи невпинний потяг душі до Самості, а психіки 
автора й читача – до маніфестації тригерних символів 
сакрального, через які індивідуальне несвідоме прожи-
ває єднання з колективним і здобуття нового психічного 
досвіду.

Матеріали та методи. Спроби осягнення поняття 
«архетип» беруть свій початок ще в античності, однак 
остаточно сформулював його швейцарський психолог 
К. Ґ.  Юнг у численних дослідженнях індивідуального 
й колективного несвідомого. На його думку, ці шари 
людської психіки наповнені певними структурними 
субстанціями – особистісними (Тінь, Персона, Аніма/
Анімус, Самість) та загальнолюдськими (Великої 
Матері, Мудрого Старого, Божественної Дитини, Свя-
щенного Шлюбу тощо) архетипами відповідно. Най-
більш зосередженою на описі колективного несвідомого 
й архетипів є праця «Архетипи й колективне несвідоме» 
[10]. Тоді як квінтесенцією роздумів ученого про архе-
типи індивідуального несвідомого та найбільш загадко-
вий і трансцендентний серед них – Самість – є праця 
«Aion: Нариси щодо символіки самості» [11]. У межах 
цієї статті пишемо Самість з великої літери, оскільки 
позначаємо таким чином саме архетип, за аналогією до 
«архетипу Великої Матері».

Вагомим є також дослідження М.-Л. фон Франц 
та А. Яффе символіки Самості, її значення в контексті 
індивідуації у колективній праці «Людина та її сим-
воли» [12]. Цієї проблематики торкається М.  Стайн, 
який по-іншому тлумачить поняття «Самості» як одного 
з найбільш позаособистісних архетипів, що перебуває 
умовно за межами індивідуального психічного [13].

В українському науковому просторі архетипи Сизи-
ґії та Самості розглядаються в етнографічних дослі-
дженнях О.  Тиховської [9]. У літературознавстві до 
поняття архетипів та особливостей їхньої репрезентації 

українськими письменниками звертаються О.  Башки-
рова [1], П. Іванишин [3].

Українське літературознавство на сьогодні презен-
тує досить обмежену кількість досліджень архетипів 
у творчості Марії Матіос. Проблематика архетипів 
і символів у прозі Марії Матіос була предметом заці-
кавлення таких учених, як О. Застеба [2], О. Підгорна 
[8] та ін.

Під час дослідження застосовано методологію пси-
хопоетики та архетипного аналізу. К.Ґ. Юнг розглядає 
Сизиґію як шлях до народження Самості – верховного 
архетипу, що має відношення як до індивідуального, 
так і до колективного несвідомого, та може бути роз-
тлумачений як цілісне, але не усвідомлюване повністю 
Я [11, с. 18], а також образ Бога в кожній особистості 
й водночас в усіх представниках людської цивілізації. 
Поява таких образів у творчості свідчить про актив-
ний процес індивідуації митця, прагнення його пси-
хіки до інтеграції знакових для неї архетипів колектив-
ного несвідомого та спроби наближення до Самості. 
Це робить дослідження архетипів та їхніх унікальних 
вимірів важливим для осягнення психосвіту автора, 
його глибинних пошуків і переживань. Крім цього, 
специфіка відображення одного з архетипів колектив-
ного несвідомого дозволяє наблизитися до розуміння 
не лише індивідуального авторського бачення, а й наці-
онального контексту, який дає імпульс для творення, 
адже кожен письменник формується під впливом історії 
та сучасності.

Тому маємо на меті розглянути, як представлено 
архетип Священного шлюбу у творчості Марії Матіос 
задля наближення до розуміння вагомих інтрапси-
хічних процесів особистісного розвитку й творчості 
авторки, інтеграції архетипів колективного несвідомого 
в індивідуальне та їхнього художнього переосмислення 
в тексті.

У результаті аналіз репрезентації Священного 
Союзу дозволить наблизитися до висвітлення симво-
ліки Самості – інтегральної компоненти індивідуаль-
ного несвідомого, що втілює прагнення психіки до 
цілісності й має зв’язок із категоріями божественного. 
Для цього необхідно збагнути процес варіативного 
моделювання сюжетних перипетій та композиційного 
групування персонажів у діади, які є засобами експліка-
ції архетипу Священного Шлюбу; проаналізувати пси-
хічні феномени, що виникають у разі взаємодії носіїв 
цього архетипу з урахуванням їхньої власної архетип-
ної співвіднесеності; виявити специфіку проявів архе-
типу Самості в текстах Марії Матіос.

Результати дослідження. Міжособистісні сто-
сунки часто є предметом зображення у творчості Марії 
Матіос, однак це майже завжди не лише про людей, 
адже на сцені глибоко психологічної прози письмен-
ниці грають ролі також частинки вічного і спільного 
для кожного з її читачів – архетипи.

Архетип Священного Шлюбу К. Ґ.  Юнг розглядає 
як божественну пару жіночого й чоловічого архетипів 
у вимірах індивідуального – Аніма й Анімус – та колек-
тивного – Хтонічна Мати та Старий Мудрець або 



109Слобожанський науковий вісник. Серія: Філологія, випуск 3, 2023

Велика Матір та Божественна Дитина – несвідомого. 
На думку вченого, утілення цього можна знайти в чис-
ленних міфологічних системах, а також у християнстві, 
де божественна Сизиґія представлена у вигляді Христа 
і Нареченої-Церкви, часто зображуваної в образі Марії, 
що опосередковано спрямовує до сакрального, однак 
табуйованого союзу Матері і Сина [11, с. 40].

Згідно з цією концепцією, можна вважати священ-
ним союз чоловіка і жінки тоді, коли він відображає 
та продовжує священний союз Его із Самістю. Для 
кожної людини на психічному рівні образи, що його 
відтворюють, мають сакральне значення. Марія Матіос 
як письменниця, чиїм творам притаманні глибокий 
психологізм та архетипність, надає власне художнє 
втілення цим значимим архетипам, що втілюють люд-
ський потяг до єднання й цілісності, у прозі. Це дає під-
стави до аналізу кількох творів для осягнення динаміки 
репрезентації архетипів Священного шлюбу й Само-
сті, що своєю чергою дозволить додати штрихи до пси-
хопортрета письменниці.

Однією з персонажок, хто відображає потяг до 
встановлення духовної близькості, є Петруня з роману 
в новелах «Майже ніколи не навпаки» (2007 рік), яка 
поєднує у собі кілька архетипів (Матері й Діви) [4], 
однак жоден із них не знаходить повної реалізації, 
тому її короткотривалий Священний Союз і породжена 
ним дитина (лялька-мотанка), яка є штучно створеним 
суб’єктом унаслідок фетишизації, залишаються в межах 
ілюзій. Таким чином, у цьому творі Сизиґія не здобуває 
повноцінної формації в жодному із зображених союзів. 
Марія Матіос інтегрує в художню плоть роману цей 
архетип, але домінантним залишається архетип Великої 
Матері, який ще не здатний до гармонійного поєднання 
з протилежним началом. Це дає підстави спостерігати 
спроби осягнення Самості через однобічний зв’язок, 
що ілюструє здатність Великої Матері до божествен-
ного партеногенезу (Е. Нойманн), але разом із тим поз-
бавляє Сизиґію необхідного для неї дуалізму, оскільки 
майже для кожної із зображених жінок чоловічий образ 
асоціюється з травматичним досвідом. Винятком можна 
назвати Василину, яка втілює образ Великої Матері 
та цілком реалізована як дружина й мати, але при цьому 
жінка виявляється надміру одержимою хтонічним 
архетипом, що провокує девіантну прив’язаність до 
синів та розвиток психозу після втрати чоловіка, сина 
та інших родинних перипетій.

Одним із важливих утілень архетипу Священного 
шлюбу є союз Маріци та її сина Христофора з пові-
сті «Мама Маріца – дружина Христофора Колумба» 
(2008 рік). На думку К.Ґ. Юнга, така пара є «настільки ж 
давнім, як і священним архетипом» [11, с. 27], оскільки 
являє собою міфічний кватерніон, у якому мати 
є «старою і юною водночас, Деметрою і Персефоною, 
а син – нареченим, а також – сплячим немовлям», що 
дає підстави розглядати такий союз як «стан невимов-
ної повноти», з яким неможливо конкурувати дійсності 
навколо [11, с. 27].

Цей ідилічний психічний симбіоз, до якого внутріш-
ньо прагне кожен індивід, К.Ґ. Юнг пояснює взаємопо-

тягом чоловічого й жіночого начал з індивідуального 
несвідомого, яким відповідають архетипи Аніми й Ані-
муса, утворені батьківськими проєкціями, особистим 
досвідом та загальнокультурними впливами [11, с. 28].

У повісті «Мама Маріца – дружина Христо-
фора Колумба», яка вийшла після «Майже ніколи не 
навпаки», врешті відбувається єднання архетипу Вели-
кої Матері та Божественної дитини, що дає можли-
вість для еманації архетипу Священного шлюбу. Різні 
підходи до аналізу психічних феноменів за принципом 
системного еклектизму (С.  Михида) [7] дозволяють 
нам представити повномірний аналіз зображених вза-
ємин задля осягнення символічного значення цього 
досить контраверсійного образу для української куль-
тури. Відповідно до фройдівської концепції вбачаємо 
за необхідне проілюструвати одну з варіацій Едипового 
комплексу, однак у його неповному прояві, оскільки 
фігура батька як частина триєдиної взаємодії відсутня 
на фізичному рівні, а може розглядатися лише як проєк-
ція. Після смерті Христофора-старшого жінка перебу-
ває в депресії, що лише посилюється в післяпологовий 
період. Ослаблена психіка втрачає здатність до опору 
перед комплексами, тому хвороблива прив’язаність 
поступово формується з народженням хлопчика, який 
є продовженням чоловіка, носієм певних рис його зов-
нішності й навіть імені.

З точки зору юнгіанського вчення повість Марії 
Матіос «Мама Маріца…» відображає кілька етапів 
розвитку архетипу Священного шлюбу, який зароджу-
ється ще у стосунках Маріци з її чоловіком Христо-
фором-старшим, а продовжується у зв’язку з Христо-
фором-молодшим. На сакральність перших стосунків 
вказує символіка напруги і єднання протилежностей, 
що проявляється на початку твору через зображення 
дихотомії буття в містечку Мишин за допомогою спе-
цифічного моделювання художнього світу: «Перерізане 
навпіл мілководою й негаласливою річкою, містечко 
скидалося на екзотичного пташка із широко розкину-
тими крилами… Хтось умирав, хтось народжувався. 
Одні одружувалися, інші розлучалися» (курсив наш – 
О. І., С. М.) [6, с. 5].

Письменниця характеризує цей процес як «незмін-
ний, чітко регламентований колообіг життя» (курсив 
наш – О. І., С. М.) [6, с. 6], що спрямовує нас до симво-
ліки кола – втілення циклічності – і разом з тим мандали 
як символу єдності й цілісності, а отже, Самості, за 
К. Ґ. Юнгом [11, с. 53]. Протилежності панують і в шлюбі 
Христофора-старшого та Маріци, де він є спокійним, 
виваженим, а вона – енергійною та пристрасною. Кон-
флікт між зовнішнім і чужорідним для жінки середови-
щем тихого українського містечка, де всюди можна було 
зіткнутися з осудом, і яке так відрізнялося від її ба́тьків-
щини у сонячній Молдавії, спричиняв внутрішні кон-
флікти Маріци, які вона змушена стримувати: «зачувши 
з радіо чи телевізора радісний голос скрипки чи розпа-
чливу тугу флуєра, вона була би пускалася до танцю чи 
співу, а може й до плачу» [6, с. 7].

Христофор-старший для Маріци є утіленням щастя, 
«всеохопним, повсюдним, безконечним» [6, с. 8]. Від-
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чуття жінки від усвідомлення своєї вагітності можна 
назвати нумінозними, оскільки спостерігаємо трепет 
перед священним, містичним, близьким до релігійного, 
що виражається в глибині переживань на емоційному 
та фізіологічному рівнях: «Подеколи, у хвилини над-
мірного хвилювання й чекання, яке ставало нестерпним, 
Маріці здавалося, що вона чує, як росте в ній щойно 
зачатий плід…І тоді жінка несамовито хрестилася: від 
страху, що збожеволіє на радощах і не встигне розка-
зати своєму коханому Колумбові, що в них нарешті буде 
дитина» (курсив наш – О. І., С. М.) [6, с. 9].

Утім трагічна смерть чоловіка спричиняє тяжку 
депресію під час вагітності й після пологів та створює 
передумови до викривленого сприйняття дійсності: 
«вже з перших днів кидало Маріцу в жар: здавалося, то 
сам Христофор, незбагненним чином перекинувшись 
у немовля, невміло плямкає губами біля потемнілих, 
набухлих її пипок» (курсив наш – О. І., С. М.) [6, с. 9].

Таким чином, бачимо умовну реінкарнацію Христо-
фора-старшого як частини божественної пари, що дає під-
стави для нового етапу оприявлення архетипу Священного 
шлюбу. Водночас персонажі твору вже є носіями архети-
пів: Великої Матері і Божественної дитини – одного 
з утілень Самості як результату Сизиґії, тому цей зв’язок 
на символічному рівні можна розглядати як спробу охо-
пити й інтегрувати архетип Самості в межах художнього 
світу, що є породженням психосвіту автора.

Архетипність образів Маріци та Христофора про-
являться на різних рівнях. Найперше, що впадає 
в око, – це імена, співзвучні з найменуваннями Марії 
та Христа. В образі Маріци втілюється дихотомія архе-
типу – Діва Марія як мати Христа і Марія Магдалина 
як апокрифічна коханка; Свята і Блудниця. Ця дуаль-
ність увиразнюється назвою та порядком слів заго-
ловку – спочатку мати («Мама Маріца…»), потім жінка 
(«…дружина Христофора Колумба»).

Христофора-Богдана можна розглядати як утілення 
Божественної Дитини – символу напруження і єдності 
протилежностей [11, с. 54]. Психофізичні особливості 
образу хлопчика, представлені Марією Матіос, дозво-
ляють нам трактувати його як оприявлення несвідо-
мого, близького до сфери божественного, «imago Dei», 
а отже, до втілення Самості, за К. Ґ. Юнгом [11, с. 54].

Символіка Самості: мандала, коло, сфера – з’явля-
ється і супроводжує Маріцу протягом вагітності, на що 
вказують неодноразові згадки її «круглого, як м’яч, живо-
тика», «вивершеного» й великого [6, с.  12]. М.-Л.  фон 
Франц називає дитя і сферу універсальними символами 
цілісності, а отже, і Самості [12]. Жінка зростається з цим 
образом, не відділяючи себе від його округлості: «ось-
ось – і вся вона трісне навпіл, ніби кавун» [6, с. 13]. Для 
Маріци це стає не лише формою, а й змістом буття, 
оскільки побут залишається для жінки поза межами 
зацікавлення, а вся увага зосереджується на служінні 
Божественній дитині – Самості. Як зазначає О. Застеба, 
для Маріци самопожертва стає способом життя, а власні 
потреби майже повністю ігноруються, й лише зрідка 
жінка прислухається до внутрішнього голосу чи реалізо-
вує творчий потенціал [2, с. 191].

Ще одним важливим символом Самості в повісті 
є четвірка, що проявляється не лише в міфологічній 
інтерпретації союзу Маріци та Христофора, а й у ком-
позиційному прийомі групування персонажів. Зага-
лом у тексті бачимо трьох жіночих персонажів, однак 
через дуальний символізм образу Маріци розглядаємо її 
в двох категоріях: матері й дружини. Ще двома складни-
ками кватерніону є образи Катрі (як уособлення непо-
рочної Діви) й Одарки, що втілює архетип Блудниці. 
Таким чином, Марія Матіос уповні виявляє структуру 
психічних вимірів Маріци, що тяжіють до поєднання, 
але перебувають у конфлікті, відображаючи Самість.

Усе життя Маріци концентрується на турботі про 
сина, що посилює хворобливу прив’язаність. Фізіоло-
гічні потреби дорослого чоловіка, хоч і з вадами розу-
мового розвитку, ставлять жінку перед моральним кон-
фліктом, який розгортається через кілька спіральних 
витків, що, за К.Ґ. Юнгом, відповідає конфлікту проти-
лежностей, зокрема, між свідомістю й тінню, при цьому 
кола природно утворюють «мандалу, у якій периферія 
збігається з центром, що нагадує старий образ Бога» 
[11, с.  217]. Циркулярність життєвого шляху Маріци 
в пошуках вирішення проблеми зрештою змушує повер-
нутися до самої себе і прийняти свій хрест морального 
переступу. Таким чином, Маріца і Христофор утворю-
ють божественну Сизиґію свідомого й несвідомого, 
протилежностей, що породжують Самість. Після реалі-
зації цього союзу спостерігаємо значний спад емоційної 
напруги: «він не буяв, головою у двері не бився, маму 
більше не кулачкував…» [6, с.  13]. Однак, як і було 
передбачено авторкою на початку: «…кожен мешканець 
містечка… повинен був замислитися над основополож-
ним правилом цієї території – чи його дія або вчинок не 
викличуть загального осуду, який може обернутися для 
«штрафника» серцевим нападом, ба, навіть смертю?» 
[6, с.  8], індивідуальна мораль вступає в конфлікт із 
суспільною, що смертельно ранить Маріцу і спричиняє 
її загибель від усвідомлення чуток і осуду.

Христофор-молодший був плодом кохання Маріци 
і з перебігом подій стає її коханим, що відображає потяг 
психіки до Божественної сизиґії, єднання протилежнос-
тей, Аніми й Анімуса та наближення до архетипу Само-
сті. Однак трагічний фінал твору ілюструє неможли-
вість цілковитої інтеграції Самості, небезпеку від 
злиття й безпосередньої взаємодії з архетипами, що 
створює надмірне навантаження для психіки та може 
конфліктувати із суспільними нормами моралі.

Висновки. Осмислюючи проблему художньої тран-
сформації архетипів Священного Шлюбу і Самості 
в романі Марії Матіос «Майже ніколи не навпаки» 
і повісті «Мама Маріца – дружина Христофора 
Колумба», можна дійти висновку, що цей процес пере-
буває в динаміці й поступово видозмінюється в прозі. 
Зокрема, у романі письменниця змальовує трагічну 
долю жінок (Василина, Одокія, Петруня, Теофіла) 
з неповним відображенням Сизиґії через неможли-
вість скласти божественну пару внаслідок фізичної 
або психічної неспроможності єднання з чоловічим 
началом у гармонійному союзі, що спричиняє викри-
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влене або неповне втілення архетипу Великої Матері. 
У повісті ж відбувається подвійне єднання Маріци як 
утілення архетипу Великої Матері у Священний Союз 
(спершу з чоловіком, потім із сином), що відображає 
хоч і болісну, однак інтеграцію архетипу Матері у Сизи-
ґію та кризову взаємодію психіки з її трансцендентним 
центром Самістю. Це простежується через викори-
стання символів, ключовим із яких стає Христофор 
як девіантно втілений образ Христа-Самості в його 
неостаточно сформованій іпостасі, яка перебуває ще 
на несвідомому рівні, однак визначає вагомий етап роз-
витку психіки. Через репрезентацію втіленого архетипу 

Священного союзу в найбільш повному його вимірі 
міфічного кватерніону можна розглядати активізацію 
й логічне завершення єднання протилежностей і супе-
речностей психіки на одному з етапів особистої інди-
відуації Марії Матіос. Роман у новелах «Майже ніколи 
не навпаки» ілюструє початкові тенденції до утворення 
Сизиґії як інструменту осягнення Самості, а повість 
«Мама Маріца – дружина Христофора Колумба» завер-
шує цей цикл. Звернення до табуйованої теми й висока 
емоційна напруга зображеної трагедії надає підстави 
для аналізу психосвіту письменниці, що може бути пер-
спективою подальших досліджень.
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У статті розглянуто використання оказіоналізмів у трилогії С. Коллінз «Голодні ігри». Насиченість твору складними для 
перекладу лінгвальними одиницями та недостатня кількість праць, що досліджують цей порівняно новий твір та його пере-
клади, зумовлюють актуальність дослідження. Визначення оказіоналізму, розглянутого у працях вітчизняних та закордонних 
лінгвістів, дає змогу виділити таку невирішену раніше частину загальної проблеми, як особливості створення та перекладу 
оказіоналізмів у сучасній англомовній фантастиці. Тож дослідження саме цих особливостей є метою статті. В основі статті 
є метод синхронного опису, спрямований на виявлення семантичних та стилістичних особливостей авторських оказіоналізмів. 
Під час дослідження використано також елементи компонентного аналізу лексем та трансформаційного методу. Переклад 
художнього тексту загалом і «Голодних ігор» зокрема не є простою справою, оскільки жанр фантастики передбачає, що 
перекладач матиме справу зі стилістично забарвленою лексикою, до якої нами уналежнено: оказіоналізми, сленг, вульгаризми, 
жаргонізми, ідіоми та демінутиви (mockingjay, Catnip, avox тощо). Доведено, що оказіоналізм є багатофункційною лексичною 
одиницею. Встановлено, що більшість неологізмів в оригінальному тексті побудовано за допомогою складання основ, при 
цьому авторка глибоко аналізує компонентний склад цих основ і створює оригінальне поєднання компонентів значення та різ-
номанітних потенційних асоціацій. Встановлено, що перекладач дотримується стратегії створення нового слова, не уни-
каючи авторських неологізмів та використовуючи основоскладання. Вивчення оказіоналізмів є широким полем для науковців, 
що дає змогу простежити походження слова, встановити особливості семантики, схарактеризувати спосіб його творення, 
пояснити намір автора та навести можливі варіанти його перекладу.

Ключові слова: оказіоналізм, переклад, стилістично забарвлена лексика, вигадане слово, асоціація.

Panchenko Olena, Zhytnyk Anna. The use of occasionalisms in the book by S. Collins “The Hunger Games”
The article deals with the use of occasionalisms in the trilogy by S. Collins “The Hunger Games”. The saturation of the work with 

difficult-to-translate linguistic units and the insufficient number of works investigating this relatively new book and its translations 
determine the relevance of the study. The definition of occasionalism, considered in the papers of domestic and foreign linguists, makes 
it possible to highlight such a previously unresolved part of the general problem as the peculiarities of the creation and translation 
of occasionalisms in contemporary English-language fiction. Therefore, the study of these features is the aim of the article. The basis 
of the article is the method of synchronous description aimed at revealing the semantic and stylistic features of the author’s occasionalisms. 
Elements of component analysis of lexemes and the transformation method were also used during the research. The translation of a literary 
text in general, and “The Hunger Games” in particular, is not an easy task, since the genre of fiction implies that a translator has to 
deal with a stylistically colored vocabulary: occasionalisms, slang, vulgarisms, jargonisms, idioms and diminutives (mockingjay, Catnip, 
avox, etc.). The occasional word is proven to be a polyfunctional lexical unit. It is stated that the most neologisms in the original text 
are created by means of stem addition, the author deeply analysing the semantic components of the stems and creating the unique unity 
of the semantic components and various potential associations. It is established that the translator keeps the strategy of creating a new 
word, using author neologisms stem addition. The study of occasionalisms is a wide field for scientists, which makes it possible to trace 
the origin of the word, establish the peculiarities of semantics, characterize the method of its creation, explain the author’s intention 
and provide possible variants of its translation. The specific vocabulary used in the trilogy “The Hunger Games” greatly contributes 
to the construction and reproduction of the depicted world, the disclosure of the subject, the author’s intention, and affects the reader.

Key words: occasional word, translation, stylistically marked vocabulary, invented word, association.

Вступ. Сюзанна Коллінз – популярна авторка анти-
утопічної літератури для молоді. Її твори характери-
зуються стрімкими сюжетами, напруженими темами 
виживання, жертовності та здатності до опору, наяв-
ністю культурних реалій, різноманітним лексичним 
наповненням, де спостерігається не лише широкий 
спектр застосування стилістичних засобів, а й наяв-
ність значної кількості нової вигаданої лексики. Твори 
С. Коллінз викликають резонанс серед читачів у всьому 

світі, тому актуальним залишається питання їхнього 
перекладу українською мовою. Кращий та найбільш 
відомий україномовний переклад здійснила Уляна Гри-
гораш, роботам якої притаманні точність, уміння пере-
дати індивідуальний стиль автора, зберегти сенс творів 
оригіналу; увага до деталей у перекладі культурних 
реалій та ідіоматичних виразів. Важливо, що перекла-
дачка також сприяє популяризації україномовної літера-
тури серед англомовної аудиторії, перекладаючи твори 



114
Слобожанський науковий вісник. Серія: Філологія, випуск 3, 2023

українських авторів англійською. Насиченість твору 
«Голодні ігри» складними для перекладу лінгвальними 
одиницями та недостатня кількість праць, що дослід-
жують цей порівняно новий твір та його переклади, 
зумовлюють актуальність нашого дослідження.

Матеріали та методи дослідження. Оказіоналізм як 
яскрава лексична одиниця досліджується у низці робіт 
вітчизняних та закордонних авторів, але новаторський 
характер творення таких одиниць вимагає подальшої 
пильної уваги дослідників. В основі цієї роботи полягає 
метод синхронного опису, спрямований на виявлення 
семантичних та стилістичних особливостей авторських 
оказіоналізмів. Під час дослідження використано також 
елементи компонентного аналізу лексем та трансфор-
маційного методу. У дослідженні спираємося на мето-
дологічну схему вивчення та інтерпретації оказіона-
лізмів у художніх текстах, що передбачає вирішення 
таких трьох завдань, як: виявлення конкретного оказі-
оналізму; зіставлення його з відповідними лексемами, 
що існують у мові; інтерпретація змісту та перекладу 
оказіоналізму.

Результати. У статті в загальному вигляді ставиться 
проблема функціонування особливого виду лексичних 
одиниць в оригіналі та перекладі художнього тексту. 
Ця проблема привертає увагу сучасних дослідників, 
оскільки взаємний обмін надбаннями культури має 
велике значення для міжкультурної комунікації. Пере-
клад художнього тексту загалом і «Голодних ігор» 
зокрема не є простою справою, оскільки жанр фантас-
тики передбачає, що перекладач матиме справу зі сти-
лістично забарвленою лексикою, до якої нами уналеж-
нено: оказіоналізми, сленг, вульгаризми, жаргонізми, 
ідіоми та демінутиви. На думку Г.  Бойко, «емоційно 
забарвлена, або стилістично маркована лексика – це 
слова, що характеризуються насамперед наявністю чи 
відсутністю в них додаткового конотативного значення, 
тобто певних емоційних відтінків» [1].

Важливим елементом жанру фантастики є наявність 
вигаданих слів, які підсилюють емоційно-оцінну функ-
цію твору, тобто оказіоналізмів, або як їх ще назива-
ють – авторських неологізмів [2]. О. Косович дає таке 
визначення поняття «оказіоналізм» – мовленнєво-кон-
кретне утворення, побудоване за допомогою тради-
ційних або нетрадиційних моделей, що виконує певну 
функцію та метою якого є відтворення експресивно-об-
разної функції» [3, c. 4]. Отже, оказіоналізм – це автор-
ське нововведення, не зафіксоване у словниках. Пере-
клад таких слів складний тим, що перекладач зазвичай 
постає перед вибором: створити нове слово, дотриму-
ючись правил словотвору мови перекладу, або закрити 
очі на норми мови та створити такий оказіоналізм, який 
би впливав на читача та сприяв появі вираженої емо-
ційної реакції.

Визначення оказіоналізму, розглянутого у працях 
вітчизняних та закордонних лінгвістів, дає змогу виділити 
таку невирішену раніше частину загальної проблеми, 
як особливості створення та перекладу оказіоналізмів 
у сучасній англомовній фантастиці. Тож дослідження 
саме цих особливостей є метою нашої статті.

На думку А.  Мойсієнка, індивідуально-художній 
стиль письменника становить систему мовних засобів, 
яка постає в результаті відбору і творчого використання 
насамперед лексичних реалій національної мови не 
тільки для вираження певного змісту, але й для естетич-
ного впливу на читача [4, c. 115]. У «Голодних іграх» 
є чимало таких слів, які для пересічного читача можуть 
бути незнайомими, особливо якщо людина не обізнана 
з історичними чи теоретичними аспектами. Вони вико-
нують передусім стилістичну функцію і додають екс-
пресивності ситуації чи фрагменту дійсності; худож-
ньо-естетичну функцію, оскільки наповнюють текст 
характерною, особливою лексикою, яка привертає увагу 
читача та робить мову тексту живою та яскравою; ока-
зіоналізми виконують номінативну функцію – назвати 
щось, що важко передати, або що не можна виразити 
наявними в мові словами. Створення оказіоналізму 
передбачає застосування асоціацій, аналогій з об’єк-
тами навколишньої дійсності. Чим більш інформатив-
ною є основа оказіоналізму, тим більш яскраво вира-
жена його номінативна функція [2].

Яскравим прикладом оказіоналізму, що виконує 
номінативну функцію, є слово «mockingjay». У. Григо-
раш переклала його як «переспівниця» [5]. Таке ново- 
утворене слово позначає гібридний вид птахів, що ста-
ють символом повстання у серії книг. Такі птахи здатні 
були запам’ятовувати інформацію, яку обговорювали 
люди з округів, та доносити чутки до Капітолію. Однак 
люди дізнались про їхню здатність відтворювати цілі 
розмови та почали розповідати небилиці, через це прав-
ління вирішило їх знищити, відпустивши цих домаш-
ніх птахів виживати в дикій природі. Отже, слово 
«mockingjay» утворене на основі поєднання назви реаль-
ного птаха «mockingbird» та вигаданого «jabberjay». 
Такі птахи втратили здатність говорити, чим можна 
пояснити те, що під час творення слова не збережено 
елемент «jabber», що в англійській мові означає «гово-
рити або швидко щось сказати у незрозумілий спосіб», 
набувши, однак, здатності пародіювати людський голос, 
як пересмішники повторюють звуки інших тварин 
(звідси поява в новому слові частини «mocking»). Під 
час перекладу лексеми «jabberjay» У. Григораш вдалася 
до прийому словоскладання. У такий спосіб було поєд-
нано слова «сойка» («jay») та «бовкотун» («jabber»), 
отримавши в результаті лексему «сойкотун». Застосу-
вання такого способу дало змогу перекладачці зберегти 
як внутрішню, так і зовнішню структуру оказіоналізму. 
Однак під час перекладу оказіоналізму «mockingjay» 
У.  Григораш було створене нове слово, морфологічно 
відмінне від оригіналу: «переспівниця». Складається 
воно з двох лексем: «mocking» (від слова «mock» – 
«копіювати когось або щось у кумедний, недобрий спо-
сіб, що змушує людей сміятися або робить когось або 
щось об’єктом висміювання») та «jay» («сойка»).

На створення оказіоналізмів також впливають праг-
матичні чинники, що зумовлює їхню емоційно-оцінну 
функцію. Як приклад наведемо слово «Catnip», транслі-
тероване як «Катніп». За визначенням Кембріджського 
словника, це «трав’яниста рослина, запах якої дуже 
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привабливий для котів» [7], в українській мові анало-
гом є назва «котяча м’ята». У творі ця лексема позна-
чає прізвисько головної героїні, вигадане її другом Гей-
лом. Також цікаво провести компонентний аналіз цього 
слова. Лексема «Catnip» містить дві частини «Cat» 
та «nip». Можливо, авторка не тільки хотіла провести 
аналогію з іменем героїні «Katniss» («Катніс»), тобто 
створити прізвисько, схоже за звучанням, а й закласти 
символічний підтекст, оскільки перша частина «Cat» 
позначає котів, відомих своєю спритністю, хитрістю, 
мисливськими навичками, що дуже нагадує головну 
героїню, а друга частина «nip» – «to press something 
hard between two sharp objects», тобто «вщипнути або 
вкусити». Звідси можна зробити висновок, що авторка 
намагалася передати легкий, пустотливий характер, але 
водночас хижий, незалежний, здатний постояти за себе. 
Беручи до уваги переклад, на жаль, не вдалося зберегти 
значення, які слугували би характеристикою голов-
ної героїні. Незважаючи на це, було збережено інший 
аспект перекладу. За історією, наведеною у творі, Кат-
ніс вимовила своє ім’я так, що Гейл почув його дещо 
інакше, тож цілком імовірно, що найбільш вдалим варі-
антом перекладу є «Катніп», що схоже на «Катніс».

Поява оказіоналізмів у художніх текстах зумовлена 
індивідуальними та психолінгвістичними чинниками 
[2], які дають змогу донести авторський задум, створю-
ючи різноманітний спектр емоцій у читача, забезпечу-
ють виразність мовлення, надають забарвлення лексиці, 
розкривають нові можливості творення слів, відтво-
рюють семантичні та стилістичні особливості. Усе це 
вказує на значну роль експресивної функції у художніх 
текстах.

Беручи до уваги словотвір будь-якого оказіональ-
ного слова, можемо дійти висновку, що воно виступає 
як систематичне і складне явище безсистемного харак-
теру. Наведемо приклади з трилогії: «avox» – «авокс», 
«tribute» – «трибут», «Seam» – «Скиба», «Meadow» – 
«Левада», «Panem» – «Панем», «Hob» – «Горн (чорний 
ринок)», «tesserae» – «тесери» і т. ін.

Зокрема, лексема «tribute» («трибут») позначає 
у трилогії учасників «Голодних ігор», вибраних з кож-
ного з 13 округів. У словнику ця лексема має такі зна-
чення: 1) висловлювання або написане повідомлення, що 
свідчить про повагу чи захоплення кимось, особливо під 
час офіційної події; 2) об’єкт, що показує користь або 
позитивну характеристику іншого об’єкта. В укра-
їнській мові слово має еквіваленти «данина», «честь, 
«податок». Можна припустити, що авторка вибрала 
саме цю лексему для позначення учасників змагань 
на основі асоціації, оскільки учасників, за правилами 
«Голодних ігор», вибирають на знак поваги до округу 
та до Капітолію, які мають пожертвувати власним жит-
тям як знак покори Капітолію. До того ж вибір учасни-
ків змагань відбувається під час урочистої події – «The 
Reaping Day», яку перекладено як «Жнива». У такий спо-
сіб авторкою підкреслено сувору реальність, з якою сти-
каються вибрані учасники, що змушені змагатися один 
проти одного заради розваги Капітолію, та як згадка про 
те, що вони підкорені та мусять платити таку пожертву.

Візьмемо до аналізу також слово «avox» – «авокс», 
яке в романі позначає людину, яка здійснила злочин, за 
що їй як покарання відрізали язика, і тепер її обов’яз-
ком є служба в Капітолії – виконання «чорної роботи». 
Творення такого слова також побудоване за принципом 
асоціації. В англійській мові існує фраза «vox pop», що 
позначає: 1) «думки людей, зафіксовані під час неофі-
ційних розмов у громадських місцях; 2) передача для 
радіо чи телебачення, в якій у громадських місцях опи-
тують з певного питання людей, що проходять повз». 
Отже, значення цієї лексеми пов’язане зі значенням 
«говорити, передавати інформацію». Префікс «a-» 
має латинське походження та заперечне значення. Тому 
його часто додають на початку слова, щоб змінити зна-
чення на протилежне або вказати на відсутність чогось. 
Отже, комбінація префіксу «a» та кореня «vox» прямо 
вказує на нездатність говорити.

Таке слово, як «Seam», позначає район Округу 12, 
в якому проживає бідне населення, зокрема шахтарі 
та їхні родини. Під час перекладу використане слово 
«Скиба», що означає «шматочок, окраїна». За слов-
ником, «seam» – «шов», тобто лінія, що з’єднує дві 
частини. У контексті роману «Seam» поєднує Округ 12  
та ліс, що обгороджений парканом, куди мешканцям 
округу ходити заборонено.

Перекладачка У. Григораш вирішила знайти у мові 
перекладу абсолютно інше слово, за якого, однак, вда-
лося зберегти семантичну цілісність оказіоналізму. 
Переклад цієї лексеми має також велике символьне 
значення, тому що назва «Seam» символізує розрив між 
привілейованими та непривілейованими мешканцями, 
а також соціально-економічну нерівність, що панувала 
в Панемі.

Отже, лінгвістичний аналіз оказіоналізмів є доволі 
перспективним, оскільки вони перебувають у центрі 
реальних словотворчих, стилістичних, лексичних про-
цесів, що постійно спостерігаються як в англійській 
мові, так і в інших мовах. Використання оказіоналіз-
мів урізноманітнює лексичне багатство мови. Оказіо-
налізми розкривають приховані інтенції автора, здій-
снюють певний вплив на читача, оскільки часто мають 
позитивну чи негативну конотацію, та формують став-
лення до персонажа.

Окрім стилістично-забарвленої лексики, зокрема, 
сленгу та жаргонізмів, у трилогії чимало ідіом, які дода-
ють легкості мовленню, надають йому ознак розмов-
ного стилю та збагачують лексичне різноманіття тексту. 
Наведемо декілька прикладів.

«If you lift a finger, we will destroy every last one 
of you». – «Якщо ж ворухнете бодай пальцем, ми вини-
щимо вас до ноги». Це речення цікаве тим, що, на від-
міну від тексту оригіналу, що містить одну ідіому «lift 
a finger», у перекладі виникають дві ідіоми «ворухнути 
пальцем» та «винищити до ноги».

«Bright and bubbly as ever, Effie Trinket trots to 
the podium and gives her signature, “Happy Hunger 
Games! And may the odds be ever in your favor!”» – «Як 
завжди чарівна й весела, вона стала за кафедру і про-
мовила: – Вітаю з Голодними іграми! І нехай везіння 
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завжди буде на вашому боці!». Переклад виразу «And 
may the odds be ever in your favor!» є точним, оскільки 
його значення збережене. Слово «bubbly» не є ідіо-
мою, а є також оказіоналізмом, вигаданим С. Коллінз. 
У словнику знайдено сленгове значення цього слова, 
що є іменником та позначає «шампанське». У трилогії 
С. Коллінз трансформувала його у прикметник зі зна-
ченням «веселий».

«I bet my buttons that was your sister». – «Закладаюся, 
то була твоя сестра». «She has very clever fingers». – «У 
твоєї матері дуже вмілі пальчики». Переклад останніх 
двох речень адаптований до культурного та мовного 
контексту цільової мови.

Звернемо також увагу на демінутивні одиниці. 
Незважаючи на те, що в оригіналі таких одиниць незна-
чна кількість, до того ж вони не є характерною ознакою 
ідіостилю С. Коллінз, У. Григораш часто застосовує ці 
одиниці у перекладі. Наприклад, часто можна зустріти 
лагідні форми слів «tiny» або «little» і т. ін.: «sweet, tiny 
Prim» – «мила, крихітна Прим», «at the tiny sweet shop 
in District 12» – «в маленькому цукерному магазинчику 
у Окрузі 12», «but a tiny part of me wonders» – «однак 
маленьку частину мене цікавить…», «she’s so tiny it 
must have been impressive» – «вона така маленька, що 
це мабуть вражає», «take tiny bites of the bread» – «з’їм 
кілька шматочків хліба», «Tuck your tail in, little duck» – 
«Заховай свого хвоста, ти, мале каченя», «A weakling». 
Гадаємо, що ужиток демінутивів зумовлений передусім 
прагненням створити атмосферу ніжності та любові, 
наповнити книгу нотками тепла та турботи, яких так не 
вистачає у жорстокому світі Панему.

Висновки. Трилогія «Голодні ігри» С.  Коллінз 
користується успіхом та популярністю серед чита-
чів, тому питання її перекладу є актуальним. Відомий 
україномовний переклад здійснений У. Григораш, якій 
вдалося зберегти художні особливості трилогії, відтво-

рити характерні риси авторського ідіостилю С. Коллінз 
та передати специфічну лексику українською мовою.

Результати дослідження показали, що ідіостиль 
С. Коллінз можна схарактеризувати значною кількістю 
стилістичних фігур та особливих лексичних одиниць, 
серед яких виявлено значну кількість оказіоналізмів 
(певна частина з яких є власними назвами). Здебіль-
шого їхній ужиток зумовлений декількома причинами: 
1) прагненням підсилити емоційно-оцінну функцію 
твору, додати експресивності; 2) привернути увагу 
читача; 3) зробити мову тексту яскравою та живою;  
4) донести авторський задум.

Значна увага у нашому дослідженні приділена оказі-
оналізмам, які збагачують мовлення героїв, привертають 
увагу читача та роблять трилогію живою та яскравою. 
Доведено, що оказіоналізм є багатофункційною лек-
сичною одиницею. Встановлено, що більшість неоло-
гізмів в оригінальному тексті побудовано за допомогою 
складання основ, при цьому авторка глибоко аналізує 
компонентний склад цих основ і створює оригінальне 
поєднання компонентів значення та різноманітних 
потенційних асоціацій. Встановлено, що перекладач 
дотримується стратегії створення нового слова, не уни-
каючи авторських неологізмів та використовуючи осно-
воскладання. Авторська оказіональна лексика, пов’я-
зана з антиутопічним суспільством Панему, Голодними 
іграми та політичними і соціальними структурами, поси-
лює занурення читача в оповідь. Ретельно підбираючи 
та використовуючи спеціальну лексику, Сюзанна Коллінз 
створює для читачів особливий і захоплюючий літера-
турний простір, роблячи трилогію «Голодні ігри» пере-
конливим літературним твором, що запам’ятовується.

Перспективу подальших розвідок вбачаємо в дослі-
дженні інших видів емоційно забарвленої лексики 
у творі «Голодні ігри» (сленг, стилістично знижена чи 
підвищена лексика тощо).
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У статті обґрунтована доцільність застосування особистісно зорієнтованих технологій у підготовці фахівців соціоно-
мічних професій. Це зумовлено ціннісною спрямованістю діяльності працівників соціальної сфери, об’єктом праці яких є особа 
з її різноманітними проблемами. Їхня діяльність вимагає застосування технологій, які передбачають приділення пильної уваги 
людині, студентові, які в освітній діяльності набувають значення найвищої цінності. Вироблення здатності фахівця орієн-
туватись у динамічній, нестандартній соціальній ситуації, професійно управляти нею зумовлює необхідність упровадження 
в навчальний процес інноваційних освітніх технологій, які є школою розвитку на основі суб’єкт-суб’єктного типу відносин, 
базованих на демократичності, діалогічності і рефлективності; цей тип є системою навчання за формулою: проблемна діяль-
ність – рефлексія – досягнення.

Використання особистісно зорієнтованих освітніх технологій дозволить подолати існуючі в підготовці фахівців соціоно-
мічних професій суперечності. Методологічними принципами, на яких вони базуються, є: принцип цілеспрямованого створення 
емоційно збагачених виховних ситуацій; принцип особистісно розвивального спілкування; принцип використання співпережи-
вання як психологічного механізму у вихованні особистості; принцип систематичного аналізу (педагогом) власних і чужих 
вчинків. Обґрунтована доцільність використання імітаційних освітніх технологій, технології ситуативного навчання, техно-
логії евристичного (дослідницького) навчання для підготовки представників цих професій.

Важливими ознаками використання особистісно зорієнтованих технологій є: наявність у здобувачів вищої освіти мотива-
ції до навчання; сформованість у закладі вищої освіти сприятливого, комфортного і безпечного освітнього середовища; вико-
ристання ефективних форм, методів і технік навчання; опора на досвід, знання, уміння і навички студентів; наявність у здо-
бувачів вищої освіти відчуття контролю над процесом свого навчання; досягнення успіху, задоволення пізнавальних потреб 
та потреби у самореалізації; відсутність факторів ризику для здоров’я; зміна змісту навчання і позиції викладача.

Ключові слова: фахівці соціономічної сфери, інноваційні освітні технології, особистісно зорієнтовані освітні технології, 
методологічні принципи, імітаційні технології, технології ситуативного навчання, технології евристичного (дослідницького) 
навчання, кейс технології.

Baranovska Liliіa, Zasluzhena Alla. Personally-oriented educational technologies in the training of specialists in 
socionomic professions

The article argues for the feasibility of using person-centered technologies in the training of specialists in the socionomic field. 
This is driven by the value-oriented nature of the activities of social workers, whose object of work is a person with various problems. 
Their work requires the use of technologies that prioritize attentive focus on the individual, the student, who gains the highest value 
in educational activities. The development of a specialist’s ability to navigate in a dynamic, non-standard social situation, to manage 
it professionally necessitates the introduction of innovative educational technologies into the educational process. These technologies 
are based on individual-individual relationships that emphasize democracy, dialogic, and reflectivity; this type forms a learning system 
following the formula: problem-solving activity – reflection – achievement.

The use of person-centered educational technologies will help overcome existing contradictions in the training of specialists in 
socionomic professions. The methodological principles they are based on include the principle of purposeful creation of emotionally 
enriched educational situations; the principle of personally developmental communication; the principle of using empathy as 
a psychological mechanism in personality development; the principle of systematic analysis (by the educator) of one’s own and others’ 
actions. The reasoned expediency of using simulation educational technologies, situational learning technologies, and heuristic 
(research-based) learning technologies for training representatives of these professions is justified.

Key features of using person-centered technologies include motivation for learning among higher education students; formation 
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of a favourable, comfortable, and safe educational environment in the institution of higher education; use of effective forms, methods, 
and teaching techniques; reliance on the experience, knowledge, skills and abilities of students; students having a sense of control over 
the process of their learning process; achieving success, satisfying cognitive needs and the need for self-realization; absence of health 
risk factors; a shift in the content of teaching and the instructor’s stance.

Key words: specialists in socioeconomic, innovative educational technologies, person-oriented educational technologies, simulation 
technologies, situational learning technologies, heuristic (research) learning technologies, and case technologies.

Вступ. Соціальна поведінка української молоді 
впродовж останніх десятиліть характеризується гро-
мадянською активністю, зумовленою впливом загаль-
нолюдських цінностей. У сфері формування фахівців 
соціономічних професій використання особистісно 
зорієнтованих освітніх технологій є особливо актуаль-
ним, оскільки саме їхня професійна підготовка є цін-
нісно спрямованою діяльністю з оволодіння практи-
ками, які нормуються в сукупній системі суспільного 
життя. Об’єктом праці цих фахівців є особа з її різ-
номанітними проблемами, вирішити котрі покликані 
психологи, соціологи, соціальні працівники, педагоги, 
юристи, лікарі, що вимагає застосування технологій, які 
передбачають приділення пильної уваги людині, сту-
дентові. Вони в освітній діяльності набувають значення 
найвищої цінності. Вироблення здатності фахівця орі-
єнтуватись у динамічній, нестандартній соціальній 
ситуації, професійно управляти нею зумовлюють необ-
хідність упровадження в навчальний процес іннова-
ційних освітніх технологій, які є школою розвитку на 
основі суб’єкт-суб’єктного типу відносин, базованих 
на демократичності, діалогічності і рефлективності; 
цей тип є системою навчання за формулою: проблемна 
діяльність – рефлексія – досягнення.

Використання особистісно зорієнтованих освітніх 
технологій дозволить подолати існуючі в підготовці 
фахівців соціономічних професій суперечності: між 
соціальним замовленням на «зрілого» випускника 
і його фактичною особистісною незрілістю, яка вияв-
ляється в неготовності включатися в реально наявні 
сфери практик; між традиційними формами та мето-
дами навчання у ЗВО, спрямованими на трансляцію 
професійних знань і необхідністю «вирощування» осо-
бистісної зрілості студента; між отриманим студентами 
життєвим досвідом і необхідністю вирішувати складні 
життєві проблеми клієнтів у професійній діяльності.

Матеріали та методи. З метою дослідження про-
блеми використання особистісно зорієнтованих освіт-
ніх технологій в підготовці майбутніх фахівців соціо-
номічних професій використано сукупність наукових 
методів. Серед них – загальнонаукові: аналіз, синтез, 
порівняння, узагальнення, конкретизація, які забезпе-
чили можливість формулювання вихідних положень 
і виокремлення основних ідей, що становлять теоретичну 
основу дослідження проблеми; конкретнонаукові: тер-
мінологічний аналіз, (дозволив визначити дефініції клю-
чових понять); причинно-наслідковий аналіз, що сприяв 
прогнозуванню позитивних результатів фахової діяль-
ності представників соціономічних професій, підготов-
лених в умовах використання особистісно зорієнтованих 
технологій; структурно-функціональний аналіз (засто-
совувався з метою з’ясування психологічної та змістової 

значущості зазначених технологій). Конкретизація засто-
сування інноваційних особистісно зорієнтованих освіт-
ніх технологій відбувалась з урахуванням змісту Дер-
жавного стандарту вищої освіти з підготовки майбутніх 
бакалаврів із соціальної роботи.

Результати. Інноваційні освітні технології, до 
яких належать і особистісно зорієнтовані технології, 
сприяють «вирощуванню» соціальної та психологіч-
ної зрілості фахівців соціономічної сфери. З огляду на 
зазначене, виникає потреба здійснити психолого-педа-
гогічний аналіз застосування цих технологій: їх вико-
ристання значною мірою ґрунтується на методоло-
гічних принципах західної гуманістичної психології: 
самоцінності особистості, глибокої поваги та емпатії 
до неї, врахування її індивідуальності. Такі технології 
дещо змінюють мету навчання, виховання, освіти: фор-
мування особистісних цінностей, оскільки саме вони 
здатні виконувати функцію вищого критерію для орієн-
тації індивіда у світі, опори для особистісного самови-
значення. В умовах їх упровадження педагог і студент 
працюють в єдиному емоційно-чуттєвому діапазоні, 
який запобігає психічному напруженню як результату 
переживання небезпеки від неделікатного вторгнення 
викладача в життя, світ студента; забезпечується мож-
ливість самостійно приймати рішення і поводитись на 
їх основі. Ця вимога випливає із психологічної законо-
мірності, за якою особи, привчені лише спостерігати 
та слухати, стають соціально пасивними, виявляються 
безпорадними перед оточенням.

Стратегія побудови особистісно зорієнтованого 
освітнього процесу має визначатись науковим розумін-
ням внутрішніх закономірностей розвитку особистості 
в онтогенезі, а не ґрунтуватись на зовнішній доціль-
ності, коли переважає використання технологій заохо-
чення чи покарання: педагог лише змушує вихованців 
коритися, а не вільно й свідомо діяти. Практичне вико-
ристання даної технології свідчить про широке, вільне 
педагогічне варіювання на основі знання внутрішніх 
законів розвитку особистості. Ця технологія однако-
вою мірою звернена і до педагога, і до вихованця, їхніх 
особливостей і схильностей. Педагог щоразу немовби 
по-новому змушений будувати свої стосунки зі студен-
том, особистісний момент утворює центр особистісно 
розвивальних технологій, а не просто умови для їхньої 
реалізації.

В Україні та за її межами внесок І. Д. Беха в розро-
блення особистісно зорієнтованих технологій є визнач-
ним. Учений виокремлює методологічні принципи, на 
яких вони базуються: принцип цілеспрямованого ство-
рення емоційно збагачених виховних ситуацій; прин-
цип особистісно розвивального спілкування; принцип 
використання співпереживання як психологічного 
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механізму у вихованні особистості; принцип система-
тичного аналізу (педагогом) власних і чужих вчинків 
[1]. До цих принципів можна додати й інші, не менш 
важливі: пріоритет індивідуальності та самоцінності 
студента, оскільки він є суб’єктом освітнього процесу; 
адекватність освітніх технологій на всіх етапах підго-
товки студента закономірностям його професійного 
формування; випереджувальний характер освіти, що 
забезпечує формування професійної компетентності 
майбутнього фахівця; врахування індивідуального дос-
віду студента, його потреби в самореалізації, самови-
значенні, саморозвитку.

І. Бех вважає, що педагог має вбачати у вихованцях 
своїх учителів. Науковець обґрунтовує три заповіді 
педагогам: перша заповідь: вірити у вихованця; вірити 
потрібно навіть у найкритичніших ситуаціях, інакше 
він стає повністю безпорадним, втрачає життєву опору; 
друга заповідь: вірте в себе; ви педагог, професіонал, 
це дозволить вам обов’язково знайти вихід з будь-якої 
ситуації; третя заповідь: вірте в науку: вірити в педа-
гогічну науку – це складна праця над самим собою, це 
вироблення професійної здібності до аналізу різнома-
нітних педагогічних явищ, прийняття оптимальних 
рішень [1].

Дослідники виділяють ознаки, за якими можна іден-
тифікувати особистісно зорієнтовані освітні технології. 
Прослідковується зв’язок між ними і визначеними вище 
методологічними принципами. Так, зокрема Н. Миро-
ненко вважає, що до таких ознак належать: «Метою їх 
використання є розвиток та саморозвиток особистості 
з урахуванням здібностей, інтересів, ціннісних орієн-
тацій і суб’єктного досвіду; створюються умови для 
реалізації та самореалізації особистості; можливість 
обрання студентами змісту, засобів, методів, форм орга-
нізації навчання, що забезпечує їхній особистісний роз-
виток; варіативність; кінцевим продуктом їх застосу-
вання є формування компетентності» [2, с. 129]. Автор 
вважає, що «особистісно зорієнтоване навчання пере-
творює студента на активного співрозмовника, співро-
бітника, суб’єкта навчальної діяльності та продуктив-
ної праці» [2, с. 130].

Аналізуючи особливості особистісно зорієнтова-
них технологій, учені і педагоги-практики здійсню-
ють добір специфічних організаційних форм і методів 
роботи з навчальним матеріалом. Так, зокрема А. Бра-
танич вважає, що передумовою ефективності застосу-
вання особистісно зорієнтованих технологій є діалогіч-
ність педагогічної взаємодії. «Педагогічне спілкування, 
спрямоване на психологічну оптимізацію освітнього 
процесу, сприяє досягненню діалогічного контакту, 
що характеризується взаєморозумінням, співпережи-
ванням і готовністю до творчої взаємодії. Діалогічний 
контакт впливає на емоційно-вольову активність сту-
дентів, що веде до позитивних змін у мотиваційно-по-
требнісній сфері; стимулює виявлення індивідуально-
сті та самостійності; активізує когнітивно-пізнавальну 
діяльність [3, с. 30]. Дослідник вважає, що діалогічність 
забезпечує функціональність таких основних педа-
гогічних умов особистісно зорієнтованого навчання: 

«узгодження змісту навчання з індивідуальними осо-
бливостями та професійними здібностями студента; 
створення ситуацій успіху в професійно-навчальній 
діяльності (виокремлено очікуваний успіх, неочікува-
ний успіх, колективний успіх); побудова діалогічного 
педагогічного процесу (повага до партнера, до себе, 
толерантність як презумпція прийнятності); активізація 
творчої самореалізації студента» [3, с. 31–32].

Доцільність застосування особистісно зорієнтова-
них освітніх технологій для підготовки фахівців соці-
ономічних професій зумовлюється вимогами держав-
них стандартів із спеціальностей, укладених на основі 
компетентнісного підходу. Для прикладу проаналізуємо 
Стандарт вищої освіти України із спеціальності 231 
«Соціальна робота» першого (бакалаврського) рівня 
вищої освіти [4]. Особистісний контекст виявляється 
вже на рівні об’єкта спеціальності та цілей вивчення. 
Так, зокрема об’єктом вивчення є «особи, родини, соці-
альні групи та громади, які потребують підтримки для 
покращення здоров’я, соціального функціонування 
та загального благополуччя» [4, с. 5]. Цілі навчання 
здобувачів освіти пов’язані з «підготовкою фахівців, 
здатних розв’язувати складні спеціалізовані задачі 
та прикладні проблеми соціальної сфери; управління 
соціальними процесами та процесами, що мають місце 
в індивідуальному розвитку особистості» [4, с. 5].

У працівників соціальної сфери має бути сформо-
вана система компетентностей, що є органічним поєд-
нанням інтегральних, загальних і спеціальних (фахо-
вих, предметних) складових. Людиноцентрований 
зміст підготовки бакалаврів із соціальної роботи вияв-
ляємо в описі таких загальних компетентностей: «Здат-
ність реалізовувати свої права та обов’язки як члена 
суспільства, усвідомлювати цінності громадянського 
(вільного) демократичного суспільства; здатність моти-
вувати людей та рухатись до спільної мети; здатність 
діяти соціально відповідально та свідомо» [4, с. 7]. 
Водночас уточнюємо особистісний фокус, аналізуючи 
спеціальні (фахові, предметні) компетентності: «здат-
ність до аналізу соціально-психологічних явищ, проце-
сів становлення, розвитку та соціалізації особистості, 
розвитку соціальної групи і громадян»; «здатність до 
співпраці у міжнародному середовищі та розпізнавання 
міжкультурних проблем у професійній практиці»; 
«здатність взаємодіяти з клієнтами, представниками 
різних професійних груп і громад»; «здатність дотри-
муватись етичних принципів і стандартів соціальної 
роботи»; здатність до генерування нових ідей та креа-
тивності у професійній сфері» [4, с. 7–8].

Загальний методологічний і теоретичний аналіз осо-
бистісно зорієнтованих освітніх технологій, уточнення 
їх значущості з використанням стандарту вищої освіти 
із соціальної роботи для підготовки фахівців соціоно-
мічних професій є підставою для виокремлення видів 
цих технологій для використання в освітньому процесі.

Викликає інтерес досвід європейських закладів 
вищої освіти, які для підготовки фахівців соціономічних 
професій використовують такі інноваційні технології як 
арттерапія, імітаційні технології (рольові, ділові ігри, 
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тренінги), технології проблемного і ситуативного нав-
чання (кейс-стаді), технологія моделювання, технологія 
евристичного (дослідницького) навчання, рефлексивні 
технології. Необхідним є також європейський досвід 
впровадження інноваційних освітніх технологій змі-
шаного (blended learning) та дистанційного навчання 
у зв’язку зі змінами в дизайні освітнього процесу, зумов-
леними пандемією коронавірусної інфекції та уведенням 
військового стану в Україні. Усі можливі інноваційні 
технології, впроваджені в професійну підготовку фахів-
ців соціономічних професій, впливають на її якість. Нас 
найбільше цікавить ефект її підвищення.

Уточнимо вплив окремих особистісно зорієнтова-
них освітніх технологій на процес особистісного та про-
фесійного «вирощування» майбутніх фахівців соціоно-
мічної сфери. Найбільшу особистісну зорієнтованість, 
на нашу думку, мають імітаційні освітні технології. 
Спеціально організована навчальна діяльність розви-
ває уміння спілкуватись, мислити, розуміти явища, 
здатність до рефлексії та практичної дії. У студентів 
формуються ціннісні орієнтації, позитивні взаємини, 
культура спілкування і культура мислення. Психоло-
гічні особливості взаємодії суб’єктів навчання мають 
винятково важливе значення в імітаційних освітніх 
технологіях. «Ці технології забезпечують особистісний 
і професійний розвиток студентів лише за умови дотри-
мання певних вимог до учасників спілкування: добро-
зичливість, відсутність агресивності у пропозиціях, 
звертаннях тощо; можливість вільного прояву почуттів, 
що значно підвищує здатність до творчості; розвиток 
емпатії – уміння відчувати психологічний стан іншої 
людини, уміння співпереживати, співчувати; викори-
стання способів ненасильницького спілкування – сво-
бода вибору, зняття чи обмеження заборон у поведінці, 
акцент на позитивному, заохочення відповідей, можли-
вість допущення помилок при вивченні нового, довіра, 
авансування похвали тощо; розвиток уміння розуміти, 
приймати і визнавати думку інших людей, вироблення 
установок децентрації – здатності стати на позицію 
іншої людини, навіть не погоджуючись з нею щодо суті 
питання; розвиток уміння сприймати ситуації (відпо-
віді, пропозиції) не як гарні чи погані, а як ситуації, які 
вимагають міркування, обдумування, вирішення, тобто 
сприймати їх як проблемні ситуації» [5, с. 26–27].

Проблемність, особистісна взаємодія, єдність роз-
витку кожного студента і групи, самонавчання на основі 
рефлексії – провідні принципи імітаційної освіти. Різ-
новидом імітаційних освітніх технологій є ігрові тех-
нології. Вони являють собою синтез релаксопедич-
них підходів (зняття бар’єрів, психологічної скутості) 
та імітаційних проблемних ситуацій, зокрема конфлік-
тних, у яких учасники виконують відведені їм соціальні 
ролі відповідно до висунутої мети. Широко практику-
ються організаційно-діяльнісні, пізнавально-дидак-
тичні, рольові та ділові ігрові технології. Зауважимо, 
що ігрові технології як найпоширеніший у практиці 
сучасних ЗВО вид імітаційних технологій мають вико-
ристовуватись у сукупності з іншими освітніми техно-
логіями.

Інноваційна технологія евристичного (дослідниць-
кого) навчання теж є доцільною для сприяння особи-
стісно-професійному становленню студентів, оскільки 
її застосування базується на таких принципах: особи-
стісного формування цілей студента; вибору індиві-
дуальної освітньої траєкторії; метапредметних основ 
змісту освіти (метапредметні об’єкти забезпечують 
можливість суб’єктивного особистісного пізнання); 
продуктивності навчання: головним орієнтиром нав-
чання є особистий освітній ріст студента, який перед-
бачає нарощення внутрішніх і зовнішніх продуктів 
навчальної діяльності; освітньої рефлексії (освітній 
процес рефлексивно усвідомлюється суб’єктами нав-
чання).

Педагогічну технологію, поширену на Заході під наз-
вою «кейс-метод», вважають початком подолання кризи 
освіти в сучасному світі. Ознайомлення з нею дозволяє 
вважати її застосування доцільним як особистісно зорі-
єнтованої технології. Це можемо довести використан-
ням багатьох аргументів. Зокрема, мета ситуативного 
навчання відрізняється від класичної м е т и  навчити, 
дати єдино «правильні» завчасно визначені знання, 
вміння та навички), оскільки освітній процес орієн-
тований на усвідомлення не єдиної, а багатьох істин. 
Кейс-технологія є найбільш демократичною освітньою 
технологією: взаємодія суб’єктів освіти являє собою 
паритетний діалог; викладач виконує функцію не мен-
тора, «істини в останній інстанції», а організатора, спів-
розмовника; студент не оволодіває готовими знаннями, 
а виробляє їх у співпраці та співтворчості з викладачем. 
Важливо, що результатом застосування цієї технології 
є не лише знання, а й професійні навички, які студент 
має можливість спробувати застосувати. Для особистіс-
ного розвитку здобувача вищої освіти важливо те, що 
застосування кейс-технології сприяє розвитку системи 
цінностей студентів, їхніх професійних позицій, життє-
вих установок, своєрідного професійного світосприй-
мання. І насамкінець: технологія дозволяє отримати 
задоволення від пізнання нового, тому що має місце 
емоційне спілкування, захопленість дискусією. Однак 
у вітчизняних закладах вищої освіти використання цієї 
технології є дещо проблематичним як через матеріальні 
чинники, так і через психологічні та організаційні. Пси-
хологічною перешкодою є консерватизм певних викла-
дачів і студентів, які не бажають працювати по-новому. 
Поглибити внутрішню мотивацію учасників освітнього 
процесу працювати із кейс-технологією зможе вирі-
шення таких організаційних питань: підготовка нау-
ково-педагогічних працівників, методично і змістово 
правильне розроблення зразків «кейсів» та створення 
ситуації зацікавленості в кейс-технології у студентів.

Висновки. У запропонованому в статті матеріалі 
зроблена спроба здійснення кореляції між спрямова-
ністю особистісно зорієнтованих освітніх технологій 
і змістом та функціями професійної діяльності праців-
ників соціономічної сфери. Виокремлюємо дескрип-
тори ідентифікації особистісно зорієнтованих техноло-
гій. До них належать такі: наявність у здобувачів вищої 
освіти мотивації до навчання; сформованість у закладі 
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вищої освіти сприятливого, комфортного і безпечного 
освітнього середовища для досягнення мети; викори-
стання ефективних форм, методів і технік навчання; 
опора на досвід, знання, уміння і навички студентів; 
наявність у здобувачів вищої освіти відчуття контролю 
над процесом свого навчання; досягнення успіху, задо-
волення пізнавальних потреб та потреби у самореалі-

зації; повне занурення у процес навчання; достатність 
часу на засвоєння нових знань і вмінь; відсутність фак-
торів ризику для здоров’я; зміна змісту навчання і пози-
ції викладача. Ці ознаки особистісно зорієнтованих 
технологій засвідчують фокусування освітньої діяльно-
сті на особистості студента, що є засадничим для його 
«вирощування» як фахівця соціальної сфери.
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У статті доведено, що розвинені мовленнєві здібності, мовнокомунікативні уміння, навички відображають високий рівень 
культури людини, а тому вивченню синтаксису в межах навчальної дисципліни «Українська мова» (7 клас) належить провідна 
роль. З метою досягнення належного рівня знань і сформованості мовнокомунікативної компетентності учнів актуальним 
є використання інтерактивних технологій, що передбачають активну взаємодію всіх учасників освітнього процесу, що і ство-
рює необхідні умови для спілкування, а отже, формує й розвиває комунікативні вміння й навички. Окреслено теоретико-прак-
тичні засади використання інтерактивних вправ, описано методику проведення уроків української мови з їх застосуванням, 
доведено переваги інтерактивних вправ.

Проведено експериментально-дослідну роботу, яка засвідчила ефективність використання інтерактивних вправ для фор-
мування мовнокомунікативної компетентності здобувачів освіти. Дослідження проведено в три етапи. Перший етап – діагнос-
тування (перевірялося вміння слухати, висловлювати власні думки, виділяти в мовленні істотні орієнтири, вміння домовлятися, 
знаходити компроміс (групова взаємодія)). За результатами цього діагностування було розроблено комплекс інтерактивних 
вправ, які систематично впроваджувалися на уроках вивчення різних тем із синтаксису (другий етап – формувальний). На тре-
тьому етапі був здійснений контрольний експеримент, за результатами якого зроблено висновки про ефективність проведеної 
роботи: інтерактивні вправи розвивають уміння вирішувати завдання проблемного характеру, висловлювати ідеї, критично 
аналізувати, виконувати творчу й дослідницьку роботу тощо.

Ключові слова: експериментальне дослідження, інтерактив, інтерактивні методи навчання, інтерактивні вправи, мовно-
комунікативна компетентність, комунікативні здібності, мовнокомунікативні навички, освіта, педагогіка, синтаксис.

Herman Viktoriia, Provozon Sofiia. Development of communicative abilities of 7th-grade pupils during syntax 
study: interactive exercises

The article proves that developed communicative abilities reflect a high level of human culture, and therefore the study of syntax 
within the educational discipline “Ukrainian language” (7th grade) has a leading role. In order to achieve the appropriate level 
of knowledge and the formation of pupils’ communicative competence, the use of interactive technologies that provide for the active 
interaction of all participants in the educational process, which creates the necessary conditions for communication, and therefore 
forms and develops communicative skills and abilities, is relevant. The theoretical and practical principles of using interactive exercises 
are outlined, the methodology of conducting Ukrainian language lessons with their application are described, and the advantages 
of interactive exercises are proven.

Experimental and research work was carried out, which proved the effectiveness of using interactive exercises for the formation 
of communicative competence of pupils’ education. The research was conducted in three stages. The first stage is diagnosis (the ability to 
listen, to express one’s own thoughts, to distinguish essential landmarks in speech, the ability to negotiate, to find a compromise (group 
interaction) were checked). Based on the results of this diagnosis, a set of interactive exercises was developed, which were systematically 
implemented in the lessons of various syntax topics (the second stage is formative). At the third stage, a control experiment was carried 
out, based on the results of which conclusions were drawn about the effectiveness of the work carried out: interactive exercises develop 
the ability to solve problems of a problematic nature, express ideas, critically analyze, perform creative and research work, etc.

Key words: experimental research, interactive, interactive learning methods, interactive exercises, communicative competence, 
communicative skills, education, pedagogy, syntax.

Вступ. Сучасна мовна освіта в Україні зазнає 
значних змін, зокрема одним із найбільш актуальних 
питань є розвиток і формування мовнокомунікатив-
ної компетентності учнів. Нова українська школа ста-
вить завдання підготувати молоде покоління до життя 
у сучасному суспільстві, де володіння мовою є одним 

із ключових факторів успіху. Однак традиційний підхід 
до вивчення мови не завжди ефективно сприяє розвитку 
комунікативних здібностей учнів.

Синтаксис є одним із найважливіших розділів 
шкільного курсу української мови, адже учні засвою-
ють поняття «слово», «словосполучення», «речення», 
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які стануть необхідними синтаксичними одиницями 
для розвитку їхніх мовленнєвих здібностей. Уміння 
правильно поєднувати слова, нормативно будувати 
речення, утворювати різні граматичні конструкції, 
складні синтаксичні цілі тощо розвивають мовлення 
дітей, допомагають точніше, влучніше та емоційніше 
висловлювати думки. Отже, етап вивчення синтаксису 
є фундаментом, на якому будуються ключові знання, 
уміння й навички учнів. Саме на рівні вивчення речення 
й тексту вони практично реалізовують свої знання 
й уміння в галузі морфології, лексики, словотвору 
й фразеології, а тому відбувається цілісний процес роз-
витку комунікативних здібностей здобувачів освіти [1].

Матеріали та метод. Мета статті – на основі опра-
цьованої літератури, педагогічної практики, власних 
спостережень за процесом навчання у фаховій діяль-
ності, дослідної роботи узагальнити значення інтерак-
тивних вправ із синтаксису для розвитку мовленнєвих 
здібностей, мовнокомунікативних умінь та навичок як 
складників мовнокомунікативної компетентності учнів 
під час вивчення української мови в 7 класі.

Для досягнення мети було застосовано такі методи 
та прийоми дослідження, як: аналіз, синтез, системати-
зація та узагальнення, цілеспрямоване педагогічне спо-
стереження й аналіз навчального процесу, педагогічний 
експеримент тощо.

Глибокому аналізові синтаксичної будови мови 
з погляду її комунікативного призначення присвя-
чені наукові праці вітчизняних і зарубіжних лінгвіс-
тів, а саме: І. Вихованця, Н. Голуб, К. Городенської, 
О. Горошкіної, С. Єрмоленко, А. Загнітка, Н. Ковтунової, 
О. Мельничука, М. Пентилюк, М. Плющ, К. Шульжука 
та ін. Більшість із мовознавців наголошує на перспек-
тивності комунікативного аспекту вивчення синтак-
сису [2]. Компетентнісний підхід В. Герман, К. Сердюк 
характеризують як «один зі способів організації нав-
чання і виховання учнів, який забезпечує засвоєння змі-
сту навчання, досягнення його цілей під час вирішення 
проблемних завдань» [3, с. 26].

Результати. Однією з головних компетентностей, 
якою має оволодіти сучасний учень на уроках україн-
ської мови, є мовнокомунікативна.

Погоджуємося з думкою Є. Макарової, що шкільна 
методика відповідає на запити суспільного розвитку; 
сучасній людині мало знати правила граматики, вона 
має вільно висловлювати власні думки, володіти висо-
кою культурою мовлення [2, с. 72].

Мовнокомунікативна компетентність є показником 
рівня культури людини, її інтелекту й мислення. У про-
цесі навчання мовлення дітей збагачується різнома-
нітними книжними конструкціями, словниковий запас 
значно збільшується. На всіх уроках діти чують науко-
вий стиль мовлення і самі намагаються користуватися 
розмаїттям словесних конструкцій [4]. Однак мовлення 
здобувачів освіти ще вимагає роботи з удосконалення, 
щоб урізноманітнити використання словесних кон-
струкцій.

Методи розвитку комунікативних навичок учнів 
дослідники розподіляють на три групи, а саме: 1) імі-

тативні, або навчання за зразком; 2) комунікативні;  
3) метод конструювання. Усі ці методи мають базува-
тися на інтерактиві, тобто на активній взаємодії всіх 
учасників навчального процесу. Лише за цієї умови 
можливий цілісний розвиток комунікативної компе-
тентності [2; 3; 4; 5; 6].

Імітаційний метод передбачає аналіз готових тек-
стів, синтез власних мовних конструкцій, а також пошу-
кову діяльність: вибір слів, складання текстів за зразком, 
створення за моделями речень і цілого тексту, виведення 
правил, творчість (наприклад, перекази й твори з обов’яз-
ковою аргументованою оцінкою однокласників).

Інтерактивні методи пов’язані із комунікативною 
функцією мови. Комунікативні методи мають свої 
прийоми, засоби навчання й типи вправ: створення 
мовленнєвих ситуацій або вибір із власного досвіду; 
рольові ігри, походи й екскурсії, картини, спеціально 
організовані спостереження, інші способи накопи-
чення матеріалу, вражень; будь-які види діяльності, які 
можуть викликати потребу висловитися; малювання 
ілюстрацій, ведення щоденників; створення сюжетів за 
уявою, у тому числі казкових; вибір різноманітних жан-
рів (доповідей, виступів перед аудиторією).

Метод конструювання тісно пов’язаний із першими 
двома. У системі навчання «за зразком» види тексту ана-
лізуються й моделюються, і, як наслідок, конструювання 
власних текстів здійснюється за цими моделями [5].

На основі викладацької практики фіксуємо, що 
великого поширення набули словесні прийоми. До 
них належить мовленнєвий зразок, повторне прогово-
рювання, пояснення, вказівка, словесна вправа, оцінка 
учнівського мовлення, питання тощо.

А тому стверджуємо, що прийоми, які пропону-
ються методикою, спрямовані на накопичення змісту 
мовлення, на виховання культури поведінки дітей, на 
збагачення словника і закріплення навичок розмовного 
мовлення.

У роботі над синтаксисом першочерговим завдан-
ням вважаємо формування навичок побудови різних 
типів речень й уміння поєднувати їх у зв’язне вислов-
лювання. Побудова речень допомагає вдосконалювати 
мислення учнів. Це зумовлено тим, що «суворі» синтак-
сичні структури дисциплінують думку дитини, роблять 
її чіткішою й виразнішою.

Спочатку учні працюють з простим неускладненим 
реченням. На цьому етапі діти вчаться усвідомлювати 
його граматичну основу. Подальша робота будується на 
поширенні й граматичному оформленні речення. Розви-
ваючи у дитини вміння повно й граматично правильно 
виражати власні думки, підводимо її до оволодіння 
зв’язним мовленням, тобто формуємо комунікативну 
компетентність.

Під час вивчення синтаксису особливу увагу приді-
ляємо використанню правильного порядку слів, умінню 
узгоджувати слова в реченні, користуватися прямою 
і непрямою мовою. Формуємо у дітей початкове уяв-
лення про речення і його структуру, уміння використо-
вувати сполучники, уводити мовні засоби для поєд-
нання структурних частин речення.
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Для того щоб учні синтаксично правильно оформ-
лювали речення, проводимо спеціальну роботу, яка 
передбачає складання різноманітних граматичних варі-
антів речень, утворення словосполучень тощо. Зага-
лом під час вивчення синтаксису в закладах загальної 
середньої освіти відповідну роботу впроваджуємо на 
основі всіх синтаксичних одиниць – словосполучення, 
простого речення, складного речення.

Робота над реченням є значущою, оскільки воно 
виконує соціальну функцію. Навчити свідомо кори-
стуватися цією синтаксичною одиницею – значить 
розвивати уміння ділити потік мовлення на завершені 
структурно-смислові частини, виокремлювати предмет 
думки, композиційно й інтонаційно оформлювати її.

У роботі над реченням Н. Голуб, Л. Проценко 
виділяють п’ять напрямів: 1)  формування поняття 
«речення», вивчення його істотних ознак; 2) оволодіння 
учнями структурою речення (розуміння значущості 
зв’язку слів у словосполученні, сутності граматичної 
основи речення, відмінностей головних і другорядних 
членів тощо); 3) формування у здобувачів освіти вміння 
вживати в мовленні речення, різні за метою висловлю-
вання та інтонаційним оформленням; 4) розвиток умінь 
і навичок правильно вживати слова у разі побудови 
речення; 5) формування вмінь і навичок оформлювати 
речення в письмовому вигляді [6]. Усі названі напрями 
роботи взаємодіють між собою, і кожен з них може роз-
глядатися самостійно лише з метою більш детального 
вивчення окремих аспектів речення.

Саме на синтаксичному рівні здійснюється взаємо-
дія всіх рівнів мовної системи, тому що лексичне зна-
чення слова, його морфологічні ознаки й можливості 
сполучення чітко виражаються в будові словосполу-
чення, речення, у зв’язному тексті.

Переконані, що застосування інтерактивних вправ 
із синтаксису сприяє підвищенню орфографічної 
та мовленнєвої підготовки здобувачів освіти, більш 
усвідомленої діяльності у разі проведення синтаксич-
ного аналізу, забезпечує нерозривний зв’язок у загаль-
ній системі вивчення мови, а тому і розвитку комуні-
кативних умінь. Крім цього, володіння синтаксичною 
грамотністю має велике загальнокультурне значення 
та вважається показником мовнокомунікативного роз-
витку людини.

Для підвищення ефективності такої роботи вико-
ристовують найрізноманітніші прийоми, здебільшого 
інтерактивні, спрямовані на формування синтаксичної 
структури висловлювання: діалог, полілог; порівняль-
ний аналіз двох і більше речень; доповнення речень; 
складання речень за картинкою, опорними словами; 
складання речень за схемами; вивчення інтонаційної 
схеми висловлювання; завдання на розвиток слухо-мов-
леннєвої пам’яті, уваги, логічного мислення, ритмічні 
вправи [7].

Досвід професійної діяльності дає підстави вва-
жати, що використання різноманітних прийомів дозво-
ляє чергувати декілька видів діяльності, що сприяє реа-
лізації диференційованого підходу й підтримує інтерес 
дитини до занять, збільшує позитивну мотивацію.

Процес оволодіння дитиною синтаксичною струк-
турою речення розгортається поступово й відображає 
характер мислення дитини (здатність структурувати 
ситуацію, виділяти в ній головні компоненти і вста-
новлювати між ними смислові зв’язки), а все це сприяє 
розвиткові комунікативних здібностей учнів, адже мис-
лення й мовлення тісно пов’язані.

Відповідно до мети нашої роботи й необхідності 
вивчення мовленнєвих здібностей, мовнокомунікатив-
них умінь та навичок як складників мовнокомунікатив-
ної компетентності було проведено експериментальне 
дослідження в закладі загальної середньої освіти – Сте-
панівському ліцеї Степанівської селищної ради. Рес-
пондентами стали учні 7 класу, кількість – 25 дітей.

Досліджувався рівень сформованості таких мовно-
комунікативних умінь: 1) уміння слухати (давати пра-
вильні й точні відповіді на питання); 2) уміння письмово 
висловлювати власні думки (написання твору «Моя 
улюблена тварина»); 3)  уміння виділяти в мовленні 
істотні орієнтири («Графічний диктант»); 4)  уміння 
групової взаємодії, домовлятися, знаходити компроміс 
(метод «Килим ідей»).

Наведемо приклади вправ:
Графічний диктант. Учитель диктує речення, а 

учні в зошитах креслять його схему. Наприклад: Наші 
воїни ризикують своїм життям, оберігаючи мирний 
сон усіх українців (                                                    ,                  .).

Цей метод розвиває комунікативні навички у зво-
ротному процесі, коли учитель пропонує синтаксичну 
схему, а діти складають речення. Доцільними є графічні 
диктанти і у разі вивчення речень з прямою мовою. 
Наприклад: «Народи помирають не від інфаркту, – 
писала Ліна Костенко. – Спочатку їм відбирає мову» 
(«П, – а. – П».)

Такий вид роботи привчає школярів не тільки 
сприймати на слух певний текст, але й аналізувати його 
структуру.

Вправа «Килим ідей». Учням надається певна теза 
з проблемним питанням, що стосується теми уроку. 
Наприклад: «Синтаксис – одна з найскладніших тем на 
уроках української мови».

Учні об’єднуються у 3 групи для колективного обго-
ворення. Учитель пропонує поміркувати, чому виника-
ють труднощі під час вивчення такої теми та як вирі-
шити цю проблему. Класна дошка ділиться на 3 робочі 
зони, відповідно до кількості команд. Після п’ятихви-
линного обговорення учні занотовують свої думки про 
причини проблеми на стікерах одного кольору, а шляхи 
вирішення – на стікерах іншого кольору. Кожна група 
створює на дошці свій «килим ідей» та презентує його 
перед класом. Серед запропонованих рішень учні виби-
рають найдієвіші, критично оцінюючи їх.

Цей метод вчить учнів працювати в команді, вста-
новлювати причинно-наслідкові зв’язки та шукати 
шляхи вирішення проблеми.

Після аналізу проведеної роботи було зроблено 
висновок, що всі зазначені комунікативні вміння 
й навички, що перевірялися в учасників дослідження, 
виявилися на середньому рівні (рис. 1).
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Рис. 1. Рівні розвитку мовнокомунікативних умінь  
і навичок учнів 7 класу

Також було проведено детальний аналіз власних 
письмових висловлювань учнів з метою з’ясування 
використання у творах речень різних типів: 1) за емо-
ційним забарвленням; 2) за метою висловлювання; 3) 
поширені й непоширені; 4) прості і складні; 5) усклад-
нені й неускладнені.

Робота проводилася згідно з розробленими крите-
ріями оцінки високого, середнього й низького рівнів 
сформованості вмінь і навичок учнів користуватися 
реченнями різних типів. Аналіз робіт здійснювався за 
кожним вище названим типом речення окремо.

Більшість учнів у своїх роботах послуговуються 
простими, розповідними, неокличними реченнями. 
У деяких творах використано складні та ускладнені 
речення, але вони часто побудовані неправильно, без 
дотримання пунктуаційних норм.

Узагальнені дані дозволили зробити висновок, що 
уміння і навички учнів використовувати у власному 
мовленні речення різних типів перебувають на серед-
ньому рівні (рис. 2).

 

Рис. 2. Рівні умінь і навичок учнів використовувати 
у власному мовленні речень різних типів

Для того щоб спланувати подальшу роботу з під-
вищення рівня сформованості комунікативної компе-
тентності здобувачів освіти, було розроблено комплекс 
відповідних інтерактивних вправ, які передбачали спо-
стереження над мовним матеріалом із висловленням 
власної думки; конструювання речень за схемами; реда-
гування речень; оцінку з аргументуванням висловлю-
вання співбесідника; моделювання мовленнєвих ситу-
ацій у формі діалогів і полілогів.

Наведемо приклади вправ:
Вправа «Трихвилинне есе». Учням пропонується 

прочитати «Притчу про тачку». Учитель ставить 
питання: що спонукало трудитися кожного з трьох буді-
вельників? У чому різниця між їхніми мотивами?

Завдання: напишіть трихвилинне есе на тему: «Чому 
я вивчаю рідну мову?», використавши однорідні члени 
речення. Зачитайте свої твори та колективно складіть 
пам’ятку «Мотиватори вивчення мови».

Вправа «Моя репліка». Учні об’єднуються в пари. 
Завдання: використавши подані слова і словоспо-
лучення, складіть діалог на тему «Гаджети у моєму 
житті»: віртуальне життя, телефонні додатки, більше 
можливостей, виникає залежність, соцмережі, живе 
спілкування, роботи.

Після розігрування діалогів учитель може застосу-
вати метод «Займи позицію», де учням потрібно визна-
читися та аргументувати свій вибір «За» чи «Проти» 
використання гаджетів.

Вправа «Дві зірки й побажання». Завдання: напи-
шіть твір-мініатюру про Україну, використавши подані 
початки речень, ускладніть дієприкметниковими зворо-
тами. Придумайте заголовок.

Мій рідний край… Україна бореться… Я пишаюся… 
Військові захищають… Хочу подякувати… Я вірю…

Учні оцінюють один одного, застосовуючи техніку 
«Дві зірки й побажання». Вони вказують на два пози-
тивні моменти – «дві зірки» – і на один момент, який 
потребує доопрацювання, – «побажання».

Після систематичної роботи було проведено кон-
трольне діагностування, під час якого було використано 
ті ж види завдань (зі зміненим мовним матеріалом). 
Обробка й аналіз результату представлені на рис. 3 і 4.

 

Рис. 3. Рівні розвитку комунікативних умінь  
і навичок учнів 7 класу на контрольному етапі

 

Рис. 4. Рівні умінь і навичок учнів використовувати 
у власному мовленні різних типів речень
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Висновки. Отже, можемо констатувати, що роз-
виток мовленнєвих здібностей, мовнокомунікативних 
умінь та навичок як складників мовнокомунікативної 
компетентності учнів є невід’ємною частиною всіх 
уроків мови. Вивчення синтаксису має істотне зна-
чення для цього процесу, оскільки допомагає досягти 
високого рівня мовнокомунікативної компетентності. 
Системність інтерактивних вправ, які передбачають 
взаємодію всіх учасників освітнього процесу, сприяє 
поглибленому засвоєнню матеріалу, міцності знань, 
підвищує інтелектуальну й пізнавальну діяльності 
учнів.

Проведене дослідження довело ефективність викори-
стання інтерактивних завдань, про що свідчать результати 
контрольного етапу експерименту. Мовнокомунікативні 
уміння і навички більшості дітей залишилися на серед-
ньому рівні, але відсоткове співвідношення рівнів дещо 
змінилося. Зокрема, за окремими показниками високий 
рівень збільшився від 4% до 8%; у цих же межах спосте-
рігаємо збільшення високого рівня за критерієм викори-
стання у власному висловлюванні речень різних типів.

Роботу буде продовжено у 8 класі з метою подаль-
шого спостереження за рівнем розвитку комунікатив-
них умінь і навичок учасників експерименту.
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У статті запропоновано механізм текстуального аналізу повісті Е. Гемінґвея «Старий і море» в 11 класі загальноосвітньої 
школи, обґрунтовано доцільність застосування міждисциплінарного підходу до вивчення твору. Огляд методичних матеріалів 
(з рекомендаціями та практичними порадами щодо різних методів роботи на уроках із вивчення твору Е. Гемінґвея в школі) 
засвідчив новизну й актуальність вибраного аспекту аналізу. Залучення міждисциплінарного підходу, апелювання до праць 
із проблем літературної антропології (М. Марковський, Л. Тарнашинська, Ф. Штейнбук), феноменології (М. Мерло-Понті) 
з проєкцією на систему образів, композицію, архітектоніку твору «Старий і море» сприяє формуванню предметних, ключових 
компетентностей, передбачених шкільною програмою, активізації дослідницького складника у процесі вивчення зарубіжної 
літератури, забезпеченню реалізації інформаційно-цифрової компетентності школярів – уміння вчитися використовувати 
різні джерела довідкової інформації для отримання нових знань. Характеристику образу головного героя повісті Е. Гемінґвея 
«Старий і море» розглянуто крізь призму досвіду тіла, світоглядних переконань, філософії життя героя, його осенсовлених 
контактів із природою, людьми. Детальні описи зовнішності (з акцентуванням на частинах тіла – руки, плечі, обличчя, очі 
тощо) зображені у творі в режимі мінливості. На матеріалі повісті проілюстровано, що увага рибалки до свого здоров’я, 
спосіб життя, складені упродовж десятиліть, уміння тіла оперувати звичними речами, цінувати життя допомогли протаго-
ністові побороти складні обставини. Антропологічний вектор характеристики героя повісті «Старий і море» – один зі шляхів 
активної співпраці вчителя та учня на уроці, що сприятиме виробленню у старшокласників умінь заглиблюватися в текст, 
виявляти й характеризувати деталі, формувати культуру читання.

Ключові слова: компетентності, аналіз твору, характеристика героя, тілесність, досвід тіла, композиція.

Horbolis Larysa. The anthropological aspect of studying the parable story “The Old Man and the Sea” by Ernest 
Hemingway at school

The article proposes the mechanism of textual analysis of E. Hemingway’s story “The Old Man and the Sea” in the 11th grade 
of a comprehensive school, the feasibility of using an interdisciplinary approach to the study of the work is substantiated. The analysis 
of methodological materials (with recommendations and practical advice on various methods of work in lessons on the study of E. Hemingway’s 
work at school) proved the novelty and relevance of the chosen aspect of the analysis. The involvement of an interdisciplinary approach, 
appeal to works on the problems of literary anthropology (M. Markovskyi, L. Tarnashinska, F. Shteinbuk), phenomenology (M. Merleau-
Ponty) with a projection on the system of images, composition, architecture of the work “The Old Man and the Sea” contributes 
formation of subject, key competences provided by the school curriculum, activation of the research component in the process of studying 
foreign literature, ensuring the implementation of information and digital competence of schoolchildren – the ability to learn to use 
various sources of reference information to obtain new knowledge. The characteristics of the image of the protagonist of E. Hemingway’s 
story “The Old Man and the Sea” are examined through the prism of body experience, worldview beliefs, the hero’s philosophy of life, 
his meaningful contacts with nature and people. Detailed descriptions of appearance (with an emphasis on body parts – arms, shoulders, 
face, eyes, etc.) are depicted in the work in the mode of variability. The material of the story illustrates that the fisherman’s attention 
to his health, the fisherman’s lifestyle, built up over decades of the ability to operate the body with familiar things, to appreciate life 
helped the protagonist to overcome difficult circumstances. The anthropological vector of the character of the hero of the story “The Old 
Man and the Sea” is one of the ways of active cooperation between the teacher and the student in the lesson, which will contribute to 
the development of high school students’ skills to delve into the text, identify and characterize details, and form a culture of reading.

Key words: competences, analysis of the work, characteristics of the hero, physicality, experience of the body, composition.

Вступ. Доробок Е. Гемінґвея від часу з’яви перших 
його творів і до сьогодні цікавить в Україні не лише вче-
них, а й широке коло читачів, яких приваблюють у прозі 
письменника гуманістичні начала, орієнтованість на 
загальнолюдські цінності, потужний екзистенційний 
складник. Від 50-х років ХХ ст. і до сьогодні доробок 
Е. Гемінґвея цікавить перекладачів (Н.  Калачевська, 
В. Митрофанов, М. Пінчевський, К. Сухенко, Н. Тара-
сенко), літературознавців (Т. Денисова, Д. Затонський, 
Ю. Лідський, Н. Лозюк, Т.  Старченко, Н. Чикирис, 
Д. Шеваров). Самобутні твори прозаїка дослідники роз-

глядають у порівняльному аспекті – з творами М. Хви-
льового (Т. Денисова), А. Камю (І. Девдюк), Ю. Андру-
ховича (О. Бойченко). Про вплив доробку Е. Гемінґвея 
на творчість Е. Вітторіні, Г. Грін, І. Кальвіно, А. Мора-
вія, Дж. Олдріджа зауважує О. Доценко, специфіку 
україномовних перекладів творів митця студіюють 
Р. Доценко, С. Ковганюк.

Сприяє популяризації творчості Е. Гемінґвея і про-
грама із зарубіжної літератури (рівень стандарту), де 
в 11 класі в рубриці «Людина та пошуки сенсу існування 
в прозі другої половини ХХ століття» на тлі загальних 
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тенденцій прози другої половини ХХ ст. запропоновано 
для вивчення за вибором учителя (у блоці з такими тво-
рами, як Ґабріел Ґарсіа Маркес «Стариган із крилами», 
Ясунарі Кавабата «Тисяча журавлів») повість-притчу 
Е. Гемінґвея «Старий і море» [див.: 1, с. 39].

Вивчаючи творчість Е. Гемінґвея в школі, вчите-
лі-практики вважають ефективними такі типи уроків, 
як урок-діалог, урок-дослідження, що зумовлено, оче-
видно, жанровою специфікою, глибиною порушених 
філософських проблем, художніми особливостями 
повісті-притчі «Старий і море» Е. Гемінґвея. Учителі 
пропонують використовувати рольову гру, бесіди, 
роботу в групах, методи «Займи позицію», «Семан-
тична карта», складання сенканів до образів головного 
героя Сантьяго, риби, моря. Так, скажімо, О. Біла вва-
жає слушним застосовувати на уроці метод «Мікрофон» 
(для відповіді на питання «Що означає бути людиною за 
повістю Е. Гемінґвея “Старий і море”»), метод «Оберіть 
позицію» («Що таке для Сантьяго риба: заробіток, їжа 
чи життєва енергія і сила?»), метод «Вільне письмо» на 
тему «Чи вважав себе переможеним старий Сантьяго?», 
творчий блок – презентація «Значення символів у творі 
“Старий і море”», буклет «Людину можна знищити, а 
здолати не можна», відеокліп «Образ Сантьяго» [див.: 2].  
Інтерактивний метод пропонує залучити Л. Кугай [3] до 
характеристики головного героя твору.

Варто зазначити, що в багатьох матеріалах учите-
лів-практиків представлено чимало спільних методич-
них підходів до вивчення твору «Старий і море» Е. Гемін-
ґвея. По-перше, акцентування на міжмистецькому 
контексті, що реалізується за допомогою залучення:  
а) репродукції картини І. Айвазовського «Буря на Пів-
нічному морі»; б) кінострічки «Старий і море» (1958) 
[2; 3; 4]. Зауважу, що тут варто було додати й ескізи 
для оркестру «Море» К. Дебюссі. По-друге, вчителі 
рекомендують застосовувати метод «Гронування» 
для характеристики образу Сантьяго [2; 3], для дослі-
дження назви твору [4], для висвітлення життєтвор-
чості Е. Гемінґвея [5]. По-третє, застосовують «Ефект 
айсберга», що його у книзі «Смерть пополудні» описав 
Е. Гемінґвей, маючи на увазі підтекстовий складник 
твору, що реалізується у площині філософії стоїцизму, 
біблійних, морально-етичних аспектах твору.

Не заперечуючи ефективності запропонованих учи-
телями-практиками підходів до текстуального вивчення 
повісті-притчі «Старий і море» Е.  Гемінґвея, вважаю 
слушним активізувати формування компетентностей 
старшокласників, запропонувавши напрями роботи 
з текстом із залученням системних знань із літературної 
антропології, феноменології, зокрема, праці зарубіж-
них (Е. Ганс, В. Дуркалевич, В. Ізер, М. Мерло-Понті, 
М. Марковський та ін.) і українських (О. Галета, 
Л. Горболіс, С. Михида, М. Моклиця, Л. Тарнашинська, 
М. Ткачук, Ф. Штейнбук та ін.) учених. Ці перспективні 
у сучасному літературознавстві напрями інтерпретації 
художнього тексту мають, по-перше, сприяти змісто-
вому наповненню самоосвіти вчителя зарубіжної літе-
ратури, по-друге, оптимізувати дослідницький компо-
нент у процесі вивчення зарубіжної літератури в школі; 

по-третє, забезпечити реалізацію інформаційно-циф-
рової компетентності – вміння вчитися, використо-
вувати різні джерела довідкової інформації для отри-
мання нових знань [див. про це: 1, с. 40]. Осмислення 
образу головного героя твору «Старий і море» крізь 
призму тілесності на уроці зарубіжної літератури від-
криє перспективи для роботи з талановитою молоддю, 
допоможе виявити філософську глибину, підтекстові 
пласти повісті-притчі. Запропоноване дослідження має 
практичну зорієнтованість і покликане допомогти вчи-
телям підготувати матеріал для текстуального вивчення 
повісті-притчі «Старий і море» Е. Гемінґвея в антро-
пологічному ракурсі, формуючи зазначені шкільною 
програмою компетентності учнів, потрактовуючи тіло 
як першорядний компонент характеристики головного 
героя повісті.

Матеріали та метод. Мета статті – окреслити 
основні напрями антропологічного аналізу пові-
сті-притчі «Старий і море» Е. Гемінґвея та доцільність 
їх застосування у старших класах загальноосвітньої 
школи. Для досягнення мети застосовані методи ана-
лізу і синтезу інформації, отриманої з методичної літе-
ратури, навчальних програм, а також літературознав-
чих, філософських джерел з метою зіставлення різних 
наукових поглядів на окреслену в дослідженні про-
блему; метод моделювання навчального процесу, що 
сприяв виробленню механізму послідовної інтерпре-
тації літературного тексту в антропологічному ключі 
у старших класах.

Результати. Запропоновані вчителями моделі уроків 
із практичними порадами щодо поглибленого аналізу 
твору «Старий і море» (ідейно-тематичного спряму-
вання, сюжету, композиції, системи образів, жанрової 
специфіки, підтексту тощо), шляхів обговорення філо-
софсько-етичної проблематики, створення електронної 
продукції для популяризації твору тощо відповідають 
заявленим у програмі зарубіжної літератури компе-
тентностям – предметним (значеннєвий, діяльнісний, 
ціннісний), ключовим (компетентності в природничих 
науках, інформаційно-цифрова компетентність, соці-
альна та громадянська компетентності, обізнаність 
та самовираження у сфері культури, екологічна грамот-
ність та здорове життя).

Аналіз літературного твору обов’язково передба-
чає характеристику героїв (головних і другорядних), 
що традиційно охоплює опис зовнішності. Проте до 
характеристики старого рибалки Сантьяго з повісті 
«Старий і море» застосування практики коментування 
(часто побіжного чи принагідного, без акцентів на 
його специфіці чи особливостях) не вповні достатньо, 
адже щільність авторських описів тіла головного героя 
у творі Е. Гемінґвея дуже висока, що, безперечно, є про-
мовистим наголосом автора уважно «прочитати» рухи, 
рефлексії, екзистенцію, світоглядні переконання, жит-
тєві принципи протагоніста.

Учителі часто не зауважують концептуальну важли-
вість першого рядка повісті з лаконічним геронтологіч-
ним маркером, що первинно презентує героя: «То був 
старий рибалка, що промишляв на Гольфстримі сам-
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один у своєму човні» [6, с. 11]. На уроці головно акценту-
ється на описах зовнішності героя, що його автор подає 
у другому абзаці: «Старий був кощавий, виснажений, 
потилицю його поорали глибокі зморшки, на обличчі 
темніли коричневі плями нешкідливого нашкірного раку, 
що з’являються від сонячного проміння, відбитого тро-
пічним морем. Ті плями збігали вниз по щоках до самої 
шиї. Долоні старого були посічені глибокими попереч-
ними рубцями від плетеної жилки, якою він тягнув з води 
велику жилку. Та жоден з тих рубців не був свіжий – усі 
старі, як борозни на пересохлій землі» [6, с. 11]. І далі 
ніби акцент-висновок: «Геть усе в ньому було старе, крім 
очей, а вони мали колір моря і блищали весело й непе-
реможно» [6, с. 11]. Ця промовиста характеристика на 
початку твору окреслює напрям сприймання і розуміння 
учнями головного героя.

Очі – частина тіла протагоніста – мали колір моря, 
вони «блищали весело й непереможно», виражаючи суть 
героя (очі – дзеркало душі), сенс його життя. Так, уже 
на початку твору вибраний автором акцент, по-перше, 
засвідчує смислову багаторівневість тексту Е. Гемінґвея; 
по-друге, корелюється з назвою і проблематикою твору: 
блиск очей асоціюється з енергією літньої людини, для 
якої море є смислом життя. Своєрідним доповненням 
образу старого рибалки є його самохарактеристика: «Я 
надзвичайний старий» [6, с. 14]. Це важливий у компо-
зиційному плані акцент, засадничий у характеристиці 
образу протагоніста – складної, як засвідчує текст пові-
сті, психофізичної структури, людини, яка знає собі 
ціну. Поданий на початку твору авторський наголос 
має скерувати учнів на уважне читання твору, уміння 
зосередитися на звичних деталях, предметах у культурі 
побуту і праці старого досвідченого рибалки Сантьяго. 
«Надзвичайність» старого підтекстово прочитується як 
неспростовне обставинами самоствердження, як пере-
конлива впевненість у тому, що з ним не може трапи-
тися біди. Герой постає як «суб’єкт досвіду» [7, с. 495], 
він пізнає силу спійманої великої риби і водночас пере-
віряє себе на витримку, осягає свої внутрішні резерви, 
ще не пізнані в таких складних життєвих ситуаціях.

Автор конкретизує образ Сантьяго за допомогою 
спостережливого Маноліна – хлопчика, який поважає 
і любить рибалку, неодноразово ходив із ним у море, 
спостерігав за мужністю, спритністю, сумлінністю ста-
рого: «Ну, а найкращий у світі рибалка – це ти» [6, с. 18]. 
Це справедлива оцінка праці здібного й досвідченого 
Сантьяго. Прикриваючи плечі утомленого чоловіка 
після чергового невдалого виходу в море солдатською 
ковдрою, Манолін зауважив: «То були дивовижні 
плечі – і досі ще могутні, хоч які й старі, – і шия теж іще 
міцна, і тепер, коли старий спав, схиливши голову на 
груди, зморшки на потилиці вирізнялися не так чітко. 
Сорочка на ньому була така сама латана-перелатана, як 
вітрило, й латки, нерівно повицвітавши на сонці, рябіли 
різними кольорами. А от обличчя було таки дуже старе 
і з заплющеними очима видавалося зовсім безживним… 
Ноги старого були босі» [6, с. 16].

Ліжко, що зяяло пружинами, старі газети, вицвіла 
сорочка, весло, вудилище, човен, полатане мішкови-

ною вітрило, обгорнуте навколо щогли, що «скидалося 
на прапор безнастанної поразки» [6, с. 11], створюють 
той побутовий контекст для розуміння героя (його тіла), 
що, по-перше, формує доволі повне уявлення про спо-
сіб життя, рід занять, досвід перебування тіла у світі 
речей, тривалість досвідних контактів головного героя 
з морем, по-друге, є своєрідним «прологом» до історії 
боротьби Сантьяго (його тіла) за життя, за виживання, 
історії себе-випробування в екстремальній ситуації, 
набуття нового себе-досвіду – іншого, не схожого на 
попередній. Ситуація, що в неї потрапляє у відкритому 
морі зі спійманою великою рибою протагоніст повісті 
Е. Гемінґвея, вимагає від нього іншого сприймання, 
позиціонування й розуміння себе і свого тіла, осягання 
своїх здібностей, спроможностей, прагнень. Він шукає 
опертя в непростій ситуації – і знаходить його у собі, 
у своєму тілі, що не могло його зрадити, у своєму 
погляді на світ, у своїх життєвих переконаннях. Він апе-
лює до свого вже набутого досвіду і прилаштовує його 
до ситуації, в якій опинився. Ідеться не лише про дос-
від рибалити, а й досвід оперувати своїми внутрішніми 
ресурсами, тілом і духом. «Досвід є тим, – зауважує 
М. Марковський, підтримуючи думку американського 
вченого В. Джеймса, – що дозволяє щось стверджувати 
про суб’єкт» [7, с. 495]. І додає: «… досвід – це процес 
(письмівка М.  Марковського. – Л. Г.), який невпинно 
розвивається, з чого випливають такі наслідки. Людина 
будує свої переконання, спираючись на те, що їй (як її 
тілу, так і розуму) трапляється, тобто те, що приходить 
звідкись (з боку речей (письмівка моя. – Л. Г.) чи слів, 
людей чи текстів) і що або пасує до її переконань, або 
їх модифікує залежно від того, що її більше задоволь-
няє (звісно, те, що її не задовольняє, відкидається)» 
[7, с. 496]. Про героя повісті-притчі Е. Гемінґвея доз-
воляє стверджувати, скажімо, його досвід оперування 
предметами (човном, вітрилом, ножем, жилкою тощо). 
Саме ці речі в текстах показують «передусім людину, 
яка з їхньою допомогою намагається якось зорієнтува-
тися у власному світі» [7, с. 492]. Досконалі навички 
рибалки, досвід перебування у відкритому морі допов-
нюють характеристику героя, «інформують» про його 
розважливість, мудрість.

Текст повісті-притчі «Старий і море» – показовий 
матеріал, що унаочнює ефективність оптимізації емо-
ційно-ціннісного, літературознавчого, культурологіч-
ного векторів у літературному компоненті Держав-
ного стандарту базової і повної загальної середньої 
освіти. Розкриття на уроці гуманістичного потенціалу 
твору має формувати духовно-емоційний світ учнів, 
їхні етичні позиції, світоглядні уявлення й переко-
нання. Скажімо, прикметним є ставлення головного 
героя повісті, рибалки Сантьяго, до моря: «…старий 
завжди думав про море як про жінку, про живу істоту, 
що може й подарувати велику ласку, й позбавити її, а 
коли й чинить щось лихе чи нерозважне, то лише тому, 
що така вже її вдача» [6, с. 21]. Молодші говорили про 
море «як про суперника, як про бездушний простір, ба 
навіть як про ворога» [6, c. 21], – зауважує автор таку 
паралель, щоб увиразнити світосприймальні настанови 
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головного героя. Упродовж десятиліть Сантьяго виро-
бив свою філософію життя, відповідно до якої море стає 
його домом, прихистком, де він не відчував себе самот-
нім, де йому було затишно, комфортно. Море дарувало 
йому їжу, працю (заробіток), він щиро й непідробно 
розмовляв із ним, співав: «Він не пам’ятав уже, відколи 
почав говорити вголос, рибалячи одинцем. Колись дав-
ніше, залишаючись на самоті, він співав; часом співав 
і ночами, несучи вахту на рибальських вітрильниках 
та ловецьких суднах, що ходили по черепах… Між 
рибалок вважалося негожим базікати у морі, і старий 
завжди схвалював і шанував цей звичай. Але тепер він 
часто висловлював свої думки вголос – адже це нікому 
не вадило» [6, с. 26]. Море осенсовлювало його життя. 
Сенс світу, як стверджують В. Джеймс та М. Марков-
ський, існує не у самих фактах, «він є результатом твор-
чої діяльності людини» [7, с. 494]. Людина творить свій 
світ «як розумовою, так і фізичною діяльністю <…> 
людина переживає (письмівка М. Марковського. – Л. Г.)  
світ» [7, с. 494]. Творчість є «перемовинами зі світом 
відповідно до встановлених правил» [7, с. 494]. Творча 
діяльність головного героя повісті Е. Гемінґвея – це 
спілкування з природою. Він захоплюється морем, сон-
цем, радіє кожному дню. Герой із особливим захоплен-
ням розмовляє з пташкою, яка сіла на корму перепо-
чити: «Скільки тобі років?.. Це твоя перша мандрівка? 
<…>. Чого ж це ти так стомилася по безвітряній воді? 
І що воно коїться з птахами? <…> Добре відпочинь, 
мала птахо… А тоді вертай до берега й шукай своєї 
долі, як шукають її всі – і люди, й птахи, й риби. <…> 
Коли хочеш, погостюй тут у мене, птахо… Шкода, що 
я не можу поставити вітрило й відвезти тебе, – онде 
якраз і вітрець знімається. Та, на жаль, я не один, а 
з товаришкою» [6, с. 33–34]. Письменник зауважує, що 
розмова трохи підбадьорила старого, «бо за ніч спина 
в нього геть затерпла й тепер уже боліла по-справж-
ньому» [6, с. 34].

Упродовж перебування в морі герой неодноразово 
звертається і до спійманої риби: «Рибо, поки я живий, 
я тебе не покину» [6, с. 32], «Рибо, я люблю тебе й дуже 
поважаю. Але все одно уб’ю тебе до кінця дня» [6, с. 33]. 
Він свідомо позиціонує себе як частину природи: «І 
рибина теж мені друг» [6, с. 44], «Все, що здужає вона, 
здужаю і я» [6, с. 32]. Будучи самотнім, бідним, утом-
леним від щоденної боротьби за шматок хліба, старий 
рибалка не озлобився на світ, бо має складену упро-
довж десятків років контактування з морем філософію 
життя. Він пояснює себе з тієї проблеми, яка виникла, 
він стає віссю ситуації, що склалася. Він стає сам собі 
цікавим – як може задовольнитися малою кількістю 
питної води, їжі, як розрахувати свої сили, коли витра-
чено багато внутрішніх ресурсів. Герой розуміє серйоз-
ність проблеми, з якої має шукати вихід. Тут слушною 
є думка української літературознавиці Л. Тарнашин-
ської: «Потрібен центр, точка опертя, в якій людина 
могла би сконцентруватися, відшукати саму себе, уста-
литися у світі розмитих понять та ідеалів. І такою точ-
кою опертя людина знаходить саму себе, свій внутрішні 
генетичний та набутий досвід» [8, с. 49]. Наголошу, що 

робота у класі з такими епізодами тексту сприяє фор-
муванню соціальної та громадянської компетентностей, 
екологічної грамотності старшокласників.

Головний герой завжди був уважним до свого тіла, 
дбав про здоров’я: як відомо, він щодня пив кухоль 
жиру з акулячої печінки. «Більшість рибалок аж з душі 
вернуло від його духу. Одначе пити його було аж ніяк 
не гірше, аніж вставати в таку рань, як вони: до того ж 
акулячий жир добре допомагав проти застуди та грипу 
й був корисний для очей» [6, с. 25], – констатує пись-
менник. Старий дбав про свій фізичний стан і у від-
критому морі, переконуючи себе: «Я повинен берегти 
кожну крихту сили <….> Рибина витрачає силу. А ти 
повинен витрачати її (силу. – Л. Г.) якомога менше»  
[6, с. 39], «Треба неодмінно з’їсти тунця, щоб не підупа-
сти на силі» [6, с. 34]. Досвід тіла героя творить новий 
досвід: Сантьяго відчуває себе зсередини і ніби бачить 
збоку. Усі відчуття втоми, що їх герой неодноразово 
спізнавав раніше, тепер посилюються – він розуміє, що 
має поводитися зі своєю енергією економно, а з вели-
кою рибою інакше, більше прислухатися до свого тіла, 
до витрати сил.

Для розуміння фізичного й морального стану героя 
в екстремальній ситуації Е. Гемінґвей задіює художній 
контент, що інформує про досвід тіла. Непрямі харак-
теристики героя, міць його тіла представлені на різних 
етапах розгортання сюжету. Він веслував розмірено, не 
поспішаючи – тіло звично реагувало на таку роботу. 
«Тіло, – стверджує феноменолог М. Мерло-Понті, – 
є провідником буття у світ; мати тіло означає зливатися 
з певним середовищем, будучи живою істотою, змішу-
ватись з різними проєктами, безперервно в них занурю-
ючись» [9, с. 104]. «З участю» тіла Сантьяго з повісті 
«Старий і море» розгортається історія боротьби прота-
гоніста за життя.

Детальними описами жестів, рухів головного героя 
автор засвідчує граничну уважність, ретельність Сан-
тьяго. «Тоді потягнувся до жилки й обережно взяв її 
великим і вказівним пальцями правої руки…» [6, с. 27], – 
констатує Е. Гемінґвей. А згодом додає: «…він чекав, 
тримаючи жилку між великим і вказівним пальцями, 
й пильнував водночас і за нею, і за іншими жилками, бо 
рибина могла піднятися вище чи спуститись глибше» 
[6, с. 27]. Такий продуманий з боку автора повтор, що 
стосується активності пальців протагоніста, є важливим 
акцентом, який засвідчує тривалість, звичність і уста-
леність для його тіла процесів, складених упродовж 
десятиліть. Ці рухи в нього відточені до найменших 
дрібниць. Письменник подає багато детальних описів 
поведінки (рухів) головного героя. Подекуди описи 
ніби уодноманітнюються, що засвідчують подані вище 
рядки. У такий спосіб Е. Гемінґвей акцентує на досвіді 
тіла протагоніста, вказує на можливі шляхи економного 
використання старим рибалкою свого енергетичного 
потенціалу, адже тіло, маючи м’язову пам’ять (здатність 
організму повертати колишні об’єми роботи і силу м’я-
зів) виконує систему звичних для нього дій, а отже, про-
тагоніст економніше витрачає свої сили. «Тіло є первіс-
ною призвичаєністю, воно зумовлює всі інші звички, 
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які можна розуміти завдяки йому» [9, с. 114], – підкрес-
лює М. Мерло-Понті. Е. Гемінґвей детально описує, як 
старий вправно, фахово орудує жилкою, контролює, що 
«треба держати, доки стане сили, й попускати жилку, 
коли їй (рибі. – Л. Г.) заманеться смикнути» [6, с. 29], 
«... і старий усе так само міцно впирався в лавку, здер-
жуючи спиною натягнуту снасть» [6, с. 29]. Виходячи із 
засадничих постулатів літературознавчої антропології, 
процес рибалити слушно потрактовувати як досвід, пре-
дикат, що окреслює суб’єкта [див. про це: 7, с. 496]. Тут 
спрацьовує теза: скажи, як ти робиш, і я скажу, хто ти. 
Старий рибалка робить свою роботу сумлінно, помір-
ковано, не дратуючись, чесно: «Він вправно орудував 
однією рукою, притискаючи ногою жилку, щоб міцніше 
затягти вузли» [6, с. 32], «ти тут сам-один …, рушай-но 
краще зараз же на корму, до тієї останньої снасті, відітни 
жилку й приточи ще два запасні мотки» [6, с. 32], «Потім 
поправив мішок, помалу пересунув жилку з намуляного 
місця й, непорушно вдержуючи її плечима, завмер, 
щоб відчути, як тягне рибина, а тоді спустив руку за 
борт і визначив, з якою швидкістю посувається човен» 
[6, с. 32], «Як же це я схибив, що риба поранила мене 
отим єдиним посмиком?» [6, с. 34], «Перебравши вагу 
снасті на ліве плече й обережно ставши на коліна, він 
спустив поранену руку за борт і якусь хвилю подержав 
у воді, спостерігаючи, як залишається позаду крива-
вий слід і як невпинно струмує проти його зануреної 
води зустрічний потік» [6, с. 34]. Герой уміє розподі-
ляти фізичні навантаження на всі частини тіла (руки, 
ноги, плечі), ретельно контролює всі непередбачені 
та несподівані зміни в тілі. Звернімо увагу на роботу 
внутрішніх структур старого (роботу духу): «Я ще при 
силі й корчі мене не беруть» [6, с. 29]. Коли паморочи-
лося в голові, то переконливо промовляв: «Ти повинен 
вистояти. Нема тут про що й балакати» [6, с. 51]. Само-
навіювання гамує біль, гоїть поранене тіло, допомагає 
витримати непосильне фізичне навантаження. Ретельна 
робота з текстом (акцент на мікроепізодах, тілі героя) 
має узмістовнити дослідницький компонент на уроці 
зарубіжної літератури та у процесі самостійної роботи 
учнів, сприяти розвитку інтересу старшокласників до 
художньої літератури як джерела знань про людину та її 
потенційні можливості.

Для глибшого розуміння специфіки художнього 
зображення тіла та ролі тілесності в осмисленні про-
блемно-тематичного діапазону повісті-притчі Е. Гемін-
ґвея «Старий і море» пропоную вчителям (на етапі під-
готовки до уроку) скористатися ідеями феноменологів. 
Старий рибалка усвідомлює, що втрачає сили, не впо-
вні контролює витрати енергії свого тіла. Він занепо-
коєний, що посудомило його руку. Ось як про це пише 
автор: «Вона (рука. – Л. Г.), мов задубіла, стискала туго 
напнуту жилку, і старий гидливо (письмівка моя. – Л. Г.) 
подивився на неї» [6, с. 35]. Як засвідчує текст, насту-
пає тривожний і небезпечний для героя, котрий перебу-
ває у відкритому морі, етап осягнення свого фізичного 
стану – протагоніст починає зневажати частину свого 
тіла, що у відповідальний момент зраджує його, не впо-
вні виконує свою функцію. Герой розуміє необхідність 

консолідувати фізичні й духовні ресурси: «Ненавиджу 
корчі… Гидко, що тебе зраджує власне тіло. Коли отру-
їшся тухлятиною і на тебе нападає пронос чи блювота, 
соромно людей. А як нападуть корчі, – він подумки 
називав їх calambre (cудома (ісп.) прим. ред. – Л. Г.), – 
соромно самого себе, а надто коли нікого нема поруч» 
[6, с. 37]. Не корилася йому ліва рука, «і він не мав до 
неї віри» [6, с. 42]. Герой усвідомлює небезпеку лиши-
тися у відкритому морі дуже виснаженим, без будь-якої 
допомоги чи підтримки, власне, відірваним від світу. 
Досвідчений рибалка все робить для того, щоб зосере-
дитися на своєму тілі, щоб не втратити зв’язку зі сві-
том, адже, як стверджує феноменолог М. Мерло-Понті, 
«відмова від каліцтва є непрямим свідченням нашого 
зв’язку зі світом» [9, с. 103–104].

Герой тривалий час терпляче розмовляє з тілом – 
з лівою рукою, що страждає від корчів: «Як себе почу-
ваєшся, рука? Ось я з’їм ще шматок для тебе» [6, с. 35], 
«Ану рука, оклигуй. Оклигуй, прошу тебе» [6, с. 37]. 
Він, скористаємося думкою феноменолога М. Мер-
ло-Понті, «намагається … зробити зі свого тіла акту-
альний об’єкт» [9, с. 132], забезпечуючи моторні сенси 
вербальними наказами. Багаторічний досвід допома-
гає Сантьяго «встановлювати силові лінії, визначати 
перспективи, одним словом, організовувати наявний 
світ на вимогу моменту, перетворювати географічне 
середовище на середовище людської поведінки…» 
[9, с. 136–137]. Головний герой повісті Е. Гемінґвея пере-
конаний, що рука неодмінно відійде. «Дарма, відійде, – 
думав він. – Неодмінно відійде і допоможе правій. Вони 
ж усі три наче сестри – рибина й мої дві руки. Повинна 
відійти. Це ж просто нечесно, що вона отак поводиться» 
[6, с. 38]. Як бачимо, дві руки і рибина – символічні 
вектори сили головного героя повісті. Розмова вголос 
із самим собою, постійні роздуми Сантьяго мають 
виразний психотерапевтичний ефект, виконують функ-
цію захисного механізму, скерованого на створення 
безпечного простору, правильне розуміння ситуації. 
«Як не будеш спати, тобі може потьмаритись у голові» 
[6, с. 45], – розмірковує герой. Утомлена ліва рука є сво-
єрідним каналом витоку енергії з тіла старого рибалки. 
Тривалий акцент героя (і автора) на ліву руку слушно 
прокоментувати з позиції феноменології: «Якщо я стою 
перед своїм письмовим столом та спираюсь на нього 
руками, то всю увагу в цій позі привертають до себе 
саме руки, а все моє тіло ніби тягнеться за ним, як хвіст 
комети. При цьому я не ігнорую місцезнаходження 
своїх пліч або своєї поясниці. Але вони ніби згорнені 
в місцезнаходженні моїх рук, і вся моя поза прочиту-
ється в опорі, яку тіло має на столі» [9, с. 123]. М. Мер-
ло-Понті, аналізуючи стан хворої людини (виснажене 
тіло Сантьяго, який у боротьбі з велетенською рибою 
отримав поранення, за фізичними характеристиками 
теж нагадує тіло хворого), додає: «Прагнучи виконати 
рух, він (хворий. – Л. Г.) спирається на своє тіло так 
само, як оратор спирається на заздалегідь підготовле-
ний текст, без якого не міг би сказати і слова» [9, с. 134]. 
Руки головного героя повісті «Старий і море» у ситуа-
ції, що склалася, презентують усе тіло, саме тому на них 
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акцентується увага. Вони означують координати зче-
плення тіла з об’єктами (човном, вудилищем, рибою), 
«зорієнтованість тіла своїм завданням» [9, с. 123], воно 
«існує задля (письмівка М. Мерло-Понті. – Л. Г.) них 
(завдань. – Л. Г.), що воно саме збирається із силами, 
щоб досягти своєї мети» [9, с. 124].

Головний герой повісті «Старий і море» умовляє не 
лише ліву руку (і бажає позбутися корчів), але й голову, 
що паморочиться. Ось як детально відтворено втрати 
контролю над тілом і складний процес погодження героя 
зі своїм тілом: «У нього знов запаморочилося в голові, 
але він до краю напружив м’язи, щоб удержати цю 
велику рибу» [6, с. 52], «Прояснюйся, голово, – мовив 
він і ледве почув власний голос. – Ну ж бо, прояснюйся» 
[6, с. 53], «…відчув, що непритомніє» [6, с. 53], «Спро-
бую знов, – пообіцяв собі старий, хоч руки йому геть 
знесиліли, а в очах було темно і лише вряди-годи на 
мить прояснювалось» [6, с. 53], «Він зібрав докупи весь 
свій біль, і останні рештки сили, й давно забуту гордість 
і кинув їх проти страждань, яких зазнавала рибина…» 
[6, с. 53], «Старого зламали млості й нудота, і він майже 
нічого не бачив. Та все-таки вивільнив линву гарпуна 
й став помалу перепускати її обдертими, закривавленими 
руками» [6, с. 53–54], «Прояснюйся голово… Я старий 
і геть зморений…» [6, с. 54], «До роботи, старий, – мовив 
він і ковтнув води з пляшки. – Битва скінчилась, одначе 
в тебе попереду ще до біса тяжкої праці» [6, с. 54]. Це 
стан тіла протагоніста до з’яви акул, що роздиратимуть 
на шматки спійману ним рибину, а попереду ще потрібно 
було чимало сили й упевненості, щоб дібратися додому. 
Саме тоді, коли акули нівечили здобич, коли біль про-
низував тіло знесиленого, пораненого й голодного Сан-
тьяго, він виголошує філософськи містку фразу: «Але 
людина створена не для поразки… Людину можна зни-
щити, але здолати не можна» [6, с. 58].

Старий рибалка намагається розумно керувати всім 
своїм тілом, правильно розподілити навантаження, змі-
нивши його з однієї частини тіла на іншу, скажімо, пере-
сував жилку з одного плеча на інше: «Йому було зручно, 
але так само тяжко, хоч він і не визнавав цього» [6, с. 38]. 
«Свідомість – це буття стосовно речі при посередництві 
тіла: якийсь рух вловлюється, тільки якщо тіло розуміє 
його, тільки якщо він інкорпорований у його “світ”»  
[9, с. 166–167]. Світ рибалки – море. «Моє тіло має свій 
світ або розуміє свій світ, не маючи потреби у “репре-
зентаціях”» [9, с. 169]. З кінематографічною вишукані-
стю, як талановитий режисер і оператор, Е. Гемінґвей 
представляє тіло головного героя в динаміці: «Сонце 
та безперервні рухи пальцями зовсім відживили його 
ліву руку, і старий почав помалу перебирати на неї 
натяг снасті, ворушачи м’язами спини, щоб зсунути 
жилку з намуляних місць» [6, с. 40]. У цьому мікрое-
пізоді рельєфні м’язи героя за манерою художнього 
виконання асоціюються зі скульптурою «Мислитель» 
О. Родена. Учитель може запропонувати старшоклас-
никам такі паралелі на уроці зарубіжної літератури, що 
сприятиме розвитку в учнів умінь і навичок читацької 
діяльності (пошук відповідних джерел для оптимізації 
аналізу тексту тощо).

У відкритому морі втомлений герой сам, він має 
покладатися лише на себе, на свої сили, своє тіло, що 
упродовж виснажливих днів поступово втрачає сили. 
Герой пересунув жилку на вкритих мішком плечах, 
«йому було зручно, але так само тяжко, хоч він і не визна-
вав цього [9, с. 38]. Щоб згрупувати свої фізичні сили, 
додати собі певності, герой удавався до спогадів, почав 
пригадувати, як колись у таверні в Касабланці «мірявся 
силою з дуженним негром.., що був найпершим сила-
чем у тамтешньому порту. Цілий день і цілу ніч вони 
сиділи, вперши лікті в риску, проведену крейдою на 
столі, й міцно зціпивши поставлені сторч руки, і кожен 
силкувався пригнути до столу руку супротивника <…>. 
Після перших восьми годин судді почали змінюватися 
через кожні чотири години, щоб трохи поспати. З-під 
нігтів і в нього, і в негра виступала кров, та вони й далі 
дивились у вічі й на руку один одному. <…> На світанку, 
коли глядачі … почали просити, щоб суддя оголосив 
нічию, а той лише мовчки хитав головою, старий зро-
бив останнє рвучке зусилля і став пригинати негрову 
руку все нижче, аж поки вона лягла на дерев’яну стіль-
ницю. Змагання почалося в неділю вранці, а закінчи-
лося ранком у понеділок» [9, с. 41]. У коротко описа-
ному епізоді, як бачимо, акцентується на витривалості 
героя, міці його рук. Це важливо для розуміння не лише 
концепції героя, а й розгортання сюжету та увиразнення 
кульмінаційних моментів повісті. За допомогою такого 
екскурсу в минуле тіла героя, коли рибалка ще був не 
старим, а Сантьяго El Campeon – чемпіон (ісп.), підтек-
стово формується подальша модель поведінки героя.

Він розумів, як важливо виграти час, щоб риба сто-
милася, але добре усвідомлював, що з плином часу 
знесилюватиметься і він, тому варто використати для 
збереження своїх ресурсів різні можливості: «Тим 
часом він сам був зорений і, знаючи, що скоро настане 
ніч, намагався думати про щось інше. Подумав про 
бейсбольні ліги…» [6, с. 40]. Ще одним потужним 
джерелом поповнення й оновлення енергії була для 
героя молитва. Як зауважує М. Мерло-Понті, «союз 
душі та тіла скріплюється не довільною згодою між 
двома зовнішніми дійовими особами – суб’єктом, 
з одного боку, об’єктом, з іншого – він здійснюється 
щомиті в русі екзистенції» [9, с. 112]. Щоб увиразнити 
екзистенційний аспект художнього змалювання образу 
головного героя, вчителеві варто детальніше опрацю-
вати на уроці епізод промовляння героєм молитви: «Я 
людина не побожна, одначе ладен десять разів про-
казати “Отче наш” і десять разів “Богородицю”, аби 
тільки подужати цю рибину» [6, с. 39]. Герой промовляв 
молитви, а «Часом він почував себе таким змореним, 
що не міг пригадати слів, і тоді починав говорити дуже 
швидко, щоб вони вимовлялися самі собою. “Богоро-
дицю” проказував легше, ніж “Отче наш”, – відзначив 
він подумки» [6, с. 39]. І в кінці молитви Богородиці 
додав: «Свята діво, помолися й за те, щоб ця рибина 
сконала. Дарма, що вона така розкішна» [6, с. 39]. Про-
казавши молитви «й почувши себе куди краще, хоч 
страждання його анітрохи не полегшили, а може, навіть 
ще й збільшились, старий сперся на носову обшивку 
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й почав машинально згинати й розгинати пальці лівої 
руки» [6, с. 39]. На уроці варто звернути увагу на епі-
зоди, що фіксують ступінь виснаженості тіла героя, 
скажімо, такі: «Уже з годину в очах старого мерехтіли 
темні плями, солоний піт затікав йому в очі й боляче 
обпікав їх і так само боляче обпікав подряпини на лобі. 
Темних плям старий не боявся – то була природна річ 
при такому напруженні, з яким він натягував снасть. Та 
ось уже двічі йому паморочилося в голові, і це занепо-
коїло його» [6, с. 50]. Змагання зі спійманою рибиною, а 
потім зі зграєю акул виснажувало втомлене й знесилене 
тіло Сантьяго.

Після тривалої розмови із самим собою та своїм 
тілом, після мудрого перерозподілу внутрішньої енер-
гії герой нарешті констатує стабілізацію сил. У цей 
момент він звертається до риби: «Як ти себе почуваєш, 
Рибо? Я почуваю себе добре, моя ліва рука відійшла 
і я маю що їсти на ніч і на день. А ти, рибо, тягни 
човна» [6, с. 43]. Звернімо увагу, як тіло інформує про 
стан, у кому перебуває протагоніст: «Старий прихи-
лився спиною до корми й зрозумів, що він не вмер. 
Йому сказали про це його плечі» [6, с. 65], «Він спро-
бував умоститись інакше, щоб зручніше було керму-
вати, і з болю в усьому тілі (письмівка моя. – Л. Г.) 
зрозумів, що таки ще не помер» [6, с. 65]. Ця фраза 
у прикінцевій частині повісті Е. Гемінґвея «Старий 
і море» вкотре засвідчує слушність антропологічного 
підходу до аналізу твору.

Важливими для розуміння основної думки та прит-
чевого характеру твору (як відомо, в основі притчі 
покладено повчально-алегоричний сюжет, побудований 
на прихованому порівнянні) й такий фрагмент твору: 
«“…А хто ж тебе переміг?” – запитав старий сам себе. 
“Ніхто, – сказав він. – Я заплив надто далеко в море, ото 
й тільки”» [6, с. 67]. На уроці слід наголосити на сим-
волічному підтексті звернених до старого слів хлопця 
Маноліна: «Швидше одужуй, бо я ще маю багато чого 

навчитись, а ти можеш навчити мене всього, що мені 
потрібно» [6, с. 70]. Вони символізують єдність поко-
лінь і неперервність традиції. У символічному ключі 
варто осмислювати й останнє речення твору («Старому 
снилися леви» [6, с. 70]), де сон про левів художньо 
засвідчує непереможність старого рибалки Сантьяго, 
який любить море, свою працю і світ.

Антропологічний аспект у вивченні повісті-притчі 
«Старий і море» в 11  класі покликаний активізувати 
співпрацю вчителя і учня. Ф. Штейнбук, висвітлюючи 
питання тілесного міметизму в методичному аспекті, 
зауважував, що залучення літературознавчих здобутків 
у процесі вивчення зарубіжної літератури в школі важ-
ливе тому, що «за їх допомогою відкриваються ще не 
звідані й інколи несподівані змісти навіть хрестоматій-
них творів. Це, своєю чергою, сприяє як зацікавленню 
предметом з боку учнів, так і їхньому інтелектуальному 
та літературно-естетичному розвиткові» [10, c. 243]. 
Тексти письменників потребують нових літературо- 
знавчих підходів до потрактування.

Висновки. Введення художнього тексту у загально-
гуманітарний контекст, урізноманітнення практики ана-
лізу та інтерпретації тексту у школі є одним із важливих 
завдань сучасної школи, що формує культуру читання 
молоді. Літературний твір перебуває у культурному кон-
тексті, а отже, потребує міждисциплінарного підходу 
вчителя і учня до розуміння тексту на всіх його рівнях 
(сюжетному, архітектонічному, образотворчому тощо). 
Антропологічний аспект осмислення повісті-притчі 
«Старий і море» Е. Гемінґвея є одним із варіантів сучас-
ного підходу до аналізу твору, приклад ефективного 
застосування здобутків сучасного літературознавства 
в шкільній практиці, що сприятимуть зацікавленню 
твором і доробком письменника, оновленню практики 
текстуального вивчення образу, формуванню передба-
чених програмою із зарубіжної літератури компетент-
ностей учнів.
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У статті висвітлено проблему формування англомовної компетентності в аудіюванні в учнів старших класів закладів 
загальної середньої освіти (профільної школи), проаналізовано дані досліджень цього питання науковцями та результати 
власних емпіричних досліджень. Розкрито мету та зміст навчання англомовного аудіювання учнів профільної школи, наго-
лошено на необхідності формування у старшокласників достатньої компетентності в аудіюванні як здатності успішного 
взаєморозуміння з носіями мови в реальних умовах сучасного життя. З урахуванням вимог вітчизняних навчальних програм 
та Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти розглянуто вимоги до компетентності в англомовному аудіюванні 
учнів профільної школи, визначено місце та роль використання автентичних англомовних відеоматеріалів для формування 
компетентності в аудіюванні. Також обґрунтовано доцільність використання зазначених матеріалів для самостійної роботи 
учнів профільної школи, визначено критерії та принципи відбору автентичних відеоматеріалів для навчання аудіювання учнів 
старших класів (профільної школи). Висвітлено важливість самостійної роботи із сучасними англомовними автентичними 
матеріалами учнів профільної школи в освітній парадигмі сьогодення. Запропоновано та обґрунтовано доцільність викори-
стання англомовних лекцій TED Talks як засобу формування компетентності в аудіюванні учнів профільної школи. Комплексно 
охарактеризовано методичний потенціал англомовних лекцій TED Talks як сучасного засобу навчання аудіювання. Проаналізо-
вано результати досліджень останніх років, які вивчали вплив використання англомовних автентичних матеріалів, зокрема 
лекцій TED Talks, на успішність формування у здобувачів освіти компетентності в аудіюванні, а також безпосередньо мате-
ріали лекцій TED Talks. У ході дослідження визначено лінгвістичний, психологічний, соціокультурний та методично-органі-
заційний потенціал лекцій TED Talks для формування англомовної компетентності в аудіюванні в ході самостійної роботи 
учнів профільної школи. Наведено приклади лекцій TED Talks, що відповідають визначеним критеріям і принципам відбору 
автентичних відеоматеріалів відповідно до вимог програми для 10 класу профільної школи. Подано методичні рекомендації 
щодо використання англомовних лекцій TED Talks як засобу формування компетентності в аудіюванні учнів профільної школи.

Ключові слова: автентичні відеоматеріали, англомовні лекції TED Talks, методичний потенціал, компетентність в аудію-
ванні, самостійна робота, профільна школа, англійська мова.

Podosynnikova Hanna, Butrym Vladyslava. The methodological potential of using English-language TED Talks 
lectures as a means of fostering listening competency in independent work of students in specialized schools

The goal of the article is to investigate and summarize the requirements for listening competency of students in specialized schools 
according to foreign language curricula and the Common European Framework of Reference for Languages, as well as to examine 
the methodological potential of using English-language authentic TED Talks lectures as a tool for forming listening competency 
in independent work of students in specialized schools. The article emphasizes the pivotal role of students’ independent work with 
authentic materials in the modern educational paradigm. The research was conducted using the method of critical analysis of Ukrainian 
and foreign linguistic, pedagogical, and methodological sources, relevant educational programs, and the Common European Framework 
of Reference for Languages to confirm the relevance of the researched issue and generalize the results of contemporary scientific research. 
An empirical survey method of 10th-grade students was also applied to assess the current situation of using authentic audiovisual 
materials as a means of forming listening competency and to determine students’ attitudes towards the possible use of English-language 
TED Talks lectures in independent work. The result of the research confirms the methodological potential of using English-language 
TED Talks lectures as a means of forming listening competency in students of specialized schools. The relevance, content, alignment 
with modern educational principles, and diversity of this material reveal broad prospects for its utilization in the educational process 
as a means of motivating students for independent language learning. Additionally, it is found that TED Talks lectures hold significant 
linguistic, socio-cultural, psychological and methodological potential. Relevant examples of TED Talks lectures are provided (according 
to the curriculum of the 10th and 11th grade) to illustrate the potential of the proposed educational practice.

Key words: authentic videos, methodological potential, English-language lectures, TED Talks lectures, specialized school, listening 
competence, independent work.
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Вступ. Основною метою навчання іноземної мови 
в українській профільній школі є формування в учнів 
комунікативної компетентності як основи іншомов-
ного спілкування [1]. У сучасній методиці викладання 
іноземних мов іншомовна комунікативна компетент-
ність визначається як «здатність успішно вирішувати 
завдання взаємодії і взаєморозуміння з носіями мови, 
яка вивчається, у відповідності до норм і культурних 
традицій в умовах прямого й опосередкованого спілку-
вання» [2].

Сучасні дослідники проблем викладання іноземної 
мови наголошують на першочерговості розвитку нави-
чок аудіювання для ефективного засвоєння предмета. На 
думку А. Гамуда, «аудіювання (здатність розуміти роз-
мовну мову на слух) є базовою мовною навичкою, якій 
має бути надана головна перевага серед мовних нави-
чок» [3]. Р. Метрук, своєю чергою, вважає, що «здатність 
людини слухати і розуміти розмовну мову є критичною 
для усного спілкування будь-якою мовою» [4].

При цьому дослідники зазначають, що учні сти-
каються зі значними проблемами під час аудіювання, 
оскільки навчальні заклади приділяють цьому виду 
діяльності набагато менше уваги, ніж письму, читанню 
чи говорінню [3; 5].

Ефективність використання англомовних автентич-
них відеоматеріалів для розвитку в учнів компетентно-
сті в аудіюванні досліджувалась у численних працях 
[6; 7; 8; 9; 10]. Висновки наукових пошуків вказують 
на те, що ААВ, зокрема лекції TED Talks, підвищують 
інтерес учнів до процесу аудіювання за рахунок цікавої 
та актуальної інформації, створюють реалістичне роз-
мовне середовище, сприяють розумінню різних акцен-
тів і вимов, розширюють лексичний запас та сприяють 
покращенню навичок комунікації [11; 12]. Водночас 
існує проблема недостатньої уваги до розвитку ком-
петентності в аудіюванні у профільній школі та епізо-
дичного використання ААВ у цьому процесі. Зокрема, 
в опитуванні 53% учнів зазначили, що ААВ для аудію-
вання їм пропонують нечасто, ще 26% вказали, що це 
відбувається дуже рідко, а 21% – ніколи.

Усе вищезазначене вказує на актуальність дослі-
дження питання використання англомовних автентич-
них відеоматеріалів у самостійній роботі учнів профіль-
ної школи як засобу активізації та урізноманітнення 
навчального процесу, підвищення мотивації та інтересу 
до навчання, розвитку соціокультурної компетенції.

Метою статті є дослідження методичного потен-
ціалу використання ААВ, зокрема лекцій TED Talks, 
як засобу формування компетентності в аудіюванні 
у самостійній роботі учнів профільної школи.

Аналіз актуальних досліджень. Вивченню вико-
ристання ААВ як засобу формування компетентності 
в аудіюванні здобувачів різних ступенів освіти приділяли 
увагу багато зарубіжних і вітчизняних дослідників.

Проблемою використання автентичних відеомате-
ріалів у процесі вивчення іноземної мови займались 
такі вчені, як D. Hymes, M. Rost, J. Field, B. Tomlinson, 
T. Lynch, Anna C.-S. Chang, M. Allan, Н. Кардашова, 
А. Лісова, К. Поселецька, І. Білянська, О. Косович, 

М. Руденко, Г. Подосиннікова, О. Тарасевич, О. Тар-
нопольський, О. Рейда, А. Бандура, О. Жупаник та ін. 
Питання самостійної роботи з відеоматеріалами у про-
цесі вивчення іноземної мови вивчали О. Бігич, Н. Гороб-
ченко, А. Пак, О. Нечай та ін.

Розробкою питання ефективності використання 
лекцій TED Talks у навчанні англійської мови у різний 
час займались A. Schmidt (2016), M.A. Loya & T. Klemn 
(2016), C.-D. Nguyen & F. Boers (2019), S.H. Hassan 
& Z.H. Hassan (2018), C.-P. Wu (2020), А. Каліжанова 
(2020) та ін. У вітчизняному освітньому середовищі 
питання використання лекцій TED Talks у навчанні 
аудіювання досліджували І. Нестеренко (2022), Г. Кузан 
(2019), Ю. Матвіїв-Лозинська (2019), Р. Запотічна, 
О. Романюк (2022), Г. Корнюш (2019), І. Нестеренко 
та інші.

Протягом останніх років у світі було проведено 
чимало експериментальних досліджень щодо ефек-
тивності застосування лекцій TED Talks як засобу фор-
мування КА в учнів під час самостійної та аудиторної 
роботи. Наведемо висновки деяких з них. За виснов-
ками дослідників, лекції TED є одним з відомих нових 
медіа, що поширюють передові концепції у всьому світі. 
Вчителі можуть використовувати цей матеріал для про-
будження в учнях інтересу та зацікавленості до певних 
тем і питань, які можна поглибити в рамках навчальної 
програми [13; 14; 15].

Г. Обарі та С. Ламбахер підтвердили, що навчання, 
побудоване на використанні ресурсу TED, мало пози-
тивний вплив на загальні досягнення у вивченні англій-
ської мови японськими студентами [16].

І. Хє та У. Кьон у ході дослідження за участю  
70 корейських студентів дійшли висновку, що автен-
тичні матеріали, такі як TED Talks, значно поліпшили 
КА експериментальної групи [17].

І. Лі та ін. у своєму дослідженні впливу лекцій TED 
Talks на навчальні досягнення китайських студентів 
спостерігали, що студенти змінили свою роль з пасив-
них споживачів інформації на дослідницьку, покращили 
КА та здатність до аргументування власної думки та до 
критичного мислення [18].

Досліджуючи прогрес у КА контрольної та експе-
риментальної груп, що навчалися за допомогою ауді-
оматеріалів до підручника та відеолекцій TED Talks 
відповідно, С. Тільвані констатує помітну різницю 
у досягненнях після закінчення експерименту. Також 
відзначається зниження тривожності студентів, яка 
виникала під час виконання завдань на аудіювання. 
Такий результат дослідник пов’язує з можливістю вико-
ристання звичних гаджетів (телефон, планшет), відсут-
ністю обмежень у часі і місці виконання завдання, заці-
кавленості у змісті лекції та підвищеній мотивації [19]. 
Такий позитивний ефект використання лекцій TED 
Talks для формування КА та інших складників комуні-
кативної компетентності учнів дослідники пояснюють 
низкою переваг цього матеріалу.

Відомо, що для досягнення високої КА важливо 
пропонувати учням різноманітні автентичні матері-
али та добирати типи текстів, що відповідають реаль-
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ним комунікативним ситуаціям [10]. Лекції TED Talks 
є сучасним зразком популярного відеоформату з живим 
літературним розмовним мовленням та інформативно 
насиченим текстом для розробки завдань для аудію-
вання. Окрім того, що вони є переконливими, повчаль-
ними, інформативними та розважальними, TED Talks 
також можуть бути надихаючими та вражаючими, 
нести значну освітню цінність як у вивченні мови, так 
і з точки зори загальних знань [20].

Матеріали та метод. Дослідження проводилось 
методом критичного аналізу українських та іноземних 
лінгвістичних, педагогічних та методичних джерел, 
відповідних навчальних програм та Загальноєвропей-
ських рекомендацій з мовної освіти з метою визначення 
актуальності досліджуваного питання та узагальнення 
результатів сучасних наукових пошуків.

Застосовано лінгвометодичний аналіз лекцій TED 
Talks з метою вивчення їх методичного потенціалу. 
Нами було відібрано та проаналізовано лекції TED 
Talks, які відповідають рекомендаціям навчальних 
програм з предмета «Англійська мова» (10 клас) щодо 
тематики для обговорення, лексичного навантаження, 
швидкості мовлення та інших критеріїв відбору.

Також застосовано емпіричний метод опитування 
учнів 10 класів щодо поточної ситуації з використан-
ням ААВ як засобу формування компетентності в ауді-
юванні та для з’ясування ставлення учнів до можливого 
використання англомовних лекцій TED Talks у само-
стійній роботі. У дослідженні взяли участь 38 учнів 10 
класу, з них 14 – жіночої статі, 24 – чоловічої статі віком 
від 16 до 17 років. Опитування проводилось серед учнів 
таких шкіл м. Суми: Комунальна установа «Сумська 
загальноосвітня школа І–ІІІ ступенів № 6», Комунальна 
установа «Сумська спеціалізована школа І–ІІІ ступенів 
№ 9», Комунальна установа «Сумська загальноосвітня 
школа І–ІІІ ступенів № 4». Для всіх них англійська мова 
є першою іноземною, українська мова – рідною. Опиту-
вання проводилося протягом вересня 2023 року.

Результати. Згідно з вимогами навчальної про-
грами з іноземної мови для профільної школи, на кінець  
11 класу учні мають сформувати комунікативні вміння 
на рівні В2. Сприймання на слух (аудіювання) має бути 
сформоване на рівні достатньому для: розуміння склад-
них за змістом та структурою висловлювань у межах 
нормативного мовлення за умови попередньої обізна-
ності з темою; розуміння аргументації та хронологічної 
послідовності повідомлення; уміння вирізняти основну 
думку повідомлення та точку зору мовця; розуміння 
більшості документальних ефірних аудіоматеріалів, 
теленовин, суспільно-політичних програм, ток-шоу 
тощо; розуміння настрою мовця та емоційного забарв-
лення повідомлення [1; 21]. Згідно із Загальноєвро-
пейськими рекомендаціями з мовної освіти та опису 
у зазначеному документі володіння іноземною мовою 
на рівні В2, учень 11 класу має вміти: розуміти основні 
ідеї тексту як на конкретну, так і на абстрактну тема-
тику, у тому числі й технічні (спеціалізовані) дискусії за 
фахом; нормально спілкуватися з носіями мови з таким 
ступенем швидкості та спонтанності, який не завдає 

труднощів жодній зі сторін; чітко і детально вислов-
люватись на широке коло тем, виражати свою думку 
з певної проблеми, наводячи аргументи за і проти [21]. 
До того ж у документі зазначено, що під час самооці-
нювання своєї КА користувач мови рівня В2 має від-
значати, що він може розуміти об’ємні висловлювання 
та лекції і стежити навіть за складною аргументацією 
на досить знайому тематику; розуміє більшість новин 
та телевізійних програм про поточні події; розуміє 
більшість художніх фільмів на літературній мові [21]. 
Для успішного формування такого рівня КА необхідно 
застосовувати у навчальному процесі ААВ [21]. Вико-
ристання цього типу навчальних матеріалів забезпе-
чить підвищення ефективності процесу набуття КА, 
наближення навчальних умов до реальних іншомов-
них комунікацій та підвищення вмотивованості учнів. 
Загальноєвропейські рекомендації також наголошують 
на необхідності вивчення іноземної мови за допомогою 
її прямого автентичного використання такими спосо-
бами, як: прослуховування оригінальної розмови інших 
осіб, записів радіо та телепрограм; перегляд автентич-
них відео [21]. 

І. Качур зазначає, що використання ААВ у ході 
аудиторної та самостійної роботи сприяє більш ефек-
тивному та швидкому засвоєнню мови; покращує вхо-
дження учнів в іншомовну культуру; розширює круго-
зір, сприяє розвиткові толерантності; сприяє творчому 
розвиткові; підвищує мотивацію до навчання; готує 
учнів до реальної комунікації іноземною мовою [6; 22].

З метою дослідження питання використання ААВ 
на уроках англійської мови у 10 класі старшої школи 
нами було проведено опитування учнів. Опитування 
містить 12 питань, які стосуються рівня задоволено-
сті учнів власною КА, частоти самостійного перегляду 
ААВ та рівня розуміння такого матеріалу, частоти вико-
ристання ААВ для аудіювання в навчальному процесі 
та складнощів, з якими стикаються учні під час аудію-
вання. В ході опитування було виявлено, що учні зага-
лом позитивно оцінюють рівень власної КА. 57% рес-
пондентів оцінили власний рівень як добрий, 36% – як 
задовільний і лише 11% – як поганий. При цьому регу-
лярно переглядають ААВ у вільний час лише 10% рес-
пондентів, 68% – час від часу і 22% ніколи не перегля-
дають ААВ самостійно. Покращити розуміння ААВ, не 
докладаючи значних зусиль, хотіли би 68% опитаних 
учнів, готові докладати зусилля – 10%, а ще 22% не 
впевнені, що це потрібно. Серед можливих ресурсів, які 
могли б бути використані для розвитку КА учні надали 
перевагу прослуховуванню англомовних подкастів 
(79%), музики та текстів пісень (58%), перегляду нау-
ково-популярних передач та лекцій (42%). При цьому 
зазначено, що в школі ААВ для аудіювання пропону-
ється нечасто (53%), дуже рідко (26%) або ніколи (23%). 
Одночасно високий відсоток учнів висловили готов-
ність до СР з ААВ: 47% готові працювати регулярно 
та 37% – іноді. На жаль, 95% респондентів не знають 
про ресурс TED і лише 5% слухали чи дивились лекції 
TED Talks. Варто також зазначити, що серед труднощів, 
з якими стикаються учні під час аудіювання, 89% вка-
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зали на психологічну напругу через неможливість про-
слухати матеріал ще раз, 68% – на наявність незнайо-
мої лексики, 42% мають проблеми через швидкий темп 
мовлення, 42% відзначили, що втрачають інтерес через 
нецікавий (або незрозумілий) зміст.

Предметом нашого дослідження є методичний 
потенціал у розвитку КА такого різновиду ААВ, як 
лекції TED Talks. TED – абревіатура від англійського 
«Technology Entertainment Design» – це некомерційна 
організація у США, метою якої є надання майданчика 
спікерам, що мають ідеї, здатні змінити світ. Важ-
ливо підкреслити, що проєкт TED носить неприбут-
ковий, неупереджений, позапартійний характер, що 
робить його джерелом об’єктивної і багаторакурсної 
інформації. Слоганом організації є фраза «Ideas Worth 
Spreading». Організатори ставлять собі за мету поши-
рювати у світі передові, захопливі, значущі ідеї для 
формування адекватного розуміння головних викликів 
сучасності та активізації членів суспільства у житті 
громади, країни, планети [23]. На конференціях TED 
провідні теоретики та практики виступають з промо-
вами, у яких діляться своїми найяскравішими ідеями 
та життєвим досвідом. Отримати право на виступ на 
конференції можна лише за запрошенням організато-
рів. Промова має тривати 18 хвилин або менше. Віде-
озаписи цих промов і формують каталоги проєкту TED 
Talks. Каталог відеолекцій TED Talks налічує понад 
4000 виступів у таких категоріях, як наука, бізнес, здо-
ров’я, освіта, виховання, екологія, технології, ґендер, 
харчування, управління, професійна орієнтація, психо-
логія, медицина, науки та багато інших. Виступи систе-
матизовано за темами і датами. За пошуковим запитом 
платформа надає список пропонованих виступів на від-
повідну тематику [24].

Уважаємо ресурс TED одним з ефективних джерел 
автентичних відеоматеріалів для вивчення мови, позаяк 
він пропонує свіжий, сучасний контент у зручному 
відеоформаті. Отже, виходячи із зазначеного вище, 
можемо стверджувати, що лекції TED Talks як засіб 
формування КА учнів профільної школи містить у собі 
значний лінгвістичний, соціокультурний, психологіч-
ний та методико-організаційний потенціал.

Лінгвістичний потенціал лекцій TED Talks полягає 
у тому, що вони пропонують автентичні тексти на акту-
альні теми, які стимулюють інтерес та мотивацію слу-
хачів і при цьому є зразками використання сучасного 
літературно-розмовного мовлення. Промови виголо-
шують спікери – високоосвічені носії мови, які корис-
туються авторитетом у своїй галузі, є кваліфікованими 
спеціалістами або людьми з нестандартним і свіжим 
поглядом на ту чи іншу проблему. Важливою перевагою 
лекцій TED Talks є те, що учні отримують зразок вжи-
вання мовних засобів, який є прийнятним і адекватним 
для англомовного простору, приклад вживання ідіом, 
фразеологічних зворотів, невербальних засобів. Зав-
дяки регулярному перегляду такого матеріалу посту-
пово формується здатність автоматично та доречно 
відтворювати у процесі спілкування готові елементи 
мови, які призначені саме для цих ситуацій [25]. Лекції 

завжди витримані у стилістиці сучасного розмовно-лі-
тературного та академічного мовлення, яке відображає 
реальне спілкування та вимоги до навчання англійської 
мови як іноземної. Мовці активно використовують 
структури та ідіоми, притаманні природному викорис-
танню англійської мови в межах такого жанру.  Лекції 
TED Talks виголошують промовці з усіх куточків світу, 
що дозволяє ознайомити учнів з природним звучан-
ням різноманітних акцентів англійської мови, з якими 
з великою вірогідністю вони стикнуться у реальному 
житті.  Лектори демонструють різні акценти, швидко-
сті, стилі та манери говоріння, які розвивають адап-
тивність та гнучкість слухачів. Окрім того, відеоряд 
надає візуальну та паралінгвальну підтримку, що полег-
шує розуміння та збагачує комунікативний контекст. 
Перегляд лекцій TEd Talks сприяє розвитку рефлек-
сії, дискусії та самопрезентації. Візьмемо для при-
кладу лекцію “The history of human emotions” (https://
www.ted.com/talks/tiffany_watt_smith_the_history_
of_human_emotions?utm_campaign=tedspread&utm_
medium=referral&utm_source=tedcomshare), що має 
4,521,764 перегляди і була виголошена Tiffany Watt 
Smith, історикинею культурології у листопаді 2017 року. 
У цій захопливій промові розповідається про історію 
емоцій, формування слів для їх опису і визначення та як 
способи опису емоцій у різних культурах відобража-
ються на людських почуттях. Візьмемо маленький ури-
вок промови і подивимось, як доречно науковиця вико-
ристовує готові елементи мови, характерні для живого 
літературно-розмовного мовлення:

“There are some emotions which wash the world in 
a single color, like the terror felt as a car skids. But more 
often, our emotions crowd and jostle together until it is 
actually quite hard to tell them apart. Some slide past so 
quickly you’d hardly even notice them, like the nostalgia 
that will make you reach out to grab a familiar brand in 
the supermarket…”.

Соціокультурний потенціал лекцій TED Talks поля-
гає у їх властивості надавати глобальну та багатого-
лосну перспективу на різні суспільні, наукові, куль-
турні, технологічні та особисті питання, які хвилюють 
людство. Вони сприяють міжкультурному діалогу 
та обміну ідеями між людьми з різних куточків світу, 
розвивають міждисциплінарний спосіб мислення 
та вирішення проблем, заохочують співпрацю спе-
ціалістів з різних галузей науки тощо. Завдяки своїй 
змістовності лекції TED Talks стимулюють прагнення 
до самоосвіти, постійного навчання, розвитку критич-
ного мислення. Перегляд лекцій впливає на цінності 
та позиції учнів, формує їхні цілі, світогляд, мотивацію, 
розвиває комунікативні здібності, відкритість до сприй-
няття нового. Так, у лекції “How ancient Arctic carbon 
threatens everyone on the planet” (https://www.ted.com/
talks/sue_natali_how_ancient_arctic_carbon_threatens_
everyone_on_the_planet?utm_campaign=tedspread&utm_
medium=referral&utm_source=tedcomshare), презен-
тованій дослідницею Арктики Sue Natali (1,663,459 
переглядів), розглянуто проблему справжніх ризиків 
і небезпек, що чекають людство внаслідок танення 
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арктичних льодовиків та презентовано програму запо-
бігання катастрофі “Permafrost Pathways”. Лекція є над-
звичайно інформативною, порушує проблему глобаль-
ного значення та вчить, що спільні зусилля людства 
здатні побороти майбутні виклики.

Психологічний потенціал лекцій TED Talks поля-
гає в тому, що вони викликають щиру зацікавленість 
учнів до змісту лекції, що, своєю чергою, підвищує 
мотивацію до навчання. Виникає емоційна залученість, 
що робить процес навчання цікавішим та стимулюю-
чим. Емоційно насичені лекції легше сприймаються 
та запам’ятовуються. Часто лектори TED діляться осо-
бистим досвідом, який викликає емпатію в учнів, сти-
мулює до рефлексії на запропоновану тему та може 
стати джерелом натхнення.

Майже завжди лекції TED Talks пропонують пози-
тивний погляд на проблему та активний пошук шляхів 
з будь-якої складної ситуації, що формує в учнях пози-
тивний настрій та активну позицію. Робота з лекціями 
TED Talks здатна підвищити учнівську самооцінку як 
через розуміння своєї здатності сприймати автентичне 
мовлення, так і через набуття нових актуальних знань. 
Використання такого матеріалу знижує тривожність 
і невпевненість щодо власного володіння мовою. Учні 
спостерігають, що наявність акценту та незначних 
помилок не стає на заваді у донесенні власної думки 
широкій аудиторії. СР з лекціями позитивно впливає на 
самодисципліну, адже вимагає від учнів концентрації, 
уваги і здатності до самостійного планування вико-
нання завдань.

Для прикладу, лекція “Why you should make 
useless things” (https://www.ted.com/talks/simone_
giertz_why_you_should_make_useless_things?utm_
campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_
source=tedcomshare) 

від незалежної винахідниці Simone Giertz набрала 
більше 4,5 мільйона переглядів. Сімона ділиться осо-
бистим досвідом пошуку себе в цьому світі. Вона роз-
повідає про подолання тривожності та «синдрому від-
мінниці» на шляху до себе. “To me that’s the true beauty 
of making useless things, because it’s this acknowledgment 
that you don’t always know what the best answer is. And it 
turns off that voice in your head that tells you that you know 
exactly how the world works. And maybe a toothbrush helmet 
isn’t the answer, but at least you’re asking the question”. 
Лекція надзвичайно щира та дотепна, ілюстрована роз-
робками винахідниці та однозначно має позитивний 
психологічний вплив.

Розвиток критичного мислення – ціль, яку має пере-
слідувати сучасний освітній процес [26; 27]. Добір 
відповідних матеріалів для аудіювання є значущим 
ресурсом для розвитку цієї здібності. Лекції TED воло-
діють таким потенціалом через свої особливості [20]. 
Додатковою перевагою розвитку КА за допомогою лек-
цій TED Talks є «розширення горизонтів» учнів. Аудію-
вання тому і є важливим умінням, бо виступає безкінеч-
ним джерелом знань і навчання нового [28].

Активне емоційне залучення учня також є одним 
з критеріїв, за якими оцінюються освітні матеріали [29]. 

Порівняно з випусками новин, академічними лекціями 
або адаптованими матеріалами лекції TED Talks викли-
кають набагато більшу емоційну залученість учнів зав-
дяки різноманітності тем, захопливим історіям з життя 
та інсайтам. Оскільки ціль організації TED – надихати 
аудиторію всього світу, вважаємо, що редактори TED 
проводять первинний відбір матеріалів для викори-
стання в освітньому процесі [20].

Вибираючи TED Talks як лекції для розвитку КА 
учнів профільної школи під час самостійної роботи, 
ми «не лише навчаємось слухати, але слухаємо, щоб 
навчатись» [28; 30], розширюючи таким чином світо-
гляд учнів. Загальноєвропейські рекомендації з мовної 
освіти також наголошують на ширшому впровадженні 
творчої, інтерактивної, самостійної форми роботи, що 
відповідає віковим особливостям учнів. При цьому слід 
зауважити, що методи і прийоми, які були ефективними 
на попередньому ступені освіти, виявляються мало при-
датними для учнів 10–11 класів профільної школи. Учні 
такої вікової категорії через психоемоційні особливості 
не схильні до механічного запам’ятовування і відтво-
рення матеріалу. Водночас вони виявляють інтерес до 
актуальних інформативних автентичних матеріалів, що 
спонукають до дискусії та критичного осмислення змі-
сту [31].

Методико-організаційний потенціал використання 
лекцій TED Talks для формування компетентності КА 
учнів старшої школи у процесі самостійної роботи 
полягає насамперед у доступності та різноманітності 
контенту. Лекції TED доступні онлайн безкоштовно і без 
обмежень. Переглядати їх можна як з ресурсу TED, так 
і на платформі YouTube. Ними легко ділитись у месе-
нджерах і закачувати на пристрої для користування 
офлайн. Лекції мають структурований формат (вступ, 
основна частина, висновки), інтерактивний транскрипт, 
субтитри, переклад, можливість зміни швидкості тощо. 
Все це робить їх зручними для викладачів та учнів. 
Можливості пошукової системи сайту TED полегшу-
ють відбір матеріалу відповідно до потрібної тематики, 
довжини відео, актуальності інформації. Інформатив-
ний і проблемний характер лекцій стимулюють учнів 
до дискусії, рефлексії у вигляді есе, що перетворює 
учня на активного учасника навчального процесу. Лек-
ції TED є зручним форматом для СР учнів над постав-
леними завданнями з подальшим обговоренням у класі 
або чаті.

Додатковою перевагою відеолекцій TED є легкість 
їх використання як учнями, так і вчителями. Кожна лек-
ція має якісний переклад на 40 мовах світу. Окрім того, 
лекції доповнені транскриптом повного тексту виступу, 
що полегшує розробку завдань. Слухач має можливість 
регулювати швидкість відео, а отже, сповільнювати чи 
пришвидшувати темп мовлення залежно від комфортної 
швидкості сприйняття [20; 31; 33]. С.М. Парк і К.У. Ча 
також наголошують на технічних перевагах викори-
стання лекцій TED в освітньому процесі [34]. Наяв-
ність інтерактивного транскрипту дозволяє учням вико-
ристовувати практику одночасного слухання та читання 
тексту, що значно підвищує розуміння почутого і під-
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вищення вмотивованості учнів [20]. Окрім того, лек-
ціями TED легко ділитися через соціальні мережі або 
месенджери, завантажувати на пристрої та переглядати 
офлайн. Бажані лекції можна шукати на платформі за 
допомогою різних запитів: за ім’ям спікера, за трива-
лістю, за датою, за тематикою або ключовими словами 
тощо. Така утилітарність матеріалу може надихнути 
учнів до самостійного, автономного та безперервного 
навчання [35; 13; 20].

Поряд з численними перевагами використання лек-
цій TED Talks для формування КА дослідники вказу-
ють і на труднощі, які виникають під час сприйняття 
такого матеріалу. На складність розуміння учнями відео 
впливають різні фактори: жанрова приналежність, 
тематична спрямованість і попередня обізнаність учня 
із запропонованою тематикою, швидкість мовлення 
та ясність вимови, довжина відео тощо [36]. Хоча підго-
товка до реальних комунікативних ситуацій передбачає 

введення в практику аудіювання різних акцентів анг-
лійської мови [37], необхідно контролювати складність 
та нестандартність акценту мовця, щоб не викликати 
в учнів розчарування. Важливо також не переванта-
жувати учнів довжиною відео. Якою б цікавою не була 
лекція, утримувати увагу учня старшого класу довше 
10–12 хвилин надзвичайно складно [20].

Висновки. Отже, методичний потенціал викори-
стання англомовних лекцій TED Talks як засобу форму-
вання КА у СР учнів профільної школи полягає у мож-
ливості створити з їх допомогою цікаве, ефективне 
навчальне середовище, занурити учнів у автентичне 
мовлення, підвищити мотивацію до навчання та само-
оцінку учнів.

Перспективою подальших досліджень є розробка 
комплексів вправ для ефективного використання мето-
дичного потенціалу англомовних лекцій TED Talks як 
засобу формування КА у СР учнів профільної школи.
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У статті досліджується питання академічної культури та доброчесності в навчальному процесі на архітектурному 
факультеті Київського національного університету будівництва і архітектури в умовах воєнних реалій. Автори виявили, що 
академічна культура на факультеті зазвичай має високий рівень, але в умовах війни деякі студенти і викладачі можуть пору-
шувати норми доброчесності, що може негативно вплинути на якість навчання та наукової діяльності. У статті розглянуто 
академічну культуру як спонтанний порядок, що виникає із взаємодії та поведінки учасників академічної спільноти, а також 
різні аспекти академічної культури, такі як етика, моральність, чесність, відповідальність, дисципліна та інші. Автори 
також запропонували низку рекомендацій для забезпечення високого рівня академічної культури та доброчесності на факуль-
теті, зокрема, створення сприятливих умов для розвитку академічної культури, проведення навчання та іспитів з викорис-
танням сучасних технологій, організація підвищення кваліфікації викладачів з питань академічної культури та доброчесності.

Автори аналізують результати опитування студентів, щоб визначити рівень розвиненості академічної культури та добро-
чесності серед учасників навчального процесу.

Згідно з отриманими даними, студенти вважають, що академічна культура та доброчесність мають ключове значення 
для якісної підготовки фахівців у галузі архітектури, дизайну та мистецтва. Автори статті підкреслюють важливість побу-
дови довірчих стосунків між студентами та викладачами, сприянню розвитку етичних стандартів та забезпеченню відкри-
того діалогу у навчальному процесі.

Дослідження показали, що відсутність доброчесності та низький рівень академічної культури можуть призвести до погір-
шення якості навчання, втрати довіри до викладачів та зменшення мотивації студентів. Автори статті роблять висновок, 
що підвищення рівня академічної культури та доброчесності у навчальному процесі є важливим складником для забезпечення 
високої якості підготовки майбутніх архітекторів, дизайнерів та художників.

Ключові слова: академічна культура, спонтанний порядок, етика, мораль, академічна доброчесність, плагіат.

Pokotylo Kostiantyn, Sylkina Svitlana. Academic culture and integrity in the educational process at the Faculty of 
Architecture of Kyiv National University of Construction and Architecture in the conditions of wartime realities

The article examines the issue of academic culture and integrity in the educational process at the Faculty of Architecture of the Kyiv 
National University of Construction and Architecture in the conditions of wartime realities. The authors found that academic culture 
at the faculty is usually at a high level, but in wartime, some students and teachers may violate moral standards, which can negatively affect 
the quality of education and scientific activity. The article examines academic culture as a spontaneous order arising from the interaction 
and behaviour of members of the academic community, as well as various aspects of academic culture, such as ethics, morality, honesty, 
responsibility, discipline, and others. The authors also proposed a number of recommendations for ensuring a high level of academic 
culture and integrity at the faculty, in particular, creating favourable conditions for the development of academic culture, conducting 
training and exams using modern technologies, organizing teacher training on issues of academic culture and integrity. In general, 
the article makes a valuable contribution to the study of the problems of academic culture and integrity at the Faculty of Architecture 
of the Kyiv National University of Construction and Architecture and can be useful for teachers, students and researchers working in 
the field of higher education.

The authors analyze the results of the student survey to determine the level of development of academic culture and integrity among 
the participants of the educational process.

According to the data obtained, students believe that academic culture and integrity are of key importance for the quality training 
of specialists in the field of architecture, design and art. The authors of the article emphasize the importance of building trusting 
relationships between students and teachers, promoting the development of ethical standards, and ensuring an open dialogue in 
the educational process.

Studies have shown that a lack of integrity and a low level of academic culture can lead to a deterioration in the quality of teaching, 
a loss of trust in teachers and a decrease in student motivation. The authors of the article conclude that increasing the level of academic 
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culture and integrity in the educational process is an important component for ensuring high quality training of future architects, 
designers and artists.

Key words: academic culture, spontaneous order, ethics, morality, academic integrity, plagiarism.

Вступ. Сучасна українська академічна культура – 
це відносно новий суспільний феномен, який значною 
мірою став результатом взаємопроникнення україн-
сько-радянської академічної традиції із західноєвро-
пейською і північно-американською (які влучно оха-
рактеризував у своїй книзі Кшиштоф Павловський [1]).

У разі багатьох схожих рис, які найчастіше стосува-
лись принципів керівництва, фінансування, організації 
досліджень, академічної комунікації тощо, довгий час 
залишалась і певною мірою продовжує залишатись 
поза увагою академічна культура та академічна добро-
чесність.

Автори вважають, що причина цього криється на 
деякому метарівні, у самих витоках західної академіч-
ної культури. У цьому зв’язку можна визначити західну 
академічну культуру як спонтанний порядок. Найбільш 
доступне його поняття надає Фрідріх фон Гаєк, який 
визначає спонтанний порядок так: « … існують упоряд-
ковані структури, які є продуктом дії багатьох людей, 
але не є результатом людського задуму» [2, с. 37]. 
Спонтанний порядок можна охарактеризувати через 
наявність певної структури та зацікавленість у ньому 
залучених осіб. Найбільш універсальними рисами 
спонтанних порядків є їх абстрактний характер, склад-
ність та спрямованість на самозбереження [3, с. 12].

Матеріали та метод. Академічна культура, як спон-
танний порядок, характеризується такими принципами:

−	 виникнення: академічна культура виникає спон-
танно із взаємодії та поведінки членів академічної 
спільноти;

−	 саморегуляція: норми та цінності академічної 
культури є саморегульованими, що виникають унаслі-
док соціальної взаємодії, а не під впливом формальних 
правил чи авторитету;

−	 самопідтримуваність: академічна культура 
є самодостатньою, з нормами та цінностями, які пере-
даються від одного покоління членів академічної спіль-
ноти до наступного;

−	 адаптація: академічна культура адаптована, має 
здатність змінюватися та розвиватися з часом у відпо-
відь на нові виклики та обставини.

На спонтанну природу академічної культури вказував 
найбільш авторитетний дослідник у цій галузі Жан Брік, 
який визначав її як «сукупність різноманітних звичаїв, 
норм, цінностей, традицій, які становлять соціокультурну 
матрицю вищої освіти та є базою для академічної пове-
дінки вчених, студентів та інших учасників академічної 
спільноти» [4, с. 2]. У своїх роботах він звертав увагу на 
те, що академічна культура формується у процесі взаємо-
дії між різними соціальними акторами (вченими, студен-
тами, адміністраторами тощо), тому її можна розглядати 
як результат діалогу та взаємодії між ними.

З іншого боку, низький рівень розвитку академічної 
культури в Україні робить її залежною від норм та пра-
вил, які жорстко регулюють поведінку учасників спіль-

ноти, тому можна говорити про занадто високий рівень 
формалізації та інституціоналізації цієї сфери.

Слід зазначити, що більшість учасників навчального 
процесу – викладачів та здобувачів вищої освіти – праг-
нуть уникати заформалізованості, максимально вико-
ристовуючи при цьому саме моральні регулятиви 
у поведінці та спілкуванні. Це продемонструвало і наше 
дослідження, яке проводилось серед студентів архітек-
турного факультету Київського національного факуль-
тету будівництва і архітектури протягом весняного 
семестру 2022–2023 навчальних років.

Архітектурний факультет КНУБА посідає провідне 
місце в архітектурній освіті України та є базою нау-
ково-методичної підкомісії з архітектури НМК МОН 
України. На архітектурному факультеті загалом здійс-
нюється підготовка 2351 здобувача І (бакалаврського), 
ІІ (магістерського) рівня та ІІІ (аспірантського) рівня 
за спеціальностями: 191 «Архітектура та містобуду-
вання», 022 «Дизайн», 023 «Образотворче мистецтво, 
декоративне мистецтво, реставрація». На факультеті 
навчаються 225 іноземних студентів. Майже дві тре-
тини здобувачів вищої освіти архітектурного факуль-
тету навчаються за кошти фізичних та юридичних осіб. 
На 12 кафедрах факультету працюють понад двісті 
викладачів, з яких дві третини мають вчені ступені. 
Також у навчальному процесі на факультеті беруть 
участь викладачі більше десяти кафедр інших факуль-
тетів КНУБА.

На факультеті фактично склалися та успішно функ-
ціонують науково-педагогічні школи з архітектури, 
містобудування, архітектурних конструкцій та архітек-
турного формоутворення, архітектурного проєктування 
цивільних будівель і споруд.

Факультет є учасником багатьох національних і міжна-
родних освітніх та наукових проєктів та конкурсів, а також 
членом Асоціації європейської архітектурної освіти.

Позитивний імідж та репутація архітектурного 
факультету КНУБА дає йому можливість навіть у час 
війни проводити конкурентний набір студентів з кон-
курсом у середньому три особи на місце ліцензованого 
обсягу.

Звісно, воєнні реалії відбилися на житті факультету, 
але академічна спільнота досить успішно адаптувалась 
до складних умов сьогодення, про що свідчить збіль-
шення кількості здобувачів, бажаючих навчатись на 
факультеті.

Найбільшим викликом з початком повномасштабної 
агресії став для нас від’їзд частини студентів та викла-
дачів за кордон і необхідність створити умови для про-
довження навчального процесу та забезпечення його 
безперервності, а також безпеки учасників.

Нині близько 15 відсотків здобувачів освіти і 5 від-
сотків викладачів перебувають за кордоном. На факуль-
теті створені умови для можливості їх залучення до 
навчального та науково-дослідницького процесу.
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Ще одним серйозним викликом є також форма нав-
чання. Для архітектурних і мистецьких спеціальностей 
дистанційне (онлайн) навчання може бути прийнят-
ним лише для теоретичних дисциплін. Тому, як тільки 
дозволила безпекова ситуація, на факультеті віднови-
лось проведення практичних занять з професійних дис-
циплін у форматі офлайн. Ініціативу в цьому проявили 
як викладачі, так і студенти.

Також важливим питанням для факультетської спіль-
ноти є забезпечення якості отриманих знань та практич-
них умінь, а також підтвердження високого рівня ака-
демічної репутації результатів навчання. Чільне місце 
тут належить дотриманню академічної доброчесності. 
У КНУБА створені формальні та інституційні умови, 
які регулюють ці питання: прийнятий Етичний кодекс 
Київського національного університету будівництва 
і архітектури [5] та Положення про заходи щодо під-
тримки академічної доброчесності в Київському наці-
ональному університеті будівництва і архітектури [6]. 
До того ж на архітектурному факультеті існує особлива 
академічна культура і традиція дотримання академічної 
доброчесності, на які має істотний вплив професійна 
культура.

Метою цього дослідження є виявлення взаємо-
зв’язку та взаємозалежності якості освіти з рівнем роз-
витку академічної культури у виші, а також розробка 
ефективних рекомендацій щодо підвищення рівня ака-
демічної доброчесності у процесі підготовки майбутніх 
архітекторів, дизайнерів та художників.

Результати. У дослідженні брали участь 120 студен-
тів 2–5 курсів, які представляють усі академічні групи 
та більшість навчальних програм, які реалізуються на 
факультеті.

Насамперед необхідно було визначити рівень усві-
домлення студентами самого поняття «академічна 
доброчесність». Як виявилося, більшість опитаних 
мають правильне розуміння цієї дефініції і, крім того, 
пропонують свої варіанти тлумачення. Так, найпоши-
ренішим є визначення академічної доброчесності як 
«сукупності етичних принципів та визначених законом 
правил, якими мають керуватися учасники освітнього 
процесу під час навчання, викладання та провадження 
наукової діяльності з метою забезпечення довіри до 
результатів навчання та/або наукових (творчих) досяг-
нень» [7].

Також під академічною доброчесністю студенти 
розуміють «систему заходів, норм та цінностей 
з дотримання морально-етичних стосунків з іншими 
учасниками навчального процесу». Доброчесна пове-
дінка в навчальному процесі, на думку респондентів, 
характеризується такими рисами, як чесність, поряд-
ність, справедливість, відповідальність, довіра.

Варто зазначити, що «чесність», «довіра» і «недо-
пущення плагіату» – чи не найпоширеніші характери-
стики у відповідях.

Часто академічна доброчесність у студентів асо-
ціюється з проявами індивідуальності, креативності, 
самостійності, повагою до праці інших і дотримання 
авторських прав.

Важливу роль у визначенні навчального процесу як 
доброчесного опитувані відводять саме викладачам, від 
яких очікують чіткого формулювання вимог і сприяння 
у процесі виконання завдань, об’єктивного оціню-
вання, толерантного ставлення, запобігання плагіату.

Також під академічною доброчесністю студенти 
розуміють «вміння працювати відповідно до своїх 
здібностей, використовуючи набуті власні знання 
совісно», «довіра до результатів досягнень; відпові-
дальне, не нехлюйське ставлення до навчання; чесні 
знання (без оману, копіювання інформації), відсут-
ність хабарів», «дотримання норм чесного отри-
мання та перевірки знань. Нетолерування списування, 
купівлю робіт і плагіату. Розуміння відповідальності 
та серйозності таких дій студентом і викладачем. Це 
не лише система покарань і заохочень, а і стійкий 
моральний принцип, який має проговорюватись», 
«свідомо прагне до знань, а не до оцінки», «це відпо-
відність та сучасність методів викладання та справед-
ливості оцінки, відповідно до заявлених на початку 
курсу вимог, самостійне виконання робіт, викори-
стання власних унікальних ідей, вказування джерел 
інформації».

Таким чином, можемо констатувати, що поняття 
«академічна доброчесність» не є новим для більшості 
студентів, вони добре розуміють його зміст і вимоги, 
які ставляться перед усіма учасниками освітнього про-
цесу.

На питання «Як часто ви спостерігали порушення 
академічної доброчесності серед студентів факультету 
в минулому навчальному році?» 15,4% респондентів 
відповіли, що ніколи, 40% – дуже рідко, 24,6% – іноді, 
10,8% – часто, 9,2% – дуже часто. Отже, майже 55% 
опитаних не мають досвіду порушення академічної 
доброчесності і ще близько 25% мають незначний дос-
від. Такого досить високого рівня академічної куль-
тури на архітектурному факультеті КНУБА вдалося 
досягнути завдяки вжиттю низки заходів. Насамперед 
це застосування програмного забезпечення для вияв-
лення плагіату, ретельний системний контроль викла-
дачів на кожному етапі виконання навчальних завдань, 
обговорення академічної доброчесності під керівниц-
твом викладачів, прийняття Етичного кодексу учасника 
освітнього процесу. На жаль, 21% опитаних зазначили, 
що такі порушення мали місце у навчальному про-
цесі доволі часто. Це свідчить про те, що як у питанні 
організації навчального процесу, так і в питанні впро-
вадження основ академічної доброчесності ще є про-
галини, над якими потрібно працювати. Особливо 
в умовах війни.

Зокрема, студенти зазначають низку викликів 
та проблеми, які виникають у підтримці академічної 
культури та доброчесності на факультеті в умовах 
воєнних реалій: зниження вимогливості викладачів 
та відповідальності студентів, технічні проблеми, 
нерівний доступ до джерел інформації у студен-
тів, брак часу, стрес чи надзвичайні ситуації, в яких 
доводиться навчатися, призводять до зниження само-
стійності та креативності робіт, підвищення відсотка 
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плагіату та запозичень. Великий відсоток опитаних 
вважають, що саме онлайн (дистанційне) навчання, 
яке було впроваджене через COVID-19 і триває через 
воєнні дії, та неможливість проводити ретельний 
контроль виконання всіх етапів навчального процесу 
сприяють збільшенню кількості проявів академічної 
недоброчесності.

Також серед причин, інспірованих воєнними 
діями, виокремлюють емоційне виснаження студен-
тів, викладачів та працівників університету, зниження 
мотивації до навчання на тлі необхідності думати про 
виживання, долю рідних людей, майбутнє країни.

Ще однією причиною, через яку порушується ака-
демічна культура, студенти називають «непомірні» 
навантаження, які не враховують реалії воєнного часу, 
відсутність підходу до вибору програми навантаження 
для кожного індивідуально, непогоджені дедлайни 
з можливостями студентів у них вкладатися – це все 
приводить до нестачі часу на доброчесне і свідоме 
виконання завдань.

Вищесказане дає підстави зробити висновок 
про необхідність перегляду навчальних програм 
і узгодження обсягу навчального матеріалу і кількості 
та складності завдань з умовами воєнного часу.

Серед порушень академічної доброчесності біль-
шість опитаних студентів (78,3%) назвали плагіат. 
Також досить поширеними, на думку студентів, були 
шахрайство на іспитах (29,2%) та несанкціонована 
співпраця – виконання/купування замовних лабо-
раторних, курсових, дипломних робіт (27,7%). Серед 
поодиноких порушень було названо використання 
шпаргалок, списування. Пов’язаним саме з умовами 
воєнного часу названо таке порушення, як «поблажки 
до студентів через війну». Цікаво, що і в інших графах 
опитування надмірна лояльність викладачів до сту-
дентів у зв’язку з війною також розцінювалася ними 
як порушення академічної доброчесності. Звідси ми 
можемо зробити висновок, що студенти, усвідомлю-
ючи всю складність організації навчання під час війни, 
прагнуть адекватного та справедливого ставлення 
і оцінювання.

Щодо порушників правил академічної доброчес-
ності думки респондентів досить одностайні. Біль-
шість опитаних висловилися за те, що такі порушення 
обов’язково потрібно виявляти, надавати розголосу 
і вживати відповідних заходів як на рівні факультету, 
так і на рівні керівництва університету, аж до виклю-
чення та позбавлення диплома.

Справедливою та адекватною реакцією на недо-
брочесно виконані академічні завдання студенти вва-
жають незарахування, повернення та перездача робіт, 
зменшення балів, у більш серйозних випадках – від-
рахування.

Багато студентів, які взяли участь у опитуванні, 
акцентують увагу на непересічній ролі викладачів 
у формуванні академічної культури і зазначають, що 
необхідно велику увагу приділяти комунікації сту-
дент – викладач, у разі виявлення порушень обговорю-
вати проблеми, їх причини, можливі шляхи усунення. 

З огляду на складну ситуацію – воєнні реалії, в яких 
відбувається освітній процес, студенти очікують від 
викладачів і працівників університету ставлення 
з розумінням, диференційований підхід. Як зазначає 
один із учасників опитування: «… залежно від сту-
дента, звичайно, якщо це людина, яка протягом усього 
навчання не виконує завдання і списує, то і наслідки 
мають бути відповідні, а якщо це людина, яка весь час 
здавала всі роботи вчасно і без списування, але через 
емоційне здоров’я на фоні війни здала одне завдання 
з використанням плагіату, то, мабуть, можливості пов-
торної здачі з більшою кількістю часу буде достатньо».

Дехто з учасників опитування апелює до інституту 
репутації і вважає, що у випадках грубого порушення 
академічної доброчесності порушник має не лише 
понести заслужене покарання, а бути підданий сус-
пільному осуду.

Також була висловлена думка, що найгіршим пока-
ранням для студента за недобросовісне і несумлінне 
навчання буде незасвоєний навчальний матеріал, не 
отримані фахові знання та навички, що негативно 
відіб’ється на працевлаштуванні і професійній кар’єрі 
в майбутньому.

Отже, опитування показує, що студенти не толеру-
ють недоброчесну поведінку всіх учасників освітнього 
процесу і виступають за впровадження санкційних 
заходів до порушників та надають академічній культурі 
і доброчесності одне з ключових значень у процесі якіс-
ної підготовки фахівців у галузі архітектури, дизайну 
та мистецтва.

Щодо ефективності наявних механізмів контр-
олю за академічною доброчесністю та культурою на 
факультеті думки респондентів розділилися. Якщо 
10,8% опитаних вважають, що такі механізми зовсім 
неефективні, а 9,2% розцінюють заходи по боротьбі 
з недоброчесною поведінкою як дуже ефективні, то 
близько 80% мають зауваження і не можуть дати чіткої 
оцінки наявним механізмам контролю. Для розвитку 
і покращення загального стану академічної культури 
і доброчесності на факультеті опитані пропонують 
впроваджувати різні форми підтримки з боку профе-
сорсько-викладацького складу. Більшість тих, хто взяв 
участь в опитуванні, висловилися за необхідність чіт-
ких вказівок щодо виконання робіт та деталізації очіку-
ваних результатів, обговорення роботи в процесі та по 
закінченні її виконання. Майже 40% респондентів вва-
жають, що студентам потрібні регулярні нагадування, 
створення можливостей для обговорень питань акаде-
мічної доброчесності під керівництвом викладачів.

Серед інших механізмів контролю можемо виокре-
мити необхідність запровадження новітніх методик 
викладання, що «стимулюють у студентів жагу до знань 
та бажання виконувати роботи самостійно», посла-
блення групового контролю і посилення індивідуальної 
відповідальності кожного студента. В основі всіх запро-
понованих заходів лежить побажання якісної, ефек-
тивної комунікації всіх учасників освітнього процесу. 
Також складно переоцінити значення особистого при-
кладу дотримання академічної доброчесності викла-
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дачами, побудови довірчих стосунків між студентами 
та викладачами для створення культури довіри, науко-
вої добропорядності та розвитку етичних стандартів на 
архітектурному факультеті і у виші загалом.

Більшість респондентів вважає, що немає суттєвої 
різниці між вимогами до академічної доброчесності 
та культури на архітектурному факультеті КНУБА 
в реаліях воєнного часу порівняно з мирним. На їхню 
думку, війна не є виправданням для плагіату, коруп-
ції, недоброчесної та неетичної поведінки для жодного 
учасника освітнього процесу: «В умовах воєнного 
стану вимоги до академічної доброчесності мають 
бути однакові з мирним часом, а саме взаємоповага 
та взаєморозуміння». Також є думка, що «війна зму-
сила відкинути багато зайвого й організувати ефектив-
ніший процес навчання».

Однак значна кількість опитуваних відзначає, що 
з початку активних воєнних дій викладачі дещо зни-
зили вимоги і ставляться більш лояльно до студентів. 
Зменшився контроль процесу виконання завдання. 
Умови військового часу диктують дистанційний фор-
мат навчання, що, на думку частини студентів, нега-
тивно впливає на самостійність виконання навчальних 
завдань. «Дистанційне навчання, на відміну від очного, 
дає більше можливостей для списування чи інших мето-
дів «полегшити життя» під час навчання», однак, на 
думку респондентів, навіть під час нестабільного часу 
в країні потрібно залишатися чесним та добросовісним.

Учасники опитування оцінили стан академічної 
культури на архітектурному факультеті, зазначили 
причини наявних, на їхню думку, порушень, а також 
висловили пропозиції щодо заходів з підвищення 
рівня академічної доброчесності.

Опитані студенти вважають, що для підвищення 
відсотка самостійності, оригінальності робіт в умо-
вах військових реалій необхідно знизити навчальне 
навантаження на викладачів, що дасть можливість 
приділяти більше часу запобіганню недоброчесному 
навчанню, зменшити кількість навчальних дисциплін 
для студентів, що сприятиме якіснішому виконанню 
завдань, збільшити кількість вибірних дисциплін для 

підвищення мотивації і зацікавленості, зменшити 
чисельність академічних груп.

Вони зазначили, що тісна співпраця студента 
з викладачем, ефективна комунікація між ними спри-
ятимуть підвищенню рівня самостійності та новизни 
виконаних завдань. Окремо висловлюється думка, 
що в дотриманні культури академічної доброчесно-
сті мають бути однаково зацікавлені як викладачі, так 
і студенти. Викладач має бути взірцем для студента.

Також висловлюються пропозиції щодо застосу-
вання цифрових технологій та нестандартних підходів 
у навчанні: використання сучасних антиплагіатних 
програм, цифрових інструментів та сервісів, що доз-
воляють перемішувати питання, обмежувати відповідь 
до однієї спроби, визначати час на відповідь, плану-
вати час виконання завдання тощо.

Отримані дані дають підстави стверджувати, що сту-
денти обізнані з поняттям, ознаками та вимогами акаде-
мічної доброчесності і вважають їх дотримання необхід-
ним для якісної підготовки фахівців у галузі архітектури, 
дизайну та мистецтва навіть у складних умовах.

Висновки. Дослідження показали, що головними 
ознаками недоброчесної поведінки з боку студентів 
є плагіат, списування, комерціалізація освітнього про-
цесу, і завдання викладачів та керівного складу універ-
ситету полягає у створенні сприятливих умов, вико-
ристанні новітніх методик, здійсненні індивідуального 
підходу для сприяння самостійному, творчому, свідо-
мому виконанню навчальної програми студентами.

Також опитування висвітлило запит усіх учасників 
освітнього процесу на глибше впровадження основ 
академічної культури та доброчесності в навчальний 
процес. З цією метою автори дослідження вважають 
доцільним рекомендувати вибудовувати якісну комуні-
кацію між усіма учасниками освітнього процесу, в орга-
нізації навчання зміщувати акцент з академічної групи 
на особу студента, зменшувати навчальне навантаження 
на викладача і обсяг завдань, які ставляться перед сту-
дентами, з метою підвищення їх якості, впроваджувати 
в навчальну програму неформалізовані курси наукової 
грамотності.
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У статті окреслено змістове та методичне забезпечення підготовки майбутніх учителів-словесників до формування 
читацької грамотності учнів НУШ на уроках зарубіжної літератури на засадах дослідження PISA-2018.

З урахуванням «Національного звіту за результатами міжнародного дослідження якості освіти PISA-2018», аналізу 
модельних навчальних програм із зарубіжної літератури у 5 класі з’ясовано змістове наповнення поняття «читацька грамот-
ність» як здатності особи до широкого розуміння тексту, пошуку нової інформації, її відтворення та використання, інтерпре-
тації змісту й формулювання власних умовиводів, осмислення й оцінювання змісту та форми тексту.

Окреслено, що міжнародне дослідження PISA-2018 та результати оцінювання зовнішнього незалежного оцінювання за 
останні п’ять років свідчать про недоліки в освітньому процесі та зумовили актуалізацію необхідних методів та інструмен-
тів для поліпшення ситуації.

З’ясовано, що модельні програми із зарубіжної літератури у 5–6 класах та підручники, розроблені на основі модельних 
програм, містять необхідну джерельну базу, щоб забезпечити успішний перехід від початкової освіти до базової середньої, 
а також на поступове набуття учнями предметних знань і розвиток читацької грамотності як ключової компетентності.

Розроблені вправи і завдання спрямовані на формування у школярів читацької грамотності, яка передбачає здатність взає-
модіяти з текстом на більш глибинному, інтерпретаційному рівні; критично оцінювати отриману інформацію, висувати власні 
гіпотези на основі прочитаного, застосовувати її в реальних життєвих ситуаціях. Це група умінь, що ґрунтуються на вияві, 
сприйнятті, осмисленні, усвідомленні, адекватному розумінні смислової інформації, її аналізі; здатність читати і писати; вміння 
викладати свої думки відповідно до мовних норм; вміння трансформувати інформацію; вміння виявляти інформацію, надану 
в тексті в неявному вигляді, доводити надійність аргументів, підкріплюючи власні висновки фактами з тексту та неявними 
доказами, висловлювати припущення щодо нового розуміння тексту після його аналізу і добору контраргументів.

Ключові слова: дослідження PISA, читацька грамотність, ключові компетентності, НУШ, критичне мислення, компе-
тентний читач, модельна навчальна програма, тестові завдання.

Semenog Olena, Pluzhnyk Yulia. Training of future teachers for the formation of reading literacy of students on the 
basis of the PISA-2018 research

The article outlines the content and methodical provision of training future language teachers for the formation of students’ reading 
literacy in lessons of foreign literature on the basis of the PISA-2018 study.

Taking into account the framework of the “National report on the results of the international study of the quality of education PISA-
2018”, the analysis of model curriculum on foreign literature in 5 grades, the content of the concept of “reading literacy” as a person’s 
ability to widely understand the text, search for new information, its reproduction and use, interpretation of the content and formulation 
of own conclusions, understanding and evaluation of the content and form of the text.

It is outlined that the international study PISA-2018 and the results of the assessment of external independent evaluation for the past five 
years indicate shortcomings in the educational process and led to the updating of the necessary methods and tools to improve the situation.

It was found that model programs on foreign literature in grades 5–6 and textbooks developed on the basis of model programs 
contain the necessary source base to ensure a successful transition from primary education to basic secondary education, as well as 
the gradual acquisition of subject knowledge and development by students reading literacy as a key competence.

The developed exercises and tasks are aimed at the formation of reading literacy in schoolchildren, which involves the ability to 
interact with the text at a deeper, interpretive level; critically evaluate the received information, put forward one’s own hypotheses based 
on the reading, apply it in real life situations.

This is a group of skills based on detection, perception, comprehension, awareness, adequate understanding of semantic information, 
its analysis; ability to read and write; express their thoughts in accordance with language norms; transform information; the ability to 
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detect information provided in the text in an implicit form, to prove the reliability of arguments, supporting one’s own conclusions with 
facts from the text and implicit evidence, to make assumptions about a new understanding of the text after analyzing it and selecting 
counterarguments.

Key words: PISA study, reading literacy, external examination, key competences, NUS, critical thinking, competent reader, model 
curriculum, test tasks.

Вступ. Наскрізні уміння «читання з розумінням», 
здатність сприймати, аналізувати, оцінювати пись-
мовий текст з урахуванням результатів міжнародного 
дослідження якості освіти PISA визначено ключовими 
у навчанні української і зарубіжної літератури в закла-
дах загальної середньої освіти (далі – ЗЗСО) [7]. Між-
народне порівняльне дослідження якості освіти PISA, 
що проводилось у 2018 р., стосувалось перевірки у під-
літків здатності читати: сприймати текст, аналізувати, 
інтерпретувати, оцінювати зміст та форми тексту.

У дослідженні взяли участь учні і студенти віком до 
п’ятнадцяти років з 90 країн світу. Як зазначено в доку-
менті [10], учасники з України набрали в середньому 
лише 466 балів із 1000 можливих (https://testportal.gov.
ua/zvity-dani-4/). У частини респондентів наявні склад-
нощі в розумінні відомих категорій у новому контек-
сті, низький рівень умінь здійснювати пошук актуаль-
ної інформації в тексті і з’ясувати його основну ідею, 
працювати з фактами в тексті, припускати, критично 
їх оцінювати, а не лише переказувати сюжет [3; 10]. 
З-поміж причин доволі посередніх показників фахівці 
називають значний розрив між результатами учнів шкіл 
різних ЗЗСО й елітних спеціалізованих закладів освіти; 
недостатню увагу до аналізу реальних життєвих про-
блем у текстах як у ЗЗСО, так і у фахово-методичній 
підготовці майбутніх учителів.

То ж основна мета, зазначена у «Стратегії розвитку 
читання на період до 2032 року» (2023) [19], – фор-
мування звички й потреби в читанні як обов’язкового 
компонента життєвої стратегії громадян, поліпшення 
читацької грамотності та сприяння розвитку людського 
потенціалу, – критично важлива для української освіти 
і має знайти відображення в підготовці майбутніх учи-
телів-словесників у закладах вищої педагогічної освіти. 
Поділяємо думку авторів модельної навчальної про-
грами «Зарубіжна література. 5–6 класи» О. Ніколенко, 
О. Ісаєва, Ж. Клименко та ін. [13], що наразі не лише 
дитині, а й дорослим важливо допомогти усвідомити, 
що читання – це не марнування часу, а можливість 
здобути безцінний психологічний, соціокультурний і, 
зрештою, життєвий досвід.

Опитування вчителів-словесників Сумської 
області, випускників бакалаврату і магістратури 014.01 
«Середня освіта (українська мова і література)» у Сум-
ському державному педагогічному університеті імені 
А. С. Макаренка засвідчило потребу включення до 
фахово-методичної підготовки низки тем стосовно 
модельних програм для 5–6 і 7–9 класів НУШ, а також 
вправ і завдань, що спрямовані на формування у шко-
лярів читацької грамотності з урахуванням результатів 
міжнародного дослідження якості освіти PISA.

Актуальність теми читання, читацької грамотності 
зазначена в міжнародному дослідженні PISA з читання 

(PISA-2018), у Законі України «Про освіту» (2017), 
у Концепції «Нова українська школа» (2016), Дер-
жавному стандарті базової середньої освіти (2020), 
«Стратегії розвитку читання на період до 2032 року» 
(2023), модельних навчальних програмах із зарубіжної 
літератури [12; 13], у дослідженнях Н. Бондаренко [1], 
С. Дячок [3], В. Капустіна [8], А. Панченкова, І. Ста-
рагіної, В. Терещенко [18]. У статтях авторів здійснено 
огляд нормативних документів, наукових напрацювань 
щодо понять «читання», «читацька грамотність учнів» 
[15; 17]; схарактеризовано авторські завдання для роз-
витку читацької грамотності учнів на основі тестових 
запитань PISA‐2018 [5; 16]; окреслено окремі аспекти 
підготовки майбутніх учителів до формування читаць-
кої грамотності учнів на уроках української мови у 5 
класі НУШ [17].

Матеріали та метод. Мета статті – схарактеризу-
вати окремі аспекти змістового та методичного забез-
печення фахової підготовки майбутніх учителів-словес-
ників до формування читацької грамотності учнів НУШ 
на засадах дослідження PISA-2018. А завдання – окрес-
лити ключові поняття дослідження; здійснити огляд 
створення проєктів у літній школі «Європейська якість 
навчання для кращої успішності учнів – 2022»; проа-
налізувати стан навчально-методичного забезпечення 
учнів 5 класу НУШ на прикладі шкільного предмета 
«Зарубіжна література»; розробити вправи, спрямовані 
на формування читацької грамотності учнів 5 класу 
НУШ на уроках зарубіжної літератури на засадах дослі-
дження PISA-2018.

Для досягнення мети застосовані методи аналізу 
і синтезу інформації, отриманої з нормативних доку-
ментів, наукових джерел, модельних навчальних про-
грам, підручників із зарубіжної літератури для 5 класу; 
розробка вправ для дослідної роботи. Дослідна робота 
з апробації вправ, спрямованих на формування читаць-
кої грамотності учнів 5 класу НУШ на уроках зарубіж-
ної літератури на засадах дослідження PISA-2018, про-
водилася у 2022/2023, 2023/2024 н.р. на базі Роменської 
загальноосвітньої школи І–ІІІ ступенів № 5 Роменської 
міської ради Сумської області; брали участь 53 учні,  
5 учителів-словесників.

Результати. Окреслимо ключові поняття дослі-
дження «читацька грамотність школярів», «міжнародне 
дослідження якості освіти PISA-2018», «фахово-мето-
дична підготовка майбутніх учителів-словесників».

Сутність поняття «читацька грамотність школярів», 
особливості формування зазначеної якості представ-
лено в рамковому документі «Національний звіт за 
результатами міжнародного дослідження якості освіти 
PISA-2018» [10]: ідеться про вміння виявляти інфор-
мацію, надану в тексті в неявному вигляді, доводити 
надійність аргументів, підкріплюючи власні висновки 
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фактами з тексту та доказами, висловлювати припу-
щення щодо нового розуміння тексту після його аналізу 
і добору аргументів.

У межах курсу «Методики навчання української 
літератури в ЗЗСО» з урахуванням опрацьованих дже-
рел (Н. Бондаренко [1], «Національного звіту за резуль-
татами міжнародного дослідження якості освіти PISA-
2018» [10]) спільно зі студентами окреслюємо завдання 
Міжнародного дослідження якості освіти PISA, яке 
з 1997 року координує Організація з економічного спів-
робітництва та розвитку (OECР). З-поміж завдань авто-
ритетного дослідження – з’ясувати рівень ключових 
знань і вмінь учнів з читання, математики та природ-
ничо-наукових дисциплін, виявити здатність респон-
дентів ефективно застосовувати набуті знання в нових, 
нестандартних ситуаціях. Учасникам упродовж двох 
годин запропоновано проаналізувати текст або уривок 
з тексту, в якому описано реальну життєву ситуацію або 
розкрито зміст певної проблеми. Запропоновано також 
і дотекстові тестові запитання кількох типів: вибрати 
одну правильну відповідь з-поміж чотирьох запропоно-
ваних варіантів; надати коротку або розгорнуту відпо-
віді (окреслено в попередніх статтях авторів) [16].

З метою більш детально вивчити особливості розро-
блення тестових завдань у форматі PISA (сценарії для 
учня та вчителя) співавтори статті у серпні 2022 року 
взяли участь у літній школі Інституту педагогіки НАПН 
України Модуля Жана Моне «Європейська якість нав-
чання для кращої успішності учнів» [5]. Проєктна 
робота дозволила припускати: тексти для такого дослі-
дження мають містити досить інформації, щоб читач/
читачка зрозуміли його зміст і правильно відповіли на 
поставлені запитання в тесті; за форматом текст може 
бути як цілісним, так і перерваним або ж змішаним 
і містити, наприклад, інфографіку як додаткову інфор-
мацію для розуміння теми.

У попередніх публікаціях авторів [5; 16] представ-
лено сценарії для учня та вчителя, текст за лекцією 
Ніла Геймана «Чому наше майбутнє залежить від 
читання?», завдання за текстом з короткою відпо-
віддю та можливістю вибору одного із запропонованих 
(тестові); завдання з розгорнутою відповіддю (власна 
думка) та аргументів на її підтвердження; багатоко-
мпонентні завдання на вміння працювати з кількома 
текстами та знаходження в них спільного і відмінного, 
аналізувати представлені точки зору, доводити власну 
думку, спираючись на факти, визначати, чи збігається 
думка автора одного твору з думкою автора іншого.

Участь у літній школі та розробка проєктів сти-
мулювала включити розділ «Формування читацької 
грамотності учнів на засадах дослідження PISA» до 
фахово-методичної підготовки майбутніх учителів, яку 
розглядаємо як компетентнісно орієнтований освітній 
процес, що, за В. Химинцем, зміщує «акценти із про-
цесу накопичення нормативно визначених знань, умінь 
і навичок у площину формування особистісних цін-
ностей і ставлень учнів, їх здатності практично діяти 
і творчо застосовувати здобуті знання й набутий досвід 
у різних ситуаціях» [20]. У межах розділу й оновле-

них тем було проведено дослідну роботу в Роменській 
загальноосвітній школі І–ІІІ ступенів № 5 Роменської 
міської ради Сумської області. Мета дослідної роботи – 
проаналізувати стан навчально-методичного забезпе-
чення уроків зарубіжної літератури у 2023/2024 н. р., 
розробити вправи, спрямовані на формування читаць-
кої грамотності учнів на уроках зарубіжної літератури 
з урахуванням дослідження PISA.

Навчання зарубіжної літератури у 5–6 класах НУШ, 
як показує аналіз, здійснюється за такими модельними 
навчальними програмами: «Школа радості» (О. Ніко-
ленко та ін.) [13], «Зарубіжна література» (Є. Волощук) 
[12], «Зарубіжна література» (Н. Богданець-Білоска-
ленко та ін. (дет. [6]).

Концепція модельної навчальної програми (автор 
Є. Волощук [12]), як показує аналіз, спирається на 
особистісний підхід, а також естетичний, репрезен-
тативний, інтердисциплінарний принципи; структура 
програми логічно пов’язана зі змістом і компонен-
тами літературної освіти початкової школи, покрокове 
набуття учнями предметних знань і розвиток ключових 
компетентностей у межах вікової групи п’ятикласників. 
Є. Волощук мету предмета вбачає в тому, щоб ознайо-
мити з низкою творів зарубіжної літератури і водночас 
зберегти та розвинути інтерес до читання, що був закла-
дений у початковій школі, забезпечити перехід учнів на 
новий і більш складний рівень осмислення художніх 
творів. Передбачено різні види роботи з текстом: бесіда 
за прочитаним з обговоренням моральних проблем, 
опрацювання таблиць та схем, завдання на порівняння 
образів, комплексне аналітичне обговорення, визна-
чення теми та мікротеми твору.

Провідна ідея уроків, відповідно до модельної 
навчальної програми авторів О. Ніколенко, О. Ісаєва, 
Ж. Клименко та ін. [13], – формувати в учнів мотивацію 
до активного діалогу з книжкою, самостійного пошуку 
і критичного осмислення художніх творів; до викори-
стання сучасних бібліотечних та цифрових ресурсів 
у процесі індивідуальної роботи, у парі, мікрогрупі, 
колективі. Імпонує те, що авторів хвилює насамперед 
сформована здатність учня/учениці комплексно вико-
ристовувати набуті знання, уміння, навички в різно-
манітних життєвих ситуаціях, здатність до соціальної 
адаптації до умов сучасного мультикультурного і різно-
полярного суспільства.

Вагомим компонентом роботи на заняттях з фахо-
во-методичних дисциплін у вищій школі є аналіз шкіль-
них підручників із зарубіжної літератури для 5 класу 
НУШ, зокрема їх відповідності навчальній програмі, 
змістової наповнюваності. Проілюструємо деякі 
аспекти шкільних підручників.

Підручник «Зарубіжна література» (О. Ніколенко) 
[14], як показує аналіз, створений на основі модель-
ної програми «Школа радості» (2021, автор О. Ніко-
ленко та ін.), містить тексти основних творів, а також 
покликання на електронні ресурси варіативних творів, 
які можна читати додатково за вибором учителя або ж 
самостійно. Крім художніх текстів, автори пропону-
ють навчальні, науково-популярні та медіатексти. Виді-
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лено рубрики «Літературна мандрівка», «Готуємося до 
читання», «Барви художнього твору», «У медіапросторі», 
«Читаємо з розумінням», «Любіть Україну», «Теорія 
літератури», «Артмайданчик»; представлено методичну 
систему «Класрум», яка забезпечує реалізацію очікува-
них результатів: взаємодіяти усно, аналізувати та інтер-
претувати, критично оцінювати інформацію, висловлю-
вати власні думки, досліджувати мовні явища.

Зі студентами на заняттях коментуємо деякі з вправ. 
Так, наприклад, після прочитання японської народної 
казки «Момотаро або Хлопчик-Персик» учні викону-
ють творче завдання: створити у стилі манґа власний 
комікс за сюжетом казки (завдання 10, с. 28); під час 
обговорення німецької народної казки «Пані Метелиця» 
працюють у групах над проєктом «Прислів’я і приказки 
різних народів про працю і лінощі» (завдання 15, с. 40). 
На сторінці 158, запитання 14 підручника подано про-
блемні завдання рубрики «Життєві ситуації»: Які із 
законів, придуманих Р. Кіплінгом, властиві для світу 
людей? У яких життєвих ситуаціях можна викори-
стати Закони Джунглів? Наводимо і пояснюємо один-
два приклади. Подібні творчі завдання поглиблюють 
розуміння проблем, що зазначені в тексті, а також доз-
воляють формулювати власні умовисновки.

Авторка підручника «Зарубіжна література. 5 клас» 
Н. Міляновська [11] особливу увагу приділяє худож-
ньому тексту; це не окремі уривки, а цілісні тексти, які 
надають повноцінну уяву про твір. Завдання дібрані 
так, що забезпечують максимальну роботу зі змістом 
твору. Наприклад, завдання 3, с. 100: Як поставилася 
до знахідки дружина Лісоруба? Як ви розумієте слова 
чоловіка: «Хіба не вічний холод у тій хаті, де люди 
з кам’яними серцями?». Такі запитання стимулюють 
міркувати над проблемами в літературному творі під 
кутом власного розуміння.

Відзначимо увагу до творчих видів роботи, форму-
вання евристичного мислення, емоційного інтелекту 
з долученням особистого досвіду учнів та їхнього 
зв’язку з повсякденним життям. Наприклад: на с. 49 
є завдання від Фантазерчика: сформулювати правила 
гостинності до іноземців та іноземок, які потрапили 
у скрутні обставини.

Проаналізовані наукові джерела, національні звіти, 
модельні програми і підручники, участь у роботі літ-
ньої школи «Європейська якість навчання для кращої 
якості учнів ‒ 2022» дають підстави виокремити вправи 
і завдання, які доцільно виконувати з метою форму-
вання життєво необхідної компетентності – читацької 
грамотності. З 2022/2023 навчального року на уроках 
зарубіжної літератури в 5 класах Роменської загально-
освітньої школи І–ІІІ ступенів № 5 Роменської міської 
ради Сумської області здійснюється дослідна робота, 
до якої долучені учні, вчителі, а також студенти і магі-
странти Сумського державного педагогічного універси-
тету імені А.С. Макаренка.

У дослідній роботі дотримувались принципу 
наступності. Ураховували, що учні початкової школи 
сприймають текст на рівні формування техніки читання 
та елементарного розуміння змісту прочитаного. Почи-

наючи з п’ятого класу учень може самостійно узагаль-
нювати прочитане, порівнювати, аналізувати, робити 
умовисновки. Під час засвоєння знань учень не пови-
нен виконувати роль пасивного слухача; навпаки, якщо 
учні самостійно опрацювали різні джерела інформації, 
змогли виокремити потрібне та відтворити засвоєне, 
вони отримують певний досвід.

Завдання у форматі PISA було розроблено для різ-
них видів уроків української та зарубіжної літератури: 
засвоєння нових знань; художнього сприйняття твору, 
поглибленої роботи з текстом твору, узагальнення 
вивченого. Розглянемо деякі із завдань, апробованих 
у межах дослідної роботи.

На уроці «Українська література. 5 клас» під час 
вивчення теми «Роль книги в житті людини. Література 
як художнє відтворення життя, побуту, звичаїв, духов-
но-моральних цінностей людини» пропонуємо ознайо-
митися з декількома джерелами інформації та виконати 
завдання:

1)	текст з Інтернету «Чому важливо читати книги»:
Насправді, нині люди читають дуже багато – 

незліченні повідомлення, стрічка новин нон-стоп, улю-
блені блоги в Інтернеті... Але книги ніщо не замінить. 
Про користь читання книжок говорити у 21 столітті 
зайве, але ми згадаємо американську експертку Жор-
дін Кормьєр, яка виділяє чотири безсумнівні переваги 
читання книг:

1.	 Читання книг стимулює розумову діяльність 
людини, покращує пам’ять і підвищує творчий потен-
ціал. Книжка може надихнути на створення проєктів, 
ідей або отримання будь-якого іншого цінного досвіду.

2.	 Читання допомагає розширити словниковий 
запас і підвищити інтелектуальний рівень. Відчуваючи 
себе компетентним у різних питаннях, людина стає 
більш впевненою у своїх силах і підготовленою до будь-
яких життєвих викликів.

3.	 Читання книг розвиває соціальні навички і здат-
ність до співпереживання. Занурюючись у незнайомі 
ситуації і знайомлячись з різними персонажами на 
сторінках книг, людина розширює рамки власних погля-
дів і починає краще розуміти інших людей.

4.	 Читання – це своєрідна форма релаксації, яка допо-
магає боротися зі стресом і поганим настроєм. Книга 
здатна одночасно і активізувати мислення, і розслабити, 
відволікти від проблем. Також читання – це прекрасний 
спосіб психологічного омолодження (https://vmpdu.edu.
vn.ua/biblioteka/chomu-vazhlyvo-chytaty-knygy);

2) інфографіка:

 
Рис. 1. Роль книги в житті людини
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3) перегляд відеоролика за покликанням https://
www.youtube.com/watch?v=vafIzTUq0b0&list=PPSV.

Завдання, які виконують учні, такі: Чи вважаєш 
ти книгу своїм справжнім другом? Чому?; Переконай 
однокласників, що читати важливо; Запиши п’ять пере-
ваг читання книг, які, на твою думку, найважливіші.

Як показав аналіз виконаних завдань, учні зацікав-
лено працювали з різними видами тексту, прагнули 
виокремлювати головне, презентувати свою роботу, 
комунікувати у групі.

На етапі актуалізації опорних знань доцільно було 
запропонувати вправи «Лови помилку», «Вірю чи не 
вірю», «Віночок асоціацій», «Я – редактор», їх потребу 
пов’язуємо з важливістю зосереджувати увагу учня на 
тексті та його відповідності оригінальному викладу, 
уміти редагувати будь-який текст.

Під час перевірки домашнього завдання пропону-
ємо використовувати випереджувальні диференційні 
завдання: спонукаємо учнів самостійно працювати з різ-
ними джерелами інформації, виокремлювати потрібний 
матеріал, систематизувати його і презентувати класу. Це 
може бути і групова робота.

На етапі актуалізації опорних знань під час опанування 
теми «Образ Аліси, світ її уяви та захопливі пригоди. Пер-
сонажі, які оточують героїню» пропонуємо учням, прига-
давши прочитаний текст казки Л. Керролла «Аліса в Кра-
їні Див», виправити змістові помилки у тексті:

Дівчинка Аліса занудьгувала, сидячи на березі моря 
без діла. Побачивши Чеширського Кота, вона стриб-
нула за ним у кролячу нору. Коли вона приземлилася, то 
помітила великий чотириногий стіл, на якому лежав 
срібний ключ. Аліса спробувала відкрити ним скриньку, 
але він виявився замалим. Потім Аліса зустріла Рожеву 
Гусінь, яка сиділа на дереві.

Така вправа формує навичку помічати невідповідно-
сті у тексті, розвиває увагу, концентрацію на необхід-
ному матеріалі, ключових словах.

Під час уроку на тему «Іван Франко «Фарбований 
Лис». Роль діалогів у розкритті характеру головного 
героя. Морально-етична проблематика твору» пропо-
нуємо учням ознайомитися з описом лиса як тварини, 
перш ніж охарактеризувати Лиса Микиту – літератур-
ного персонажа.

На заняттях зі студентами приділяємо увагу роботі 
з художнім, публіцистичним, науково-популярним тек-
стом, коментуємо як одиничні (належать одному або 
кільком авторам та написані чи опубліковані в один 
час), так і множинним (складаються з частин, що нале-
жать декільком авторам, мають різні теми, опубліковані 
неодночасно). Навчаємось розрізняти типи, стилі тек-
стів, структуру, тематику та проблематику на прикладі 
аналізу тем у шкільних підручниках.

Наприклад, під час вивчення теми «Слухаємо голоси 
природи» та засвоєння з учнями літературознавчого 
терміна «пейзаж» як словесного опису природи наво-
димо приклади із прозових творів, ліричних, навчаль-
ної літератури з подібним описом і пропонуємо п’я-
тикласникам з’ясувати, який із уривків зрозуміліший, 
емоційніший, естетично привабливіший.

Заняття фахово-методичної підготовки наповнюємо 
розробкою спільно з майбутніми вчителями тестових 
завдань. Наприклад, для шостого класу розробляємо 
тестові завдання на сприйняття змісту давньогрецького 
міфу «Прометей»:

Завдання 1. Хто привів титана Прометея в країну 
скіфів, щоб прикувати до скелі?

А. Гермес.
Б. Сила і Влада.
В. Гефест.
Г. Геракл.
Завдання 2. Поміркуйте, чому Гефесту складно 

виконувати наказ Зевса?
Завдання 3. Чи вартує така жертва Прометея? 

Можливо, варто було скоритися Зевсові?
Завдання 4. Завдяки кому припинилося страждання 

титана?
А. Зевсу.
Б. Прометею.
В. Фетіді.
Г. Гераклу.
Завдання 5. Яким персонажем міфу ви захоплює-

теся, кому співчуваєте, а кого засуджуєте? Аргумен-
туйте свій вибір.

Тест створено за зразком завдань PISA. Він містить 
два питання на вибір однієї правильної відповіді –  
1 і 4 завдання, питання на розуміння змісту викла-
деного – 2 завдання, власне бачення ситуації –  
3 і 5 завдання. Ключ до тесту: 1. Б. 2. Бо він є другом 
Прометея, але боїться батька. Страх перемагає любов. 
Він слабкодухий. 3. Вартує. 4. Б. 5. Прометеєм, Гефесту, 
Зевса.

Розроблені вправи і завдання дозволили уточнити 
змістове наповнення поняття «читацька грамотність» 
як групу вмінь виявляти інформацію, надану в тек-
сті в неявному вигляді, доводити надійність аргумен-
тів, підкріплюючи власні висновки фактами з тексту 
та неявними доказами, висловлювати припущення 
щодо нового розуміння тексту після його аналізу 
і добору контраргументів.

Висновки. Отже, на основі аналізу нормативних 
та наукових джерел, модельних навчальних програм, 
підручників із зарубіжної літератури для 5 класу, про-
веденої дослідної роботи окреслено ключові поняття 
дослідження. Поняття «читацька грамотність» уточ-
нено як здатність особи до широкого розуміння тексту, 
пошуку нової інформації, її відтворення, інтерпретації 
змісту й формулювання власних умовисновків, осмис-
лення й оцінювання змісту та форми тексту, групи 
вмінь виявляти інформацію, надану в тексті в неявному 
вигляді, доводити надійність аргументів, підкріплюючи 
власні висновки фактами з тексту та неявними доказами, 
висловлювати припущення щодо нового розуміння тек-
сту після його аналізу і добору контраргументів.

Огляд міжнародного дослідження якості освіти 
PISA-2018 та звітів ЗНО в об’єктиві читацької грамот-
ності учнів за останні п’ять років свідчить про недоліки 
в освітньому процесі та зумовлює розробити комплекси 
вправ з формування читацької грамотності учнів НУШ.
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З’ясовано, що модельні програми із зарубіжної літе-
ратури у 5–6 класах та підручники, розроблені на основі 
модельних програм, містять необхідну джерельну 
базу, щоб забезпечити успішний перехід від початко-
вої освіти до базової середньої, а також на поступове 
набуття учнями предметних знань і розвиток читацької 
грамотності як ключової компетентності.

Розроблені вправи і завдання на формування у шко-
лярів читацької грамотності передбачають здатність 
взаємодіяти з текстом на інтерпретаційному рівні; кри-
тично оцінювати отриману інформацію, припускати, 
застосовувати набутий досвід у реальних життєвих 
ситуаціях.
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У статті обґрунтовано важливість якісної організації та взаємозв’язку у реалізації двох стрижневих складників фахової 
підготовки магістрів педагогічної галузі: виконання кваліфікаційної роботи та проходження виробничої практики. Наведені 
теоретичні узагальнення засвідчують наявність у педагогічного дослідження специфічних рис, які ускладнюють проведення 
якісного дослідження за обмежений термін фахової підготовки за магістерською освітньою програмою. У зв’язку із цим 
авторка стверджує, що інтеграція науково-дослідницької та практичної підготовки має охоплювати всі етапи роботи над 
виконанням магістерського дослідження і обґрунтовує технологію інтегрованої науково-практичної підготовки магістрантів 
педагогічної освітньої галузі.

Пропонована технологія передбачає дотримання організаційних умов, до яких належать такі як: розподіл тижнів для 
виконання магістрантом кваліфікаційної роботи та тижнів для проходження виробничої практичної підготовки між усіма 
семестрами навчання; постановка поспіль у графіку освітнього процесу магістрантів тижнів для виконання кваліфікаційної 
роботи та тижнів для проходження практичної підготовки; виокремлення у змісті виробничої практичної підготовки науко-
вого складника, що включає дослідницьку діяльність у межах магістерського дослідження; долучення емпіричних матеріалів 
магістерського дослідження до звітної документації з практики на всіх її етапах. Технологія інтегрованої науково-практичної 
підготовки містить 3 етапи підготовки магістерського дослідження: початковий, основний та підсумковий.

На думку автора, пропонована технологія має переваги перед традиційним підходом до організації науково-дослідної роботи 
магістрантів: використання методу «занурення» в наукову проблему через збільшення терміну її осмислення та опрацювання 
і відповідне підвищення якості наукових досліджень магістрантів; можливість для здобувача вищої освіти проводити необ-
хідні емпіричні дослідження на базі виробничої практичної підготовки; органічне сполучення наукового саморозвитку студента 
та спільної роботи з науковим керівником; взаємопов’язаний розвиток різних складників наукової компетентності магістрантів.

Ключові слова: фахова педагогічна підготовка, магістранти педагогічної галузі, кваліфікаційна робота, виробнича прак-
тична підготовка.

Khyzhniak Inna. Technology of integrated scientific-practical training of master’s students in pedagogical field
The importance of quality organization and interrelationship in the realization of two core components of the master’s students 

in the pedagogical field vocational training (writing the qualification paper and pedagogical practical training) is substantiated in 
the article. The authors’ theoretical generalizations testify the presence in pedagogical research specific features that make it difficult 
to carry out qualitative research during the limited period of master’s educational program. In this regard, the author claims that 
the integration of scientific-research and practical training should cover all stages of execution the qualification master’s paper 
and justifies the technology integrated scientific-practical training of master’s students in pedagogical field.

The proposed technology bases on the organizational conditions observance, which include the following: distribution the weeks for 
the master’s student to writing qualification work and weeks for pedagogical practical training between all semesters of study; putting 
into the schedule of master’s students educational process the weeks for writing masters’ thesis and the weeks for practical training in 
a row; joining the scientific component to the content of pedagogical practical training, which includes empirical research activities within 
the theme of master’s thesis; adding empirical materials of the master’s research to the reporting documentation on practice at all its stages. 
The technology of integrated scientific-practical training includes 3 stages of writing the qualification paper: initial, main and final.

According to the author, the proposed technology has advantages over the traditional approach to the organizing of master’s students 
research work: using the method “dipping” in a scientific problem due to increase the term of its understanding and working with it 
that positively impact on the masters’ thesis quality; an opportunity for a student of higher education to conduct the necessary empirical 
research on the basis of pedagogical practical training; an organic combination of the student’s scientific self-development and joint 
work with a scientific supervisor; interrelated development of various components of the master’s students scientific competence.

Key words: professional pedagogical training, master’s students in the pedagogical field, qualification work, pedagogical practical 
training.

Вступ. У основних нормативних документах у галузі 
освіти та наявних стандартах вищої освіти в Україні 
зазначено, що і освітньо-професійна, і освітньо-наукова 
програми підготовки магістрів обов’язково включають 
виробничу практичну підготовку та науково-дослід-

ницьку діяльність, результатом якої є кваліфікаційна 
(магістерська) робота. У сукупності ці складники 
фахової магістерської підготовки мають становити не 
менше 30 кредитів ЄКТС [1; 2]. Зважаючи на перевагу 
в ЗВО України освітніх програм тривалістю 90 кредитів 
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ЄКТС, актуальність ефективної організації цих видів 
діяльності магістранта, що охоплюють третину всього 
обсягу освітньої програми і виступають її наскрізними 
компонентами, є очевидною.

Учені з різних позицій дефінують науково-дослід-
ницьку діяльність у педагогічній галузі, наприклад: 
М.  Лаврук визначає її як процес формування нового 
педагогічного знання, вид пізнавальної діяльності, 
спрямований на відкриття об’єктивних закономірнос-
тей навчання, виховання і розвитку [3]. С.  Сисоєва 
та Т.  Кристопчук вбачають сутність науково-дослід-
ницької діяльності магістранта педагогічної освітньої 
галузі у сукупності цілеспрямованих процесуальних 
дій суб’єктів (викладачів, студентів тoщo) у навчаль-
ний та пoзанавчальний час згідно з технологіями, які 
забезпечують реалізацію особистісно орієнтованої 
моделі взаємодії (технологія організації та керівництва 
діяльністю студентів, технологія відбору та структу-
рування змісту, технологія контролю ефективності її 
організації та результативності виконання завдань) [4]. 
Н. Чайченко, О. Семеног, Л. Артюшкіна, О. Рудь опису-
ють дослідницьку педагогічну діяльність як пояснення 
і передбачення фактів і явищ, наявних у освітянському 
середовищі, розкриття їх внутрішніх суперечностей, 
вивчення предметної особистісно орієнтованої діяль-
ності особистості як головного джерела її соціального 
формування й виховання та ін. [5]

Незважаючи на різні підходи до дефініції поняття, 
науковці одностайні у визнанні за виконанням квалі-
фікаційної роботи одного із чільних місць у програмах 
магістерської підготовки та наявності в педагогічного 
дослідження своєї специфіки: міжпредметний харак-
тер, багатоваріантність можливих результатів, непов-
торність однакових педагогічних процесів, мораль-
но-етична унормованість, потреба в багаторазових 
спостереженнях [3; 4; 5; 6]. Своєрідним звітом і показ-
ником ефективності науково-дослідницької роботи 
магістра є кваліфікаційна робота, яку здобувач вищої 
освіти має захистити для отримання відповідної квалі-
фікації [1; 2]. Визначення магістерського дослідження 
тотожні в більшості наукових праць: самостійна оригі-
нальна науково-дослідницька робота, яка виконується 
з метою публічного захисту й отримання освітньої ква-
ліфікації «магістр» [3; 4; 5; 6].

Спираючись на висновки учених та власний викла-
дацький досвід, зазначимо, що вказані особливості 
педагогічного дослідження почасту ускладнюють вико-
нання магістерської роботи з експериментальною части-
ною в досить обмежений термін фахової підготовки 
і прямо впливають на його якість та оригінальність, що 
вимагає пошуку інноваційних шляхів організації нау-
ково-дослідницької підготовки магістрантів. На нашу 
думку, одним із таких шляхів має стати налагодження 
тісного взаємозв’язку в реалізації двох основних склад-
ників фахової підготовки на магістерському рівні 
вищої освіти: виконання магістерського дослідження 
та проходження практичної підготовки. Хоча в науко-
вих колах активно обговорюються як питання науко-
во-дослідницької діяльності здобувачів магістерського 

рівня вищої освіти, так і проблеми практичної підго-
товки магістрів за різних умов функціонування освіт-
ньої системи, дослідницький складник практичної під-
готовки здебільшого тлумачиться на рівні дослідження 
окремих аспектів освітнього процесу чи психологічних 
характеристик його учасників [7; 8; 9].

Матеріали та метод. Мета статті – обґрунтувати 
технологію інтегрованої науково-практичної підго-
товки магістрантів педагогічної освітньої галузі, опи-
сати організаційні особливості її практичної реалізації. 
Для досягнення мети застосовано такі методи дослі-
дження, як: аналіз, узагальнення нормативно-правових 
документів у сфері освіти, наукових джерел, методич-
них матеріалів щодо організації науково-дослідниць-
кої та практичної підготовки магістрантів педагогічної 
освітньої галузі, моделювання технології інтегрованої 
науково-практичної підготовки магістрів.

Результати дослідження. Досліджуючи сучас-
ний стан організації практичної підготовки магістран-
тів шляхом опитування викладачів педагогічних ЗВО 
України, М. Вовк, С. Соломаха, Ю. Грищенко виявили, 
що більшість викладачів усвідомлюють роль практич-
ної підготовки як об’єднувальної ланки між теоретич-
ними знаннями, емпіричними відомостями (отрима-
ними в ході педагогічної практики) та самостійною 
апробацією знань. Учені дійшли висновку щодо важли-
вості інтеграції загальної і професійної освіти магістрів 
на базі педагогічної діяльності, однак зауважили про-
блему навчально-методичного супроводу такої прак-
тичної підготовки: «Нагальна потреба виникає у розро-
бленні сучасних технологій, форм і методів проведення 
фахової практики магістрантів, спрямованих на діало-
гічні стратегії міжособистісного спілкування учасників 
освітнього процесу, оволодіння студентами мобільною 
системою методичних знань та фахових умінь, на роз-
виток неповторних індивідуальних якостей педагога, 
професійне самовдосконалення та самоорганізацію 
в контекстному полі наскрізного розвитку професійних 
компетентностей майбутніх викладачів» [10, с. 61].

С.  Соломаха підкреслила важливість створення 
якісно нової системи організації фахової підготовки 
в магістратурі, зазначивши, що «магістерська практика 
має науково-дослідний характер і синтезує теоретич-
но-наукові дослідження й пошуки практичних механіз-
мів впливу щодо вдосконалення власної педагогічної 
дії» [10, с. 136]. Однак, конкретизуючи зміст практич-
ної підготовки в науково-дослідницькій частині, нау-
ковиця зазначила лише такі види робіт, як: виконання 
індивідуальних дослідницьких психолого-педагогіч-
них завдань; участь у роботі методологічних семінарів, 
вебінарів, конференцій та ін.; публікація наукових ста-
тей і тез виступів [10, с. 136].

На нашу думку, інтеграція науково-дослідницької 
та практичної підготовки має бути глибшою і задіювати 
всі етапи роботи над магістерським дослідженням. На 
вирішення цього завдання було розроблено технологію 
інтегрованої науково-практичної підготовки магістрів 
педагогічної освітньої галузі, яка передбачає дотри-
мання таких організаційних умов:
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1. Розподіл тижнів, відведених на виконання магі-
странтом кваліфікаційної роботи (10 тижнів), та тиж-
нів для проходження виробничої практичної підготовки 
(10 тижнів) між усіма семестрами навчання. При цьому 
слід відводити на 1 та 2 семестри більшу кількість 
навчального часу на обидва види діяльності.

2. Постановка поспіль у графіку освітнього про-
цесу магістрантів тижнів для виконання кваліфікацій-
ної роботи та тижнів для проходження практичної під-
готовки у такій послідовності: у 1 та 2 (3) семестрах 
робота над магістерським дослідженням має передувати 
виробничій практичній підготовці, а в 3 (4) семестрі – 
реалізовуватися після практичної підготовки (табл. 1).

3. Виокремлення у змісті виробничої практичної 
підготовки обов’язкових складників: педагогічного 
(професійна діяльність), психологічного (діагностична 
діяльність) та наукового (дослідницька діяльність 
у межах магістерського дослідження).

4. Долучення емпіричних матеріалів магістерського 
дослідження до звітної документації з практики на всіх 
її етапах, обґрунтування проведеної роботи й отрима-
них наукових результатів, їх обговорення на звітних 
конференціях із практичної підготовки.

Технологія інтегрованої науково-практичної під-
готовки містить такі етапи виконання магістерського 
дослідження:

1. Початковий етап реалізується в 1 навчальному 
семестрі впродовж 4 (3) тижнів, відведених на магістер-
ську роботу. За перший тиждень здобувач вищої освіти 
з призначеним керівником магістерського дослідження 
визначають тему роботи, укладають її зміст (план), 
визначають науковий апарат дослідження. Наступні 
1–2 тижні студент, консультуючись із керівником, озна-
йомлюється з науково-методичною літературою з теми, 
обґрунтовує її актуальність і важливість вирішення для 
розвитку нової української школи, розпочинає форму-

вання теоретичної частини роботи. Надалі 1–2 тижні 
магістрант разом із науковим керівником узгоджують 
програму констатувального етапу емпіричного дослі-
дження.

У наступні 4 (3) тижні під час проходження вироб-
ничої практичної підготовки студент має провести кон-
статувальне дослідження в закладі загальної середньої 
освіти. Якщо тема магістерського дослідження стосу-
ється фахової передвищої або вищої освіти, констату-
вальне дослідження може проводитися у період, відве-
дений на виконання кваліфікаційної роботи.

До звітної документації з практичної підготовки на 
цьому етапі долучаються список опрацьованої літера-
тури, оформлений відповідно до одного зі стандартів 
(ДСТУ 2015, АРА та ін.), письмове обґрунтування акту-
альності вибраної теми, що містить науковий апарат 
дослідження, а також програма констатувального дослі-
дження та його статистичні матеріали (таблиці, прото-
коли бесід, спостережень тощо).

2. Основний етап реалізується в 2 (2–3) семестрі/ах. 
Упродовж 1–2 тижнів здобувач вищої освіти з науко-
вим керівником обговорюють та узагальнюють резуль-
тати теоретичного пошуку, який магістрант проводив 
самостійно, аналізують результати констатувального 
дослідження, проводять кількісний та якісний аналіз 
його результатів. Надалі за 1–2 тижні слід теоретично 
обґрунтувати експериментальну методику (систему 
завдань, прийомів, технологію тощо), вибрати най-
більш доцільний спосіб її реалізації, узгодити зміст 
та методику проведення формувального експерименту, 
навчально-методичний супровід та ін.

Під час наступних 4 (3) тижнів виробничої прак-
тичної підготовки здобувач вищої освіти проводить 
формувальне дослідження, попередньо підготувавшись 
до нього: домовляється з адміністрацією, педагогами, 
батьками здобувачів початкової освіти та іншими учас-

Таблиця 1
Організація освітнього процесу за технологією інтегрованої науково-практичної підготовки магістрантів

Тривалість 
освітньої програми Семестри навчання Розподіл навчальних тижнів

90 кредитів ЄКТС

1 семестр
Кваліфікаційна робота

4 тижні
(жовтень–листопад)

Практична підготовка
4 тижні

(листопад–грудень)

2 семестр
Кваліфікаційна робота

4 тижні
(лютий–березень)

Практична підготовка
4 тижні

(березень–квітень)

3 семестр
Практична підготовка

2 тижні
(жовтень–листопад)

Кваліфікаційна робота
2 тижні

(жовтень–листопад)

120 кредитів ЄКТС

1 семестр
Кваліфікаційна робота

3 тижні
(жовтень–листопад)

Практична підготовка
3 тижні

(листопад–грудень)

2 семестр
Кваліфікаційна робота

3 тижні
(лютий–березень)

Практична підготовка
3 тижні

(березень–квітень)

3 семестр
Кваліфікаційна робота

2 тижні
(жовтень–листопад)

Практична підготовка
2 тижні

(листопад–грудень)

4 семестр
Практична підготовка

2 тижні
(лютий–березень)

Кваліфікаційна робота
2 тижні

(березень–квітень)
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никами освітнього процесу стосовно проведення екс-
периментальної роботи; у разі необхідності оформлює 
документально дозволи на фото чи відеофіксацію пере-
бігу експериментальної роботи тощо. До звітних матері-
алів практичної підготовки на цьому етапі долучаються 
зміст та опис методики проведення формувального екс-
перименту, тези наукової доповіді на методичному семі-
нарі (конференції, круглому столі та ін.) у закладі освіти.

Для освітніх програм тривалістю 120 кредитів ЄКТС 
у 3 семестрі здобувач вищої освіти разом із науковим 
керівником під час 2 тижнів, відведених на кваліфікаційну 
роботу, описує хід формувального етапу експерименталь-
ної роботи та укладає програму контрольного етапу експе-
рименту, а під час 2 тижнів практичної підготовки прово-
дить контрольні зрізи. До звітної документації практичної 
підготовки додаються хід реалізації формувального дослі-
дження та програма контрольного експерименту.

3. Підсумковий етап у 3 (4) навчальному семестрі 
передбачає зворотну до попередніх етапів послідов-
ність наукової та практичної роботи студента, адже 
його метою є остаточне оформлення магістерського 
дослідження й підготовка до захисту, тому на цьому 
етапі робота під час виробничої практичної підготовки 
передує роботі над магістерським дослідженням.

Упродовж 2 тижнів практики студент має укласти 
програму контрольного етапу експерименту, провести 
контрольні зрізи, проаналізувати результати та апро-
бувати результати наукового пошуку шляхом виступу 
в педагогічній спільноті закладу освіти – бази практики 
з організацією дискусії та зіставленням результатів 
власного дослідження і напрацьованим досвідом педа-
гогів, зробити відповідні висновки. Матеріали виступу 
є основою для підготовки наукової публікації. До звіт-
ної документації практичної підготовки додаються про-
грама, статистичні та аналітичні матеріали контроль-
ного експерименту. Надалі під час 2 тижнів, відведених 
на магістерську роботу, здобувач вищої освіти оста-
точно оформлює результати теоретико-практичного 
дослідження, вибирає найбільш ефективні інструменти 
для їх презентації, готує матеріали для захисту.

Висновки. Технологія безперервної науково-прак-
тичної підготовки дає можливість поетапного вико-
нання магістерського дослідження у взаємозв’язку із 
проходженням виробничої практичної підготовки. Про-
понована технологія має такі переваги перед традицій-
ним підходом до організації науково-дослідної роботи 
магістрантів:

1. Інтеграція наукової та практичної підготовки доз-
воляє використати метод «занурення» в наукову про-
блему, оскільки виокремлює термін, у який здобувач 
вищої освіти має працювати лише над її вивченням, 
демонструє практичну важливість вирішення проблеми 
в умовах реального освітнього процесу, що надалі доз-
воляє досягти більш високої якості наукових дослі-
джень магістрантів.

2. Можливість для здобувача вищої освіти пла-
ново напрацьовувати теоретичні засади магістерського 
дослідження й у тісному взаємозв’язку із цим проце-
сом проводити необхідні емпіричні дослідження на базі 
виробничої практичної підготовки.

3. Оптимальне сполучення наукового саморозвитку 
студента та спільної роботи з науковим керівником, тер-
міни та мінімальна тривалість якої закладені в навчаль-
ному плані підготовки магістрів.

4. Урахування та взаємопов’язаний розвиток склад-
ників наукової компетентності магістрантів через різні 
види діяльності: академічне письмо (написання тез, 
статті), усні виступи на конференціях, методоб’єднан-
нях учителів тощо, теоретичний пошук та узагаль-
нення, планування експериментальної роботи, добір її 
змісту й методики проведення, аналіз результатів і т.д.

Отже, змодельована технологія інтегрованої нау-
ково-практичної підготовки магістрантів педагогічних 
спеціальностей, що ґрунтується на дотриманні органі-
заційних умов, поетапності виконання магістерського 
дослідження та поєднанні різних видів діяльності здо-
бувача вищої освіти на кожному з етапів виявляє прак-
тичну ефективність, однак потребує подальшої експе-
риментальної перевірки та розроблення докладного 
науково-методичного супроводу.
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АДАПТАЦІЯ ПРОГРАМИ СОЦІАЛЬНО-ЕМОЦІЙНОГО ТА ЕТИЧНОГО НАВЧАННЯ  
ДО ВИКЛАДАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ
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У статті наголошено на важливості впровадження соціально-емоційного навчання (СЕЕН) учнів початкової школи на 
уроках англійської мови. Автори підкреслюють, що успішна реалізація СЕЕН вимагає не лише якісної методичної підготовки, 
але й глибокого розуміння вікової психології та сутності цього підходу. Відзначено позитивний вплив соціально-емоційного нав-
чання на емоційну стійкість учнів, їхню мотивацію, позитивне ставлення до шкільного оточення та академічну успішність. 
Для досягнення цих цілей вчителю англійської мови, що працює в рамках СЕЕН, необхідно вміти поєднувати соціальні вправи 
з канвою уроку, забезпечуючи засвоєння як соціальних, так і мовних навичок учнів. У статті наведено принципи СЕЕН, серед 
яких – послідовність, активність, спрямованість та чіткість, що забезпечують успішну роботу з учнями. Підкреслюється 
роль вчителя у заохоченні всіх учнів до обмірковування та обговорення своїх ідей через додаткові питання та сприяння форму-
ванню конкретних емоційних та соціальних навичок учнів. У статті також зазначено, що практика соціально-емоційного нав-
чання може мати продовження у вигляді рефлексивної практики, де учні розповідають про свої враження та спостереження, 
сприяючи подальшому розвитку особистісних та соціальних навичок. Крім того, наведено список джерел, які допомагають 
розширити розуміння теоретичних підходів та практичну реалізацію СЕЕН у навчальних закладах. Розглянуто роль учителя 
англійської мови у стимулюванні учнів до активного обмірковування та обговорення шляхом застосування додаткових питань. 
Доведено, що використання фраз-імперативів мотиваційного характеру на дошці та залучення здобувачів початкової освіти 
до участі у рефлексивній практиці сприяє розвитку емоційної стійкості та соціальних навичок учнів.

Ключові слова: соціально-емоційне навчання, уроки англійської мови, здобувачі початкової освіти, методична підготовка, 
вікова психологія, емоційна стійкість, мотивація.

Yaburova Hanna. Adaptation of the program of social-emotional and ethical learning to teaching English language 
in primary school

This article examines the importance of implementing social-emotional learning (SEL) in English language lessons for elementary 
school children. The authors emphasize that successful implementation of SEL requires not only quality methodological preparation 
but also a deep understanding of developmental psychology and the essence of this approach. The article highlights the positive 
impact of social-emotional learning on students’ emotional resilience, motivation, positive attitudes towards the school environment, 
and academic achievement. To achieve these goals, English language teachers working within the framework of SEL need to combine 
social exercises with the lesson content, ensuring the acquisition of both social and language skills by students. The article presents 
principles of SEL, such as sequence, activity, direction, and clarity, which are crucial for successful work with students. The role 
of the teacher in encouraging all students to reflect and discuss their ideas through additional questions and facilitating the development 
of specific emotional and social skills in students is underscored. The article also mentions that the practice of social-emotional 
learning can be extended through reflective exercises where students share their impressions and observations, contributing to further 
development of personal and social skills. Additionally, the article provides a list of sources that help expand understanding of theoretical 
approaches and practical implementation of SEL in educational institutions. Upon further analysis, the article emphasizes the following 
key points: the role of the English language teacher in stimulating all students to engage in active reflection and discussion through 
the use of additional questions, and the use of motivational imperative phrases on the board and participation in reflective practices that 
contribute to the development of emotional resilience and social skills in students.

Key words: social-emotional learning, English language lessons, elementary school children, methodological preparation, 
developmental psychology, emotional resilience, motivation.

Вступ. У воєнний період 2022–2023 років учителі 
початкової школи України стикаються зі значними 
соціально-емоціональними викликами у навчальному 
процесі. Підтримка соціально-емоційного стану учнів, 
розуміння їхніх психологічних потреб та розвиток емо-
ційної стійкості вимагає від учителів нових підходів 
та методів до забезпечення процесу навчання та вихо-
вання здобувачів початкової освіти. Вчителі повинні 
бути готові до необхідності підвищення рівня самоо-
цінки учнів через позитивне підкріплення емоційного 
стану учасників навчального процесу на кожному 
уроці, створення позитивного навчального середовища 
та налагодження емоційно насичених відносин між 

учнями та вчителями. Більшість учнів України позбав-
лені можливості спілкуватися з однолітками та бути 
залучені до масових соціальних заходів, що негативно 
впливає на розвиток їхніх соціальних навичок, форму-
вання соціальної компетентності та знижує рівень їхніх 
академічних досягнень. Це зумовлює необхідність роз-
робки системи діагностичних та корекційних вправ, 
які би ураховували соціально-емоційний стан окремих 
учнів та навчальних груп загалом.

Матеріали та методи. Одним із сучасних підходів, 
який зосереджений на розвитку соціально-емоційних 
навичок учнів та допомагає їм ефективніше взаємо-
діяти з навколишнім світом, розвивати позитивні сто-
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сунки зі своїми однолітками та вчителями, відчувати 
більшу самооцінку є соціально- емоційне та етичне нав-
чання (СЕЕН). Цей підхід міг би ефективно допомогти 
здобувачам початкової освіти розвивати їхні навички 
саморегуляції, розуміння та регулювання своїх емоцій, 
співпраці, комунікації та ефективного вирішення кон-
фліктів. СЕЕН також впливає на розвиток саморегуляції 
та самоконтролю учнів, їх емпатії та соціальної компе-
тентності, позитивного самоусвідомлення, підвищення 
самооцінки та зниження рівня агресивної поведінки. Як 
результат роботи з вищезазначеними навичками СЕЕН 
допомагає підвищити мотивацію до навчання, змен-
шити ступінь стресу та тривожності учнів та підвищити 
їхні навчальні досягнення.

СЕЕН та його ефективний вплив на розвиток соці-
ально-емоційного стану молодших школярів розгляда-
ється в роботах українських науковців, які займаються 
дослідженням цієї галузі. Н. Риженко, Н. Задорожна, 
М. Приймаченко, І. Зязюн, О. Бондар, Т. Чумак, О. Бог-
данова, Н. Коротун, Л. Сенічкіна розглядають психо-
логічні аспекти соціально-емоційного розвитку дітей 
в Україні, вивчають роль соціальної підтримки у фор-
муванні соціально-емоційної компетентності, розро-
бляють програми психологічної підтримки соціаль-
но-емоційного розвитку [1, с. 142]. Українські науковці 
і педагоги, які займаються соціально-емоційним нав-
чанням, – О. Волошина, І. Грушевська, Н. Бойченко, 
Л. Бойченко, О. Кравець, О. Маруненко, М.  Підласий 
[2, с. 13]. У своїх роботах вони зосереджуються на роз-
витку соціально-емоційних компетентностей здобува-
чів початкової освіти, розкривають структуру та клю-
чові компоненти СЕЕН, шляхи імплементації цього 
підходу в навчальну діяльність молодших школярів, 
наводять та аналізують практичні види соціально-емо-
ційних вправ та завдань.

Результати. Haпрацювання українських учених 
у галузі психології та педагогіки з приводу імплемен-
тації СЕЕН у навчальний процес зумовило початок 
цієї діяльності серед методистів та вчителів-практиків 
загальноосвітніх шкіл України. Громадські організації 
«ЕдКемп Україна», «Інститут розвитку освіти», «Ре: 
Освіта», а також Інститут вищої освіти НАПН України, 
Київський університет ім. Грінченка й Український 
центр оцінювання якості освіти надали передумови 
для реалізації соціально-емоційного навчання в рамках 
реформи «Нова українська школа». Прикладами впро-
ваджування СЕЕН на уроках англійської мови у почат-
ковій школі можуть виступати такі вправи та завдання: 
мовні вправи, що спрямовані на розвиток емпатії, толе-
рантності та поваги до інших культур, вправи з меди-
тації, афірмацій та позитивних мантр, які допоможуть 
дітям зосередитися на позитивних аспектах життя 
та зняти стрес, рольові ігри, в яких діти мають різні 
ролі, вирішують конфліктні ситуації та навчаються 
ефективно взаємодіяти з іншими людьми.

Основними принципами інтегрування соціально-емо-
ційного навчання в уроки англійської мови можуть бути:

−	 використання рольових ігор, які активують соці-
ально-емоційні навички та створюють ситуації, де учні 

повинні вирішувати конфлікт або встановлювати емо-
ційний контакт з іншими персонажами;

−	 впроваджування дискусій про емоції та почуття, 
які пов’язані з певними життєвими ситуаціями учнів, 
що допомагає не тільки розширювати їх словниковий 
запас, а й виражати свої емоції англійською мовою;

−	 використання музики, поезій або пісень, які сти-
мулюють емоційний відгук учнів. Учні можуть вивчати 
тексти пісень, аналізувати їх зміст та обговорювати анг-
лійською емоції, які вони викликають;

−	 використання коротких відео та фільмів, казок 
та історій для вивчення англійської мови, які мають 
емоційне змістове навантаження для подальшого обго-
ворення почуттів та вражень;

−	 впровадження проєктних робіт або спільних 
активностей, які стимулюють співпрацю, комунікацію 
та розвиток соціальних навичок учнів;

−	 врахування емоційного стану учнів під час про-
ведення уроку, відведення часу на релаксацію, вправи 
дихання або короткі паузи, щоб допомогти учням зосе-
редитися, зняти стрес та створити позитивну атмос-
феру на уроці;

−	 застосування розширених методів оцінювання, 
таких як портфоліо, які враховують не лише академіч-
ний прогрес здобувачів початкової освіти, але і їхній 
соціально-емоційний розвиток;

−	 створення класного середовища, що сприяє взає-
модії та емоційній підтримці. Вчитель може проводити 
групові вправи, колективні проєкти або сесії співробіт-
ництва, щоб створити сприятливу атмосферу для спіл-
кування та взаємодії між учнями;

−	 залучення зовнішніх експертів або гостей, які 
мають досвід у розвитку соціально-емоційних навичок 
та можуть проводити англійською майстер-класи, тре-
нінги або ігрові програми, щоб показати учням прак-
тичні приклади та стратегії емоційного інтелекту;

−	 залучення батьків до процесу соціально-емоцій-
ного навчання через надання матеріалів для домаш-
нього читання та обговорення, а також додаткових 
ресурсів для підтримки розвитку соціально-емоційних 
навичок під час навчання англійської вдома;

−	 організація роботи зі словниковим запасом, 
пов’язаним з емоціями, почуттями та соціальними 
ситуаціями, за допомогою якого учні можуть створю-
вати власні вислови або маленькі історії, щоб активу-
вати використання цих слів у різних контекстах;

−	 формування класної спільноти, в якій підтриму-
ється атмосфера взаємодії та співпраці, шляхом роз-
роблення спільних правил спілкування, в яких будуть 
враховані принципи поваги, толерантності та взаєморо-
зуміння;

−	 розвиток критичного мислення через аналізу-
вання та розуміння емоцій і поведінки інших людей, 
що вимагає від учнів аргументації думок, перспективне 
розуміння дій інших осіб та виявлення власних емоцій-
них реакцій;

−	 розвиток рефлексії та самооцінки після завер-
шення уроків або проєктів, під час якої учні розповіда-
ють про їхні досягнення, визначають мету для подаль-
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шого розвитку та сприяють рефлексії над власною 
емоційною реакцією та спілкуванням з іншими [6].

Програма «Соціальне-емоційне та етичне навчання: 
навчальна програма для ранньої початкової школи» 
є цінним інструментом, спрямованим на розвиток 
соціальних, емоційних та етичних навичок учнів. Ця 
програма допомагає дітям навчитися розуміти та керу-
вати своїми емоціями, розвивати навички спілкування 
та співпраці, а також формувати етичні цінності 
та вміння приймати морально обґрунтовані рішення. 
Шляхом розвитку соціальної компетентності, емоційної 
саморегуляції та етичних засад учні отримують необ-
хідні навички для ефективного спілкування, розв’я-
зання конфліктів та будівництва позитивного класного 
середовища. Авторами програми виступила команда 
експертів ЕdCamp  Ukraine в галузі освіти, психології 
та етики, яка спланувала та розробила цей навчальний 
курс з метою покращення соціального та емоційного 
розвитку учнів початкової школи. У составі команди 
працювали Н. Валевська, Ю. Лебеденко, П. Ткач, Т. Тре-
бушкова під керівництвом О. Елькіна та О. Масалітіної.

Проаналізуємо навчальну програму «Соціально-е-
моційне та етичне навчання» з приводу адаптації її еле-
ментів до викладання англійської у початковий школі. 
Важливим пунктом цієї програми виступає створення 
атмосфери співпереживання у класі та впровадження 
поняття доброти та позитивного ставлення до всіх учас-
ників навчального процесу. Для створення цього пози-
тивного середовища може бути проведено урок або поза-
класне заняття на тему «Classroom Regulations», на якому 
учні складають список домовленостей для підтримки 
безпечного та доброго середовища. Цей список позитив-
них інструментів спілкування, написаний англійською 
мовою, розташовується у місці, де учні проводять час 
у приємному спілкуванні та безпеці. Учні можуть прак-
тикувати самостійне вирішування конфліктів за допомо-
гою цього списку класних домовленостей [3, с. 12].

Ще одним з прикладів англійської мови в рамках 
СЕЕН навчання може бути низка окремих уроків, спря-
мованих на формування гуманітарних навичок здобу-
вачів початкової освіти та відпрацьовування практик 
позитивних та добрих дій. Ці уроки можуть мати назву 
«Lesson of kindness», «How can I help my classmates?», 
«What can I do to make my friends happy?». Як частина 
уроку учні створюють власний малюнок доброти, який 
надалі використовують як навчальний ресурс. У ході 
цих уроків учитель практикує інтерактивні вправи, 
спрямовані на комунікацію у колі друзів, у безпечних 
групах або парах. Вони обговорюють ситуації, в яких 
потрібна їхня допомога, висловлюють свої думки по 
колу, використовуючи лист підказок, який вчитель готує 
до початку уроку.

Ще одним різновидом такої діяльності могло би 
бути написання листа доброти, в якому учні надають 
приклади прояви позитивного ставлення до них та їхні 
зворотні почуття щастя. Ці продуктивні вправи на роз-
виток письмових навичок учнів можуть супроводжува-
тися попереднім обговоренням у діалогічній або моно-
логічній формі.

Список вправ, спрямованих на формування соці-
ально-емоційного здоров’я здобувачів початкової 
освіти, також може бути доповнений уроками-кейсами, 
на яких учням пропонується розв’язання проблем-
них ситуацій, які виникають під час комунікації дітей 
у класі. Урок може бути пов’язаний з вивченням гра-
матичної конструкції Imperative та базуватися на фра-
зах мотиваційного характеру: «Listen to each other», 
«Don’t shout at», «Share and care», «Trust and respect», 
«Ask for help», «Take somebody’s point of view», «Be 
polite», «Help and support». Вчитель будує цей урок як 
урок-розсуд, у ході якого учні формують «декларацію» 
поведінки та вирішують як проблемні кейси можуть 
бути вирішені за її допомогою. Коли учні висловлюють 
свої ідеї, завдання вчителя в рамках СЕЕН – заохочу-
вати всіх дітей класу до обмірковування та обговорення 
за допомогою додаткових питань «Do you agree?», «Do 
you share his/her opinion?», «What will you do if?», «What 
does it mean?». У підсумковій частині уроку учні роз-
вішують свої списки фраз-імперативів мотиваційного 
характеру на дошку та читають їх вголос. Цей урок 
може мати продовження у вигляді рефлексивної прак-
тики, під час якої учні розповідають в усній чи писем-
ній формі що вони дізналися на уроці та що вони не 
будуть робити в майбутньому. Ця діяльність може бути 
виконана як індивідуальна промова, так і як маленька 
сценка або рольова гра, під час розігрування якої учні 
діляться своїми враженнями та спостереженнями.

Хочемо відзначити важливість ролі вчителя під час 
імплементування соціально-емоційних вправ в урок анг-
лійської мови. Ця діяльність потребує не тільки якісної 
методичної підготовки, але і глибокого знання вікової 
психології та сутності СЕЕН. Практика введення соці-
ально-емоційного навчання в уроки англійської мови 
демонструє позитивний вплив на підвищення емоцій-
ної стійкості учнів, їх мотивації, позитивного ставлення 
до шкільного оточення та академічної успішності. Але 
ця робота стає ефективною за умови дотримання таких 
принципів СЕЕН, як послідовність, активність, спрямо-
ваність та чіткість [4; 5]. Вчитель англійської, який пра-
цює в рамках СЕЕН, повинен вміти пов’язувати соці-
альні вправи між собою та з канвою уроку, що сприяє 
засвоєнню як соціальних, так і навичок володіння анг-
лійською мовою, наголошувати на розвитку особистіс-
них та соціальних навичок здобувачів початкової освіти 
під час їхньої діяльності на уроках англійської мови, 
скеровувати тематику обговорювань на формування 
конкретних емоційних та соціальних навичок учнів за 
допомогою англійської мови.

Висновки. Навчальна програма «Соціально-емо-
ційне та етичне навчання» є цінним інструментом, спря-
мованим на розвиток соціальних, емоційних та етич-
них навичок учнів. Імплементування цієї програми 
у викладання англійської мови в початковій школі від-
криває можливості для формування позитивного клас-
ного середовища, розвитку комунікаційних навичок 
та сприяє емоційному зростанню учнів.

Важливим складником успіху програми є роль учителя. 
Він повинен мати якісну методичну підготовку та глибоке 
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розуміння соціально-емоційного навчання. Вчитель анг-
лійської мови виступає як наставник та модель для учнів. 
Він створює сприятливу атмосферу для взаємодії, підтри-
мує учнів у розвитку їхніх емоційних навичок і навчає їх 
етичного ставлення один до одного.

Застосування програми «Соціально-емоційне та етичне 
навчання» у викладанні англійської мови в початковій 
школі має численні переваги. Вона сприяє формуванню 
різних аспектів особистісного розвитку учнів, таких як емо-
ційна інтелігенція, соціальна компетентність, толерантність 
та етичні цінності. Під час вивчення англійської мови учні 
не лише розвивають навички мовлення і читання, але також 
навчаються виражати свої почуття, розуміти емоції і дотри-
муватися етичних принципів у комунікації.

Загалом, програма «Соціально-емоційне та етичне 
навчання» виконує важливу роль у формуванні гармо-

нійної особистості учнів, сприяє позитивній атмосфері 
в класі, розвитку емоційного і соціального інтелекту. Її 
впровадження в навчальний процес англійської мови 
є кроком до створення освітнього середовища, де кожен 
учень може вільно виразити свої почуття, розвиватися 
як індивідуальність і вчитися будувати гармонійні сто-
сунки з оточуючими.

Програма може бути розширена та покращена 
в майбутньому. Для подальшого дослідження можна 
зосередитися на вивченні конкретних ефектів програми 
на різні групи учнів та в різних контекстах. Також мож-
ливо дослідити вплив програми на академічні досяг-
нення учнів, їхню самооцінку та мотивацію до нав-
чання. Додатково важливо дослідити довготривалий 
вплив програми на учнів, як вони переносять набуті 
навички у подальшому житті та соціальному оточенні.
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